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Mr. 1. Januar 1894. X. aastakäik. 

Kulu jll miingn leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendaMeks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja v i . A . A . A s i ^ D cr n n. 

igch Amnätukiuzplus ju muuWa°edendllja wastu. 
ToHneMe adrKss, tellimise-, raha» jll muudele 

kihjickele?<M. K. P' Hermann Iuriewts." 

^ I ^ ) ^ Eesti laulu-pidudest. 

Mõnesugused on abinõuud, mille läbi rahwa waimu-elu edendada ja tõsta 
wõib. Kunsti ehk wõime põllul on laul ja mäng ees otsas, mille läbi seda eesmärki 
püütakse kätte saada. Meie Eesti rahwa seas on lugu niisamati olnud. Ka siin on 
laul ja mäng juba õige kaual ajal see olnud, mis meie rahwast on waimu poolest 
lõbustauud ja elustanud. Aga tõesti suuremal ja tähtsamal mõõdul sündis fee alles 
aastast 1869, mil esimeue suur laulu-pidu oli, mis eestlased kõigist maakondadest 
ühisele laulule ühen
das. Selle laulupidu 
õnnelik mõte tärkas 
Eesti suure kirjaniku 
J . W. Iannseni mee
les, ja tema oli mees 
küllalt mõtet ka teoks 
muutma. Siis tuli-
wad Eesti'Maa lapsed 
Taaralinna kokku ja 
kuulsiwad, kuda nad 
wõisiwnd ühes koos 
laulda. Pärast on 
Eesti rcchwas weel 
kolm korda kokkutul. 
nud suurtele laulu
pidudele, see on aas
tatel 1879 Taaralin
na, 1880Lindanisasse 
ja 1891 jälle Taara-

llr. F. R. Kreutzwald, Eesti lauluisa. 

linna, wnmaks weel 
1894 sinnasamasse, 
pääle selle „Wane-
muise" seltsis rahwa-
pidudele, mis krooni
mise aastast 1883 
peeti ja millele korda 
kolm on niisama palju 
lauljaid ja mängijaid 
osa wõtma tulnud, 
kui mõnele laulu-pi-
dule. Esimesele laulu» 
pidule 1869 tuli 800 
lauljat, kõik meeste
koorid, teisele laulu» 
pidule 1879 tuli juba 
1600 lauljat, ka mees
tekoorid ja paale selle 
400 pasunameest, kol
mandale laulu-pidule 

1880 tuli 800 lauljat, jällegi meestekoorid, ning umbes 30 mängumeest, nel
jandale laulupidule 1891 tuli 2100 lauljat, /̂̂  ys^ oli neist segakoorid ja V» 
meestekoorid, ning wiimaseks piduks 1894 anti üles seni umbes 4000 lauljat ja 
500 mäugumeest. Rahwapidudelgi on paar korda 700 lauljat, ühel korral 800 ja 
ühel korral 900 lauljat osa wõtmas olnud. Need laulupidude ja rahwapidude laul
jate ja mängijate arwud räägiwad isegi selget keelt. Kui ühel rahwal nii palju 
lauljaid ja mängijaid kokkusaata on, siis ei wõi see rahwas mitte surnud olla, 
waid ta elab ja edeneb. Eesti rahwas ei taha ka surnud olla, ja selle parast laulab 
ja mängib ta. Ei mitte üksnes suured pidud kuuluta Eesti laulu, waid ta maal 
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tuleb lauljaid kokku, õpib laulma ja teeb kirikus ja Jumala waba taewa all konzer. 
tisid ja laulu ja mänqu pidusid. E i taha enam naljalt keegi macmurk tagasi jääda, 
ja kui mõnes kohas seda ehk ei sünni, siis on rahwale see kurwastuseks, ja ta ei jää 
enne rahule, kui jälle kusagil laulu hääl heliseb. See on armas tunnistus. Me i l 
on lootust, et laul meie rahwa elutarwituseks tõuseb ja ikka enam edeneb ja täieneb, 
ni i et selles kõrgemaid eesmärkisia ja suuremaid nõudmisi täita jõuame. Jah, kõlagu 
Eesti lau l ! Kõlagu ta kõrgesse! Tema on ainus asi, mis meie wäikest rahwast 
jõuab ka teistele rahwastele märgatawaks ja tähelepandawaks teha. Peame siis v i ' 
dušid ja laulame nagu lõod loksutades, et „taewa lagi lajab ja kaugel kaarel kajab." 
Elagu ja helisegu Eesti l au l ! 

Mälestused suurtest muusikameestest. 
Paljugi on kuulsatest muusikameestest kõneldud, aga ikka weel tuleb uusi luge» 

mifewäärt lookesi nende elust kuuldawale. Iu l ius Eichberg, iseärauis Amerikas kuulus 
ja lugupeetud wiiulikunstnik ning helilooja, praegune Bostoni muusika'fuurkooli direktor, 
kelle mälestus kuni Paganini, Ole Vul l i , Spohri, Mendelssohni j . p. t. ajani tagast 
ulatab, teab neist meestest mõndagi kõneleda. 

Mendclssohnist, kes Eichbcrgi tui 10'aastase poisikese oma orkestrisse teiseks 
wiiulimänguaks wõttis, kõneleb ta järgmist: Auustamata seisab Mendelssohni pilt 
minu südames. Üksgi päewapilt ja maal, mida ma teniast näinud, ei tujuta teda 
elutruult. Tn oli keskmise kaswuga ja sirge, tema aatelist ilusat nägu piiras mastjas 
sõre habe ümber, tema kõrget otsaesist katsiwad süsimustad pooleni kinni. Tema 
silmad särasiwad; kõne ajal, mis teda kudagi wiisi huwitas, surus ta oma silmad 
pool kinni. Kõige suuremat mõju awaldas ta olek takti-lüömisc ajal. Wahetewahel 
jäi taktikepp liikumata tema katte seisma, ta pää langes natukene teise õla poole 
wiltu, ja ta kuulas ni i sügawalt, nagu oleks ta waim tõrges aateilmas tegew. Ku» 
nagi ei mänginud aga orkester rohkem waimustatult ja paremini, kui sarnastel kor« 
dadel, kus kuulsa laulumeistri waim magusas unistamises wiibis. 

Sel ajal sai Eichberg ka üle ilma kuulsa wiiulikuustnikuga Ludwig Spohriga 
isitulikult kokku ja tuttawaks. „Ühel päewal," ni i kirjutab Eichberg, „tormaZ minu 
õpetaja Rich rõõmuhüüdega miuu tuppa: „Spohr on siin, Spohr on siin I Ja sa pead 
silmapilk tema juurde tulema ja temale ettemänginm!" M a haarasin oma mängu» 
riista katte, ja mõne silmapilgu järele jõudsime selle maja juurde, kus Spohr korteris 
wiibis. Kui meie Richiga trepist üles astusime, kuulsin ma nn taewalikkn ilusat 
wiiulimängimist, et mu hing rinnas seisma tahtis jääda. Kuuldus, nagu tuleks too» 
md iseenesest mänguriista seest kuuldawale, ilma poogna tõmbamiseta. Nüüd wõttis 
mu õpetaja mu käest kinni, koputas ukse külge ja astus ühes minuga tuppa. Akna 
ligidal seisis mängim, Poogen ja wiiul weel Mes — pika, sirge ja tugewa kaswuga 
mees. Ta astus meie poole, üteldes: „AH, see on see wäike mees! M a rõõmustan 
tema mängu kuulda saada!" M a waatasin üles tema poole, ja kaks kõige lahkemat 
ning sõbralikumat silma paistsiwad mulle wastu, ning mu hirm kadus silmapilk. Ja 
ma mängisin ühe Rodest komponeeritud tontserdi»tüki, mitte wäga halwasti — ning 
selle järele wõttis Spohr jälle oma wiiul i katte ning kandis meile mitu, mitu tükti 
ette. Mälestus tema" wiiuli õrnast ja ilusast toonist ei kao mul weelgi meelest, 
nüüd kus ma 50 aasta jooksul kõiki wiiulikunstnittusid kuulnud olen. Keegi ei saa 
teda selles tükis katte." 

Ühe muusikapidu ajal Düsseldorfis nägi Eichberg ühe iseäraliku sündmuse, 
mida ta järgmiselt kirjeldab: „Beethoveni üheksanda symphonia piiiiprooow pidi algama, 
ja suur saal, kus see sündis, -oli wiimse nurgani kuulajatega täidetud, kes lõige 
suurema himuga seda sel ajal weel nii wähe tuntud muusikatükti kuulda tahtsiwad. 
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Kuna orkester mängis, panin ma kuulajate seas ühte keskmise wauadusega, prillidega, 
mustjate juukstega ja habemega herrad tähele, kellel noodid põlwe pääl seisiwad ja 
kes kätega elawalt wehkles ja mängijatega nähtawasti rahul ei olnud. Äkisti kargas 
ta istmelt üles, tungis rahwa seast orkestri poole ja hüüdis wägewa häälega: „See 
on ju kõik wilets. Mu suremata sõber Beethoven ei soowinud mitte, et tema meist
ritöö sarnasel wiisil pidi ettekantud saama. Palju pikaldasemalt peaksite teie män
gima — n i i l " Ja nende sõnadega lõi ta imestanud muusikantidele takti ette, ilma 
et puldi juures seismast Mendelssohnial oleks hoolinud. Aga sel silmapilgul wõi-
siwad tugewad käed rahurikkuja kinni ja wiisiwad ta nii ruttu wälja, et tal 
waewalt hingamiseks aega jäi. See mees oli kuulus professor Anton Schindler, 
Beethoveni südamesõber tema wiimastel eluaastatel ja ta eluloo kirjutaja!" 

Lõpeks olgu weel üks lugu, mis Paganini ja Lafout'i wahel sündinud ja mida 
Eichberg jutustanud, siia ülestähendatud: Sel ajal, kui Paganini kuulsus weel mitte 
kaugele üle Italia raja tunginud ei olnud, käis kuulus Prantsuse wiiulikunstnik La-
font temal Mailandis woorusel ja kutsus teda ühele kontserdile kaasamängima. 
Mängitud pidi üks Viardot' wiiuliduett orkestri kaastegewusel saama. Paganini 
wõttis kutse suure lahkusega wastu ja kinnitas, see auustada teda, et ta ühele kunst
nikule kaasamängiva wõib, kes osawam mängija on kui tema Kui prantslane temale 
seda tnndmata mängutükki läbiwaatamisele tahtis saata, lükkas Paganini sõbraliku 
pakkumise suure lahkusega aga kindlasti tagasi. Teisel hommikul pidi proow kell 9 
algama, pool tundi hiljemalt ilmus Paganini, aga ilma wiiulita, mida ta ühe or-
kestrimängija käest alles wõttis. Mõlemal kunstnikul oli tore ja pikk soolokoht män
gida. Lllfont algas oma osaga ja mängis seda nii meisterlikult, et orkester temale 
walju käteplaginaga kiitust awaldas. Paganini tuli selle järele, aga ilma et enesele 
auu oleks teinud; ta poognatõmbus oli puhtuseta, ja sagedasti tegi ta suuri wigasid 
ning pidi tüki wiimaks pooleli jätma ja uuesti algama, mille üle prantslane muidugi 
wäga imestas, Paganini ise aga suuremat tähele ei pannud. Kontserdiõhtut astusi
wad Paganini ja Lafont koos mängupõrandale.. Prantslasel oli tore kullaga ehitud 
Prantsuse kuninga kojamängija ülikond seljas; Paganini kandis lihtsaid riideid, tema 
kahwatut iluta nägu katsiwad lohakil rippuwad mustad juuksed. Uhke prantslane 
mängis oma soolo kuulajate suure kiidukaja all ja tegi siis waewalt nähtawa naera» 
tufega oma kaaswõistlejale ruumi. Waewalt oli see oma poogna keeltele pannud, 
kui hele plaks käis, mis pahasele kuulajate hulgale teatas, et e-keel wõi „wint" 
katki oli läinud. Aga üleüldine pahandus kadus ja andis kõige suuremale imestusele 
ruumi, kui Paganini oma raske soolo-osa kõige suuremal meistri-osawusel ainult 
kolme keele pääl ette kandis. Selle mänguwägilase teo tagajärele ilmuwa kiidumaru 
wõttis kunstnik oma hariliku alandliku naeratusega wastu; mängupõrandalt lahkudes 
heitis ta oma kaaswõistleja pääle ühe pilkawa waate, mis sellele õpetas, et kawal 
prantslane weel kawalamast itaallasest põhjalikult „ületrumbatud" oli saanud. 

Saksakeelest O. N-g . 

Tema. 

Kui ma ühe ärareisi järele jälle kodu tulin ja oma naese tuppa astusin, leidsin 
ma teda ühe tooli ees põlwitsedes, mille pääl üts ilus, suurte sinawate silmadega 
poisikene istus. Mu naene tõusis üles, ruttas mulle wastu, terwitas mind külmalt, 
nagu alati, ja ütles, lapse pääle tähendades: „See on tema!" 

„Kes?" küsisin ma. 
Tema talitas juba jällegi lapse juures, sellele kooki pakkudes ja waOcts, wähe 

minu poole pöörates, ruttu: 
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„Sa tead ju kül l ! Sa lugesid ju ise ka seda — üleeila ajalehest. Ets 
ole kena? . . . " 

Nüüd mäletasin ma, et tema mulle ühel õhtul ühe ajalehes seiswa palwe 
pääle tähendades ütles: „Loe natuke!" See oli üks palwe, ühe waese lese palwe, 
kes oma last kusagile kasulapseks pakkus. M i s sa arwad — kui me seda teeksime?" 
küsis mu naene. M a andsin ajalehe sõnalausumata tagasi. 

„Aga Mar ta ! M is see siis tähendab?" ütlesin ma nüüd pahaselt. „ S a oled 
siis tõesti " 

,Muidugi, nagu sa näed! M i s muusse puudub, on minu mure. M a olen 
tema emale tõotanud — teda üleskaswatada — ja kaswatatud peab ta saamal 
Selle eest tahan mina muret kanda!" Ta wõttis wäikese fäbrujnukselise pün, musu. 
tas seda ja lausus: „Eks ole tõsi, wäike? Sa oled rahul? . . . . " 

Wäikese õrna näo pääl ei ilmunud mingisugust arwamist, muudkui üle peenikeste 
roosiliste huulte libises üts raske lapseohkamiue. 

M a andsin talle järele. Üks aasta ainult olin ma temaga abielus, ja ometi 
ei ole meie abielu sugugi õnnelik — mitte sugugi — ehk küll weel ainult esimesed 
p ä e w a d . . . . Wõlgade õiendamise pärast oliwad meie wanemad meid abielusse as' 
tüma sundinud. Nad oliwad teda teisest kallimast südamest lahtikiskunud — 
nad ei wõinud ka teisiti: nende asjad oliwad muidu liiga rasked h a r u t a d a . . . . . 
Esimestel abielu päewadel olime me teineteise wastu tummad, siis tuliwad kurwemad 
päewad — sõnawaheldused, ja wiimaks jäime me teineteisele wõõraks — hoopis wõõraks. 

Muidugi — ta oli ilus, mõistlik, hää — teised nimetasiwad teda ka „ingliks" 
— ja mina ise? M a usun — ma ei olnud ka seekord narr — aga — 
mis andis mulle kiired, kui päike ise puudus? Kui meil ka mõni laps 
oleks olnud — siis ehk 

N i i siis — see laps oli üksnes tema päralt! Nagu ma pärast kuulsin, oli ta 
lapse emale 150 rubla maksnud, seda oli ta, ühte ehteasja nramüües, saanud. 

,Mikspärast ei rääkinud sa siis sellest mulle midagi?" sõnasin ma. 
„See asi oleks siis hiljaks jäänud — mina tahtsin seda ise — ainult omale!" 

wastas ta pool kiuslikult. 
M iuu hobune, minu koer, — tema kanarilinnuke, tema kuldkalakesed 

hää küll, o lgu! Aga see ainult jällegi tema laps see mõte piinas mind 
kats päewa. Kolmandal Päewal, kui tema wälja oli sõitnud, soowis keegi naene 
meiega kukkusaada. See oli selle wäikese ema: ta Palus unud nuttes — ta tahta 
weel ükskord oma last näha, ta ei wõida niiwiisi temast lahkuda. 

Kui ta ära hauas minema, pistsin ma talle 150 rbl. pihku. „ S i i n , " ütlesin 
ma, „siin, hää emand, wõtke seda. Teie saite esiti liiga wähe." Waesele naesele 
tuliwad pisarad silma; ta tõmbas minu kae ja kattis seda palawate musudega; siis 
seletas ta, et ta waesus teda suudinud oma last äramüüma, et tal ka weel teine laps 
olla, kes ka abita jääb, kui ta ära sureb, mis ka warsti sündima kartis. Kange 
koha lõpetas ta j u t u ; ta tänas mind weel, suudles last ja läks wankuwal sam
mul ära. 

Kui mu naene kqdu tul i , jutustasin ma talle seda. , M a andsin waesele emale 
niisama palju raha, kül sinagi. Nüüd, tead, on laps meie mõlemate päralt." 

Tu hammustas oma punaseid huuli ja ütles terawalt: , M i n u siisgi rohkem!" 
Astus siis lapse juurde ja surus sellele walju musu huultele. See kõlas mulle jäi» 
legi kui kius, kui waljakutse. 

Ja muidugi — meie laps l M a pidin nüüd köit järeleandma ja hääks kiitma, 
mis „tema" tahtis ja mis „tema" pärast sündis. 

„Meie peame ühe lapsehoidja wõtma, ma olen ka ühe juba walmis kaubelnud; 
mis sa arwad? . . ." 
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M a nikutasin tummalt pääga. 
„Meie peame ka lapsetoa walmis laskma seada; siin ei ole tal mitte hää." 
M a nikutasin tummalt. See sündis ju „tema" pärast — meie lapse pärast! 
Meie kahe wahel ei olnud „temast" mitte palju juttu. Si is sai ta ainult „te, 

niaga" tähendatud. Majas sai see „tema" terwe päew nimetatud : „ S t I tasa ! 
tema magab! — tema peab nüüd süüa saama — tema peab jalutama minema — 
tema un omale haiget teinud. 

See wihastas mind. „Talle peab ometi kord ka nimi saama I" tähendasin ma 
wiimaks. 

„AH I ma olen hoopis äraunustanud — seda ta emalt — ah I ma tahtsin 
ütelda — selt emandalt küsida," wastas mu naene. „Ta lubas küll weel siia tulla 
— aga — ei tule, wist on ta haige I Noh — me wõime teda ju Maxiks kutsuda. 
Max on hästi ilus, kerge nimi." 

„Hm l " arwasin mina, sigari kallal asja tehes; „Fritz oleks ka kaunis ilus...." 
„Teda ei wõi mitte kõigi tahtmiste järele ümbernimetada," ütles ta ruttu. 

Ja uksest wäljaastudes, hüüdis t a : „On Max juba ülewel?" 
Ja muidugi — ta on ju meie laps I 
Kord ometi wõisin ma ka oma õigust meie lapse juures täita. Lõunaajal sõi 

„tema" kõrwal toas. Sääl kuulsime oma külmas waikuses alati tema rõõmsat 
lällamist lusika kõlina saatusel. M inu naene ei saanud siis ialgi rahu: ikka oli tal 
„tema" olekuga tegemist — oli ehk supp li ig palaw — wõi ei saanud „temal" õieti 
koht täis . . . „ M a r t a ! " ütlesin ma rahuliselt, aga otsustawalt; „ Mar ta ! hombfest 
päewast pääle peab ta alati meie lauas sööma. Selleks on ta ju wana kü l l ! " 

Sellest päewast saadik sõi ta meiega ühes. Sääl istus ta oma kõrges leen-
toolis, kui prinz nii minu uaese l igi — mõlemad minu wastu — kui waenulik era-
kõnd. „Tema" töötas kõige waimuga oma supi kallal, ja kui see otsas oli — pigis» 
tas ta oma wäikese käekese ümber lusika warre ja hoidis selle siis km walitsusekepi 
laua pääl püsti. Meie olime mõned sõnad wahetanud ja waikisime nüüd mõlemad. 
Seda waikust pani „tema" imeks. Ta ajas oma ilusad, suured silmad pärani lahti, 
— waatas minu õtsa — siis minu naese õtsa — nii imelikult — õrnalt, kui ai" 
maks ta seda, et meie wahel kõik mitte nii ei ole, kudas olema peaks. M a pean 
ütlema, et need silmad — see waade mind segaseks tegi. M a arwan, et seesama 
lugu ka minu naesega oli. 

Ja ni i ka järgmisel päewal — ikka need suured, imesinised silmad, kui küsiks 
nad midagi, midagi meie waikimise põhjustest . . . Kui ka naeruwäärt, aga ometi 
n i i : meie häbenesime mõlemad — ühe lapse ees, meie täied inimesed I Ja ae-
gamööda hakkas meie jutt elawamaks minema: meie mõistsime seda imelikku waadet, 
neid juureta lällawaid sõnu, — me pidime ju ka mõistma . . . 

Esimestel unistawatel kewadepäewadel algas meie wäike kangelane oma tegewust 
nias, kuhu ma oma kontorist kõik näha wõisin. M a kuulsin ta wäikeste jalgade tip-
simist — ja siis tema. minu naese, kõndimist, kes „temale" järele jooksis, teda kinni 
püüdis ja siis helisesiwad magusad hüüded ja laksusiwad ilmlõpmata musud. 

Kudas wõisin ma niisuguse muusika juures töötada? M a tegin akna tah t i : 
magus, uimastaw lõhn tungis sisse ja tõi enesega ka ühe ilusa kirju liblika Ühes, kes 
keereldes mu kirjutuselaua! ümbereksis. Sääl tu l i tema — mu naene — sirelipõõ" 
saste wahelt nähtawale, walges riides, roosa päewawarjuga. 

Kui sirge oli ta käik l Kui ilus ta liikumine I Olen ma siis pime olnud? . . . 
Jumala pärast, tädidel on õigus, kui nad ütlewad: ta ollu i l u s ! . . . Lõbus nae-
ratus lehwis ta huultel, — ta oli õnnelik, tõesti — õnnelik, õnnelik wist „oma 
lapse" pärast . . . 

M u l oli, kui oleks mulle üts hääl sosistanud: Sa oled narr! oled imeloom! 
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M a olin ülestõusnud ja õige akua l igi astunud. „Täna on wäga ilus i lm l " 
hüüdsin ma wälja. A h ! ma tean — see sai temasse wist wäga külmalt ja ras
kelt mõjuma. Ta wastas midagi, millest ma aru ei saanud. Aga ta naost oli õu-
neläige kadunud. Ta wõttis lapse, kes ta kõrwal oli wanderdanud, sülle ja hakkas 
seda kmsutamll ja suudlema — nii kõige hoolega, südamlikult — minu ees. 

M a tundsin, kudas minu südames armukadedus hakkas tõusma. Tõesti — 
armukadedus ja weel missugune armukadedus l Kui „tema" talle oma hõbehäälcga 
„mamma" ütles, siis oli mul, kui pistaks keegi mulle südamesse — jn kui 
tema „teda" musutas — talle üht magusat meelitust teise järele jagas — siis ol i 
mul, kui peaks ma oma kindlust — oma mõistust kautama. Mina olin armukade 

mõlemate Pääle! . . . See tegi mulle haiget, et minul mitte osa ei oluud — 
selles õnne- ja armuringis, et ma mitte sääl kolmas ei olnud . . . M a tahtsin, ma 
lubasin püüda — nende armastuse osaliseks saada. M a teadsin — laps kardab 
mind ja tema — kas ma ei ole mitte ise, oma kiuste, teda enesest Ürawöõru-
tauud? . . . 

Kord lõunasöögil, paari sõna wcchctuse järele, walitses meie wahel jälle waikus. 
Waikus, mis see kord piinlikum oli, kui ialgi enne. M a wahtisin ühtelugu taldreku 
lillede pääle, aga ma teadsin, kudas „tenm" silmad oma nõiduwa wöimusega minu 
pääle waatasiwad. Ja ka tema silmad. O l i , nagu põleks nende nelja silma kiired 
sädemetena mu otsaesisel. Sääl heliseb korraga läbi sügawa waikuse: „ P a — p a l " 
ja weel ükskord, weel kõwemalt ja südamlikumalt: „Pa—pa l " 

M a nõrkesin peaaegu ära. „Tema" istus sääl ja waatas peaaegu isegi liir-
munult — missugusesse olekusse ta oma „papn" pani. Ja tenia, mu uaese, nägu tat« 
tis ka sügaw puna ja ta poolawatud huuled wärisesiwad tasa . , . 

Nagu üks palaw, õunestaw tundmus jooksis mul läbi südame. M a mõistsin, 
et ei keegi muud, tui ainult tema wõis last „Papa" ütlema õpetanud alla. Miks» 
pärast ei karanud ma mitte üles, mikspärast ei tormanud ma mitte tema juurde, ja 
miks ei toonud ma — ühe sõnaga — ühe rinnale majutusega — mitte seda ühe 
aasta kadunud paradisi tagasi? . . . Sääl all aga, minn tonturi^raamatu numbri-
test kirjude lehtede Pääl, on weel selgelt mu pisarate jälgi leida, mis ma siis wihas 
enese üle watasin. 

Sääl ei olnud enam mingisugust mõistatust üks teine waim oma wai» 
lese säbrupällkesega, armastuse waim — oli minust ette jõudnud — ja see tegi mind 
nüüd wõõraks mu enese majas . . . 

M a tundsin ennast oma üksituses kurwa ja wihase olewat. M a tundsin, kuda 
mu armukadedus kaswas ja kaswas, ja kudas ta mulle kõiksuguseid uhkeid, hooplewaib 
mõtteid sünnitas. M a tahtsin wäljaastuda — selle wäikese wõitja, selle õnneliku 
pääle, sääl . . . M a tahtsin temale minu ja „tema" wahet näidata . . . 

Tööst ei wõinud mul enam juttugi olla. M a olin eksituses oma enese kallal; 
inimesed küsisiwad ühtelugu, mis mul wiga olla, et ma ni i rahutu wälja näha . . . 
M i s pidin ma wastama? . . . 

„ M a pean ühe pika reisi pääle minema, Mar ta . " M u hääl wärises, tui ma 
seda ütlesin. Tema märkas seda wist kül l : ma nägin, et ta silmas üts pisar, tu i 
kaastundmus — mulle, wärises. 

Lahkudes tõi ta wäikese minu juurde. „Kas sa ei taha meie lapsele ta üht 
lahkumise sõna ütelda?" küsis ta pehme, pea nutuse häälega. 

M a wõtsin teda wist kaunis waljult wastu, sest ta hakkas nutma; ma suud» 
lesin teda, istusin siis wankrisse ja lätsin 

Kuhu ma siis õieti reisin, luhu? , . . Seda märkasin ma alles, nüüd 
Tummalt wahtisin ma siniste mägede poole. . . Nar r ! Sa oled A a n ! — So-
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M ä s mulle üks H M kõrwu, — Kuhu Sa ruttad? M is arwad sa sellega wõitma? 
. . . Pööra ümber! Mikspärast ei pööranud ma kohe ümber? 

Tormawalt pekswa südamega astusin ma oma tuppa. Missugune pühalik wai-
kusi . . . Nutetud silmadega tu l i mulle mu naene wastu. „ A H ! tema on haige, 
wäga haige! Ta sureb wist a r a l " hädaldas ta 

Järgmisel ööl istusime meie mõlemad tema woudikese ääres, tema sääl, mina 
si in; kumbgi meist hoidis üht tema wäikest käekest pihus. Kudas see tuksus ja wa-
rises l Kui rutulised hägedad palawiku-löögid ja iga löök, kui manitsus: armastage 
üksteist — armastage üksteist — olge hääd l . . . . Meie mõistsime mõlemad küll 
seda, seda taktilööki, seda manitsust . . . 

Ta suri. 
Me sängitasime ta kewade-ilus haljcndawasse surnuaia-mulda. 
Kui me pääle selle esimest korda laua juures istusime, walitses meie wahel 

jälle waikus. Aga koguni teine waikus kui fee, mis wäikene kadunud wõõras oma 
„papagll" segas. Sääl akna kõrwal seisis weel ta leentool ja sääl lauakese pääl 
ta lusikas — walitsusekepp. 

Sääl sirutas mulle mu naene oma wäikese walge käekese üle laua. „Oled Sa 
seda ialgi ka sugu armastanud?". . . Ta hääl wärises. 

„Ma r t a ! mu magus, kallis M a r t a ! " M a põlwitasin ta jalgade ees ja mu> 
sutasin tormiselt ta küsi. „Kcis ma sind armastan, o Marta, mu kallis!". . . 

Missugune tundmus nüüd mu südant täi t is! . . . 
„Ta oli tulnud meile armastust õpetama". . . sosistasin ma. 
„ I a kui ta oma õpetusega walmis ol i , läks ta taewa tagast," lisas tema pisar

silmil juurde. ^ Saksa keelest J . V. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
H a u s v o n B ü l o w , üts maailma suurem klawerimängija, on waheajal ära

surnud. Tema läks Egisituse-maale Kairo linna, et sääl haiguse wastu abi leida, 
aga ei leidnud seda mitte. Tema suri januari! Kairos. 

J . P. E. H a r t m a n n , Daani kõige tähtsam elaw helilooja, on oma tööde 
poolest wäga suures auus ja saab sagedasti auu°märkisid. 

N o o r e d m ä n g u m e h e d hakkawad uuemal ajal inimeste seas imetspanemist 
äratama. Nõnda oleme juba enne teatanud, et Poola poisike R a o u l K o c z a l s k i , 
9 aastat wana, igal pool oma klaweri-mäugu osawusega otse juhmust elustab. 
Teine poisike B r o n i s l a v ? H u b e r m a n n , kõigest 8 aastat wana ja ka Poola» 
maalt Pärit< on oma wäga osawa wiiulimänguga seni ta kõiki wäga imestama Pan» 
nud, kes teda iganes kuulsiwad. Poisikesed mängiwad mõlemad suuri meistri-tükkisid 
ja komponeeriwadgi juba. — Suur muusikameister Mozart mängis ka 7 aasta 
wanaduses juba klawerit ja Sarasate sessamas wanaduses wiiulit. 

^ B a l f e , Inglise surnud helilooja, kes mitmed lauleldused on loonud, jättis 
ühe poja järele, kelle käsi uuemal ajal wäga sandisti käinud ja kes selle pärast oma 
isa sõprade käest abi otsinud. Korraga on keegi naesterahwas, kes ütles Balfe 
perekonda tundwat, ajalehes teatanud, et Valfel sugugi õiget abielus sündinud poega 
ei olewatgi. Noor Balfe kaebas aga kuulutaja naesterahwa üle kohtus laimduse 
pärast, ja kohus mõistis naesterahwa 200 naela-sterlingi (2000 rubla) trahwi maksma. 

E n n ä , Daani helihooja, on wiimasel ajal mitmed lauleldused, nende seas 
„Kleopatra," loonud, mis palju kiitust leidsiwad. 

A l i c e B a r b i , kuulus naislaulja, on 31 . januaril baron Wols i abikaasaks 
heitnud, kes esialgult Wene ri igi alam on olnud. 
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E u g e n d ' A l b e r t ja T e r e s a C a r r e n o , kuulus klawerimängija abielu» 
paar leiab igal pool suurt imekspcmemist, kus ta kontsertisid annab. Hi l ju t i on paar 
Budapestis mänginud. 

Ha a w ä - a r s t V i l l r o t h , kes hiljuti Wieuis suri za macnlma.kuulus ol i , 
on kord ka midagi komponeerinud, aga on oma helitöö pärast kõik tulle wisanud. 

K l a w e r i m ä n g i j a p r o f e s s o r O r d e u s t e i u leiab Saksamaal kiitust. 
C a m i l l o S i u o r i , suur wiiulimiwgija, Paganiui õpilane, on hi l jut i 

Genuas ärasurnud. Tenia teenis oma wiiulimttnguga Amerikas nutu miljonit, aga 
suri waesuses, sest et ta kõik oma raha ära oli pillanud. 

Seda ja teist. 
M a r i a M a l i b r a n j a M a n u e l G a r c i a . Ernest Legouuö mälestustest 

wõtame järgmise maailma - kuulsa lauljanna Maria Malibmni kohta käiwa loo« 
kese, mis tema seisukorda tema isa ja õpetaja, kuulsa laulumeistri Manuel Garcia 
wastu iseäralikul liigutawal wiisil kirjeldab. Garcia kireliue äkiline meel oli laialt 
tuttaw ja oli ka tema tütre, keda tn muidu südamest armastas ja kes tema kõige 
anderikkam õpilane oli, nii temast ämwõörutannd, et nnd Ms teist kana aega ei 
näinud. Wiimaks saiwad isa ja tütar Parisis jälle kokku, Garcia julm palju wana» 
nenud ja ihulikult murtud. Nuttu sündis wastastiknliuc lepitus, ja ühel ilusal päewal 
oli theatri-fcdclilt lugeda: „Nossini Othellu. — Othellu osa mängib hr Garcia, 
Desdemona — prõua Malibrcm." Ma olin sel õhtul theatris, kõneleb Legouuö, aga 
ei ole kuulajaid kunagi uii suures põnewuses leidnud olewat, kui seekord. Garcia 
ilmub, siis Malibrcm ja minnaks Lüblache, kes Desdcmom isa osa mängib. O l i see 
tütre waimustust ärataw ligidus? M a ei tea seda mitto; aga wana lõwi leidis 
oma endise mürawa ja wägewa hääle jälle. Mar ia isa, sellest uutamata lepitusest 
liigutatud ja waimustatud, laulis nii turblik«lnagufalt, nii ilusalt, et kõikide südamed 
liigutatud saiwad. Ja kui eesriie lauges, siis algas määratu kiidukaja. M a ütlen, 
et eesriie lauges, läheu aga sellega liiga kaugele. Kuna esimene akt loppis, seisis 
Othello ühel pool ja Desdemona teisel pool näitelawa ccsserwa ligidal. Kui uüüd 
eesriie langes ja weel mõni jalg kõrgel oli, nägin ma, kuda Dcsdcmoua jalakesed 
rutusti Othello poole tõttasiwad. Wägew kiidntõla algab ja „wäl ja" hüüded kõla» 
wad. Eesriie läheb nncöti üles, ja mõlemad ilmuwad koos näitelawale, aga üks 
niisama must kui teine (Othello on nimelt neeger ja selle pärast mustaks wärwitud). 
Kuna Maria oma isa rinnale tõttas, pnutus ta nägu tema näo wastn ja sai selle 
pärast mustaks wärwitud. See oli naljakas näha, aga kellegil ei tuluud meelde 
naerma hakata. Ka see rahwahulk, Ks lepitusest weel selgesti ei teadnud, sai liigu» 
tawast asjaloost aru, jättis silmatorkawa wälise nalja tähelepanemata ja awaldas 
sügawat rahulolemist isale ja tütrele, kes ennast kauase lahutuse järele jälle leidnud 
ja kunstis ühendanud. 

«Kiwa rahwa mottesalm. 
See, kel mõistus 'pole jäänud leseks, 

Tõuseb pea targaks inimeseks; 
Teine kogub, katsub, kaalub kaua, 
Otsib tarkust, kuni leiab haua; 
Wiimses killas sõelutakse sõnu, 
Mi l le l 'pole mõju ega mõnu. 

Schi.Nnn! raamatu põhjusel M. J . 
A031WFW0 uMgWON. I0i>bS25, 7 Ä,llV'bM 1894. — K. A HennatM't trükk, Iurjewis. 



Kr . 2. Ilebruar 1894. X . aastakäik. 

Kulu ja milngu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaaudja 1)̂ -. A. A. A e r n r c r n n . 

I lmub kuus korra. 

H i n d aastas kättesaatmisega l rubla. 
Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
laa rnllnmtukauplus ja muusika»edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise', raha- ja muudele 

kirjadele: „ l ) r . l i . A- Hermann IurjewlS." 

Gest i heliloojatest. 
Et ka wäiksel Eesti rahwal heliloojaid ehk wõõra sõnaga kumponistisid on, 

seda ei hakka nüüd enam keegi salgama. Juba wõõrnstegi rahwaste seas on teatud, 
et Eestis heliloojaid on, ja nende töödest on juba mõnigi ka wõõraste rahwaste 
sekka jõudnud. 

Aga Eesti heliloomine ei wõi loomulikult loana olla. Ta ilmus umbes kolm 
sada aastat hiljemini kni näituseks I ta l ia helilüö, kus küll uicel waremini lau-

taja Emil Hörfchel-
mann. Tema ei ol« 
nud küll eestlane, aga 
tema laulud oliwao 
Eesti keelistele sõna. 
dele tehtud, oliwad 
siis ka õigusega Eesti 
laulud. Tema esimene 
laul sündis meie teada 
aastal 1838, ja pättle 
selle tnl i teisi weel 
palju juurde. 

Pärast Hörschel. 
manni esimeste Eesti 
laulude loomist läks 
umbes paarkümmend 
aastat mööda, km 
jälle Eesti keeles lau» 
lusid loodi. Looja ol i 
tuttaw Eesti kirja» 
mees Johann Wolde-
mar Iannfen. Tema 

ümber mitmed Eesti laulud, kui ka suurem osa tema laulu
dest Saksa keelest on wõetud. 

Kolmas Eesti laulude looja oli A. Kunileid, päris uimega Säbelmauu. Tema 
laulud, ni i palju kui ueist üleüldse trükti sai, ilmusiwad aastal 1869 — nimelt muist 
esimese suure juubelipidu laulude seas ja muist E. R. Jakobsonist wäljaantud raa
matus „Wlluemuine kandle healed." Jakobsonil on ka see auu, et teiua esimesed 
Eesti rcchwawiisid awnldas^ kui ka ta ise küll muusikamees ei olnud, waid neid Kuni-» 
leidist ja teistest enesele seada, laskis. : ' ^ 

lusid loodi. 
Eesti heliloouuue 

on 19. aastasaja laps, 
ja enne seda aasta
sada ci olnud keegi 
Eesti heli wõi laulu 
loouud. Kül l ou Eesti 
rahwal wiisisid, mis 
mitu sada, wõib olla 
ka mitu tuhat, aastat 
wanad on, aga neid 
ci ole keegi warasclt 
üleskirjutnnud. , Aga 
ueist ei taha uie siin 
rääkida,' waid tahame 
üksnes Eesti üksikuid 
heliloojaid lühcdalt 
meelde tuletada. 

Kõige csimcue, kes 
Eesti keeles laulusid 
sünnitas, oli küll en
dine Põltsamaa õpe-
sünnitas aasta 1860 

Lydia Koidula, 
sünd. Iamiseil, abielus Michclsun, Eesti suur luuletaja. 
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Selle järele astus neljandana Dr. K. A. Hermann Eesti muusikawäljale tege» 
wals, ja tekkis tema sulest 1866. kuni 1870. aasta ümber mõndagi laulu, millest 
aga esimesed alles 1875 trükis ilmusiwad. Need esimesed tööd oliwad „Eesti kauuel" 
ja „Kodumaa laulja." Pärast on Dr. Hermanni sulest wäga suur hulk laulusid sün« 
diuud ja on tema ka juba selle läbi, et ta Eesti esimese muusikalise ajakirja põh. 
jeudaja oli, > arwu poolest kõige rohkeni laulusid Eesti keeles sünnitanud. — Pääle 
tema läks Eesti laulude loomiuc warsti õige laiale. 

Wiiendlltta ilmus Eesti laulu põllul ueiu Ailina Hermcmu, kelle laulud mitmes 
kogus ja „Laulu ja mäugu lehes" ilmusiwad. Tema on ka ameti poolest muusika-tundja. 

Kuueudanll on iseäranis Johannes Kappel nimetada, kes Eesti laulukirjandust 
on hulga wäga ilusate lauludega rikastanud. Ka tema on ameti poolest ninnsika' 
mees, nimelt organist, kes muusika ülikoolist lälii käinud. 

Õpetajad G. F. Rinne „Lauludes Sõrwemanlt", F. Hollmann, E.Sokolowski 
ja Hoffmann, pääle nende hr O. u. Samson „Lcmlu»wara" sees on tn uiõned Eesti 
laulud loonud. 

Si in wahel tuleb meelde tuletada, et ka A. Grenzstein 1880. aasta ümber 
on õige mitmed wiisid loonud ja ilmutanud. 

Niisamuti on omal ajal Testamaa õpetaja G. Koik mitmed wiisid loonud, 
mis iseäranis „Eesti kandle" teises jaos uu ilmunud. 

Siis ou Eesti wiisisid ka mõned-J. Jungi sulest,' mis tema laulnkogndes on 
wäljatulnud. 

Ka J . Järw on mõued laulud loonnd, mis „Ecsti kandles" I I . jaos trükitud ou. 
Õige tähtjas helilooja, kelle töösid juba rohkesti trüki läbi on Eesti rahwa 

sekka jõudnud, on Konstantin Türnpu, kes ka muusika ülikoolist on läbikäinud ja 
siis aineti poolest muusikamees ou. Tema tööd on ilusad ja lauldakse neid rohkesti. 

Palju lauldud ja kuuldud on ka A. Läte lautud, mida tannis arw on trükis 
ilmunud ja mis kõrge audega heliloojat ülestunnistawad. Tema esimesed tööd ilmu» ,', 
siwad 1885. aasta ümber. 

Mitmedgi laulud ou süunitcmud kooliõpetaja A. Thomson, kellel tubli anne 
on. Tema on iseäranis õnnega Eesti^ rahwalanlu loomu helisid luues osanud 
järele teha. 

Hulga laulusid awaldas nimelt „Laulu ja mängu lehes" kaduuud A Kunileid! 
wend F. Säbelmann, Paistu organist. Tenia laulusid, mis loomu poolest rahwa» ^ 
likud, lauldakse rohkesti. 

Mõned laulud Eesti keeles on ka J . Kruus'i sulest, kes iseäranis 1880. aasta ^ 
ümber neid sünnitas. 

Kooliõpetaja K. Nuut on ka mitmed laulud loonud ja on neid „Laulu ja 
mängu lehes" ilmuuud, kus nad.eneste sünnitaja muusikalisest andest tuunistawad. 

Üksikuid laulusid on weel awaldanud nimelt „Lnulu ja mängu lehes" M . 
Raudsepp. Tema laulud auuawad hää ande märki. 

Si is on weel D. Wirkhaus, K. Ramm, P. Brehm, F. Raudsepp, J . Linde, 
H. Lampson, N. Peterson, A. Tobber ja neiu Anna Anweldt üksikuid laulusid loonud 
ja neid enamasti „Laulu ja mängu lehes" awaldanud. ' 

Mängu tarwis on Eesti keeles wähe nootisid ilmunud. J . Matto andis kaks 
wäikest wiiulitüttide kogu wälja Koguni uuel ajal 1"893 ilmus Hermann Schmalz'i 
sulest raamatuke wiiulitüttisio. 

Ka wiiul i jaoks on „Laulu ja mängu lehes" kõige rohkem tuttisid ilmunud, 
nende seas mõnda Peeti, Maksimi ja Watsoni sulest. Ka siin on arwu poolest Dr. > 
Hermann kõige rohkem mängu awaldanud. Et meie rahwas rohkesti wiiul it mängib, 
sus on la Dr. Hermanni poolest üsna täieline, wiiuli-mängu õpetus „Laulu ja mängu 
lehes" wäljatulnud, mida õpetust enne sugugi.Vesti keelest saadu ei olnud. 
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Nagu näha, kaswab siis ka Eesti laulu põld, kuna mängu poolest me teiste 
rahwaste suuremast tagawarast abi peame otsima. 

Me i l aga on asja rõõmus olla, kui laul ikka meie rahwa sekka helama ja he
lisema jääb, ja seda tunnistawad meie umbes 30 heliloojat õige rõõmsalt. 

Lauljad. 
J. Turgenjew!, järele J . Nau. 

Wäike külakene Kolotowka, mis kord ühe tähtsa prõua päralt ol i , nüüd aga 
ühe sakslase omandus ou, seisab ühe lageda mäekingu ääres, mis ülewalt kuni alla 
ühe kitsa kuristiku läbi lõhestatud saab; kahelpool kuristikku, mille üle mademed 
seisawad, asuneb Kolotowka külakene. Mõned trissis läätsepõõsakesed paenntawao 
ennast tihedalt kuristiku suu ümber ja warjawad selle ilusat punnseliiwalist põhja 
täiesti kinni. Mäekingu jalal, külakesest natukene eemal seisab üksik, neljanurgeline 
maja, õlekatusega, wäikse walge korstnaga ja ühe, neljaruutulise aknaga, ettepoole, 
mis kaugele, kaugele külakese poole, ni i hiilgawalt päikese ees kui ehatäht sihib. 
Ukse kohal ühe siniseks wärwitud laua päält wõib teekäija lugeda: See maja on 
üts kõrts, nimega „I famaa." — Selles kõrtsis wõib saada, ehk küll mitte kõige 
odawama hinnaga, kannis hääd „wodkad." Selle majakese omanik on kõrtsimees 
Nikolai Iwanitsh. 

Nikolai Iwanitsh, enne ni i wirk paksupõseline poiss, ol i nüüd mõõtmata paksuks 
saanud, tuimade näojoontega, wäikeste aga sõbralikult pilkawate silmadega ja paksu 
lühikese ninaga, mis kortsudega kui niitidega ületõmmatud oli. Tema wõis küll 
juba umbes kakskümmend aasta Kolotowkas elanud olla. Nikolai Iwanitsh o l i 
wäga osaw ja tark mees, nagu enamasti kõik kõrtsimehed. Pääle oma sõbraliku 
jutupuhmnise oli tal weel teisi häid omadusi mis rahwast sinna sissetõmbas ja 
tinnipidas. Temal oli palju terwet inimlikku mõistust, ja igaüks pidas seda suureks 
auuks ja rõõmuks — temaga tutwaks saada, oli seo siis talupoeg wõi linnainimene. . 
Tema teadis alati tõsiste asjade juures hääd nõuu anda, aga kui kunagi ette< 
waatlik ja enesearmastaja mecs, mõistis ta ennast alati kõigis asjus erapooletu 
hoida. Nikolai Iwanitsh teadis iga asja kohta, mis tema maarahwale kasulik o l i , 
oma sõna ütelda, oli see siis põllutöös, loomadekaswatuses wõi kiwipõletamises, 
tantsus ja laulus jne. Kui tal kedagi wõõrast ei olnud, siis istus ta kui kott oma , 
toaukse ees pehme muru pääl, oma küüru päewapaiste! soojendades ja möödamineja' 
tega sõbralikku juttu puhkudes. Tema oli omas eas palju näinud, ja ei ainult üks 
tosin aadelirahwllst pidanud tema juures öömaja. Temal on alati kõik teäda, mis 
saja wersta kaugusel ümberringi sünnib, aga ta ei räägi ialgi liiga Palju, ega näita 
ta wälja, kui teaks tema mõnda asja palju selgemalt kui mõni terawninaline politsei. 
Ta waikid aina, naeratab nii kawalalt ja teeb oma klaasidega asja. Naabri' 
rahwas peawad teda kõik kõrgeks meheks, ja isegi kadunud kindral Shtshepetento 
teretas teda Ma kaunis sõbralikult, kui ta säält wahel mööda juhtus sõitma. Tema 
püüab iga warastatud hobuse jälle selle omanikule tagast muretseda, kui wargust aga 
wähe jälgi leiab, ehk ta seab naabriküla mehed jälle otse, kui need wallawanema 
wälimises wahel sassi lähewad. S i in ei pea mitte arwama, et ta seda armastuse 
ehk seaduse pärast teeks, ehk armastuse pärast ligemise wastu — ei, tema püüab 
ainult kordaseada, mis tema rahu wastu on. 

Nikolai Iwanitsh on naesemees, ja temal on ka lapsed; tema naene, kräbe 
linnainimene, aadelininaga ja terawate silmadega, on Paksuse poolest wiimasel ajal 



hästi oma mehele järele jõudnud. Nikolai Iwauitsh usaldab teda igas asjas, ja 
tema käes ou ka rahakott. Lapsed uu ueil kõik weel wäiksed. 

See oli ühel kõrwetawa! heinakuu - päewal, kui nia oma koeraga pittamisi 
Kolotowka kõrtsi poole lonkisin. Päike oli hirmns körwctnw ja nimastaw. Waresed 
ja kaarnad pistsiwad omad nokad ülespoole ja silmitsesiwad haledalt möödaminejaid, 
kui oleks nad kaastundmust pnlnda tahtnud. Ütsi warlilased ei teinnd sest kõigest 
midagi wälja jn lärmitsesiwad oma M g i kloppides weel hullemini tui mnidu. 
Mind hakkas joogijanu waewama, nga wett ei olnud ligidalt tnsgiltgi leida. Kulo-
towkas, mi kui ka ulujal stepiknlatestes juuwad talurahwas kacwnde ja Hallikate 
puuduses — tiikidest seda patsu wedelikku, mis üks kaugemalt inimene õigusega 
wirtsaks wõiks nimetada. Ata turustasin sammusid^ et ennem Nikolai Iwamtjhi 
juurde jõuda ja temalt mõni klaas õlut eht taari küsida. 

Kui Kolotowka euesest ka just kõige ilusamat pi l t i ei uäita, siis äratab ta 
ometi igaühes luulelist tundmust, kui korwetani heinakuu päito oma kiirtega sääl 
pääl puhkab: poollaguuenud, suitsenud majakatused, kitaas kuristik, tuimused wäljad 
ja aasad, mida mööda kanad ja kuked parwewiisi sihita ümberrändawad, wana herraste, 
maja waremed — pitki rcmdnõgcsid, wcriheina ja lirpruhtu täislnsnnnd; tnnma, 
tolmusarunse karjamaa pääl seisiwad lambad, palamuses tihedalt Msteije wahele 
warju tükkides > kõik see oli ni i lihtne ja luumnlit, nii armas. . . Wanlnwate 
sammudega liginesin ma kõrtsile, ta sääl nähti tõik ni i wagane, ui i tume olewat. 
Sääl ilmus kõrtsi läwele üks mees, pika kasuga, palja Pääga ja jämeda willafe tullega, 
mida keskpaigast ümber keha üts sinine wöö kunnias; ta nähti purjus olema, ^.a 
hõikas kedagi nimepidi, kus juures ta ise hoolsalt kätega wehkles. 

„Tule, tu le!" itutas ta suure waewaga, „tnle, Murgatsl), tule! M is ja 
luusid sääl, see ci ole mitte ilns, mn poiss! Koik ootawad sind, jn sina lunstd siin." 

„Nv, ma tulen isegi;" wastas keegi tarisewa häälega, ja maja nnta tagast 
ilmus nüüd üks mees nähtawale; ta utt wäikse kasuga, paks ja lonkas teist jalga. .̂ 
Tn kandis lühikest, kannis uut mustast kalewist kuube, mis ta üht täistpidi selga 
oli - tõmmanud ja terawnukelist kübarat, mis — sügawalt pähä waMntnd, tema 
ümmarguse jn pnndmmd uäole julge ja wäljakutsuwa waate audis. Ta wäikesed ^ 
kollakad silmad keerlesiwad wahetpidamata ümber, ja ta huultel mängis ühtelugu 
kerge naeratus, kuna ta nina, teraw ja pitk, just tui mõni aer, otsekoheselt edasisihtis. 

„ M a tulen juba, kallike!" ütles ta kõrtsi ette astudes. „Aga mikspärast 
karjud sa ui i? M i s mn'st tahetakse?" 

Mikspärast ma ni i karjun?" Naeris mees ukse läwel; „sa oled teua 
mees, Morgntsh; nemad kutsuwad siud kõrtsi, ja sina küsid weel — mikspärast? 
Nemad ootawad kõik sind sääl,' Türgi Iashka, Metsbarin ja Shisdra Wanjä. Iashta 
ou Wnnjäga käed löönud, tead, kaheksa olle pääle; nemad tahawad wõidn lanlda 
— saad aru?" ' 

„Iashta tahab laulda?" küsis teine elawalt; „kassa ei waleta, Obaldui?" 
„M ina ei waleta mit te!" wastas see uhkelt; „küll sa näed isegi. Nemad, 

hakkawad kohe pääle, kui meie sisse lähme. Miks oled sa niisugune oinas, Morgntsh?" 
„No lähme siis, wa' " 
„Aga anna mulle enne ometi üts musu, mu kallike," lallitas Obaldui pehmelt, 

oma käsi laiali laotades. > 
M i n e ikka, narrike!" naeratas teine teda küünarnukuga tõugates, ja mõlemad 

astusiwad lüürakile madalast uksest sisse. 
See kuuldud kõne oli mu uudishimu elawalt rahutanud; ma olin Türgi 

Iashkast juba ammugi mõndagi kuulnud, kes terwes ümbruses wige parem laulja 
olla, ja lastis mind kogemata juhtumine teda ühe teisega tuutoa. M a kiirustasin 
sammusid ja astusin kõrtsi. 



Wähe mu lugejatest wõiwad wist küll Wene kõrtsides käinud olla, kuhu meiefar-
nased palju ei lähe. Kõrts on euamasti ikka lihtsalt ainult ühest toast, mis wäikse 
waheseinua kaheks ou jaotatud, kus tagapool peremees elab ja kuhu kõrtsilt seo ei 
tohi minna. Waheseina ääres wäikse ukse kõrwal seisab laud, kus pääl wiina 
muudakse, pudelid seisawad ukse kohal ülewal r i iu l i pääl. Eespoolses jaos, mis 
kõrtsiliste Päralt ou, on paar pinki, kaks ehk kolm tühja waati ja üks wäike laud 
nurgas. Seiaad on enamasti lubjatud, pi l t i ehk muud sarnast ehet säält ei leita. 

Kui ma kõrtsi astusin, oli sääl juba kaunis suur seltskond mehi koos. 
Oma laua taga, peaaegu terwet waheseiua ust warjates, istus Nikolai Iwauitsh, 

kirju sitsisärgiga ja kallas praegu sõbralikult naeratades kahele sissetulnud sõbrale 
Morgatshile ja Obalduile, kaks klaasi wiina. Tema taga akna kõrwal nurgas seifis 
tema naene. 

Tua keskel seisis Türgi Iafhka, kõhetu, aga ilus mees, ni i — kahekümne 
kolme aastane. Ta riided oliwad armetud, just kui mõnel wnbrikutöölisel, ja ta ise 
ei saanud tn nutte hääs terwises olema. Ta kahwatanud põsed, suured hallid rnhu° 
tult liikuwad silmad, wähe nüri nina, walge otsaesine, pruunikad kõrwa taha lükatud 
juuksed, paksud kokkumuljuiud huuled— see kõik näitas tundmuslist, - kirglist inimest. 

Ta oli praegu elawas ärituses; silmad sätendasiwad, rind tõusis rahutult, 
Ned wärisesiwad kui külmatõbes — ja tõesti — ta oli ta külmatõbes, aga ühes 
teises, wõõras külmatõbes, niisuguses nagu kõik need, kel kusgil seltsi ees rääkida, 
laulda ehk midagi üksi teha tuleb. i 

Türgi Iashta taga oli laiaõlaline mees, ni i — kolmekümne aastane; kõrge 
palenukkidega, madala otsaesisega, wäikeste tatarisilmadega ja lühikese tömbi ninaga, 
kandilise lõuaga ja mustade läikiwate juukstega. Ta lahja tinasarnase näo, iseäranis 
weel ta kahwatunud mokkade wäljapaistust oleks wõinud metslikuks nimetada, kui ta 
mitte — midagi rahulist, unistawat 'poleks awaldanud. Ta liigutas ennast waewalt 
ja silmitses pikkamisi ümberringi, just kui härg ikke all. Ta l oli wana, 
wasknuppudega tuub seljas ja must siidirätt kaela ümber. Teda kutsuti Mets-Bariniks. 

Nende wastu pingi pääl, pühakuju all nnrgas istus Iashka wastcmik Shisdra 
Wanjä. Ta oli wäikse kasuga säbrujuukstega ja nürininaga, elawate silmadega, 
kaunis pika habemega ja rõugearmidega. Ta wahtis wäljakutsuwalt ümber, pidas 
käed puusa pääl ja tampis wahetpidamata jalgadega, mida ilusad kirjude kõrwadega 
saapad katsiwad. Tema taudis üsua uut hallist kalewist kuube plüshkraega, mille 
tagast puuane särgikrae wäljapaistis, mis kõwasti ümber kaela ol i kinnitatud. 

Teises uurgas, just utse kõrwal istus wäikse laua taga üks talupoeg hälli 
karwase jakiga, millel õla pääl suur hciuk sees ol i . Päikese kiired mängisiwad kol« 
lastes wiirudes kahe wäikse akna tolmuste ruutude pääl ja ei tahtnud pimekat tuba 
mitte küllalt walgustada. S i in ol i aga palju jahedam. 

M inu juurdetulek — ma wõisin seda küll märkida — tegi Nikolai Iwcmitshi 
külalisi natukene segaseks, kui nad aga nägiwad, et see mind kui oma sõpra teretas, 
jäiwad nad rahulisemaks ja ei pannud pärast mind sugugi tähele. M a lasksin 
enesele õlut anda ja istusin ukse kõrwale nurka, katkise jakiga mehe wastu, laua taha. 

„Noh," hõiskas korraga Obaldui täiest kõrist, ühe ainukese hõõmuga oma klaasi 
tühjendades ja oma hüüet haruldase kiienäitannsega täiendades, ilma et ühtegi sõna 
wäljahüüda oleks saanud, „noh, mis me siis nüüd wahime? Hakake pääle! He? 
Iashka l " 

„ I a h , hakake pääle!" utsitas Nikolai Iwanitsh tagast. 
„Hatkame siis — —" ütles Wanjä külmawereliselt ja sunnitud naeratusega, 

„mina olen walmis l " 
- „M ina olen ta walmis," wastas Iashka erutatud. 

„Noh, siis hakake pääle, lapsed!" tähendas Morgatsh. 
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Aga kõigi soowide ja walmisolekute wastu ei teinud hakatust weel keegi; 
Wanjä istus itta weel pingi M l ; oli, kui oleks kõik weel midagi oodanud. 

„Hatka pääle!" karastas otsustawalt Metsbarin. 
Iashka wärises. Wanjä tõusis üles, tegi oma wöii lahti ja nuuskas nina. 
„Kumb peab siis pääle hakkama?" küsis ta, wiihe muudetud häälega Mets. 

barina käest, kes ikka weel liikumata paigal istus, teine jalg teise pääle tõstetud ja 
käed kuni küümruutkudeni püksi kalitsatesse wajutatud. 

„Sina, siua!" karjus talle Obaldui; „sina, wennakene l " 
Metsbarin waatas wihaselt Obaldui otsa, see waikis järsku, hakkas ruttu piipu 

popsima ja wahtis tuuimalt lakke. 
„Liisk peab otsust tegema," ütles tüki aja pärast Metsbarin, — „ ja siis kaheksa 

õlut laua pääle!" 
Nikolai Iwauish kummardas ennast ähkides laua nlln ja pani siis kaheksa 

pudelit laua paale. 
Metsbarin waatas Iashka otsa ja ütles: „Noh?" 
Iashka otsis oma kuuekalitsast ühe wnjkraha ja tegi sellele hambaga ühe märgi 

pääle, Wanjä tõmbas põuest wnilse nahkkoti wälja, harutas paelaga kinni 
tortsitud suu lahti jn kallas kaunis hulga raha pihu pääle, kust ta wiimaks sama» 
suguse nagu Iashkalgi wäljautsis; Obaldui hoidis oma katkise nukaga mütsi all, ja 
mõlemad wastnnikud wiskasiwao oina wnlitud rahad siuna sisse. 

, „Sina pead tõmbama," ütles Metsbarin, ennast Murgatshi poole pöörates. 
Murgatsh naeratas meelitatult, wõttis mütsi tahte kätte ja hakkas raputama. 
Kõik jäiwad wagaseks kui hauas, ainult rahad lülisesiwad tumedalt üksteise 

wastu. Ma wantasin ümber, kõikide näol walitfes põnew ootus; isegi ka Metsbarin 
hoidis silmi pilukile. Minn lauanaaber, katkise jakiga talunik sirutas uudishimulikult 
oma kaela kaugele ette poole. Murgatsh pistis nüüd läe mütsi ja tõi Wanjä raha» 
tüki nähtmvale. Iashka puunstas ära, Wanjä aga tõmbas kahe käega läbi juukste. 

„Näed sa nüüd," karjns Obaldui wõidurõõmulikult, „ws nm ei ütelnud, mis?" 
„Nonohl tasasemalt!" ütles Metsbarin turjalt. ,HaNa pääle!" ütles ta 

edasi, Wanjä poole pnäga nikutades. 
„ M i s laulu ula laulau?" küsis see wähe segaselt. 
„ M i s sa ise tahad!" wastas Morgatsh. „ M i s sa paremini mõistad, seda lau la! " 
Mu idug i , muidugi l " lisas Nikolai Iwauish, kätt pikkamisi rinna Pääle pannes; 

„laula, mis sa ise tahad; meie ei tea sulle midagi Ütelda. Laula, mis sn tahad, 
aga laula hästi, meie saame ju pärast otsustama." 

„Muidugi teada!" kinnitas Obaldui, oma tühja klaasi äärt lakkudes. 
„Las mind enne weel natuke Puhata, weunad;" ütles Wanjä, oma kuue-

kraed katsudes. . 
„Puhka, puhka ja hakka siis pääle," ütles Metsbarin ja laskis M rinna Piiale. 
Wanjä mõtles natukene aega, raputas siis wähe M d , silis käega üle näo ja 

juukste ja astus siis ette. 
Wäheajal, enne tui me wõidulaulmist edasijutustcnne, ei saa lugeja wist mitte 

üleliigseks arwama, kui me mõne sõnaga nende säälolijate eluolu pääle waatame. 
Hakkame Obalduist pääle. < , 

Tema tõsine nimi oli Iewgraf Iwanow, aga keegi terwes maakonnas ei nime« 
tanud teda teisiti, lu i aina Obaldui, ja tema ise oli.wiiga uhke selle liignime M l e . 
Tema ol i üls ümberhulkuja joodik, wanapoiss, keS oma isanda käest juba ammugi 
priiust oli saanud*) ja ilma tööta ja rahata itta nõuu ja teed le id is— piiew piie» 

*) MõniMmmend aastat tagasi, Mil see.jutt kirjutatud sai, oli Wene rahwas weel 
orjaille all. U, p. täh. 
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wait wõõra kosti pääl elada. Temal oli wäga palju tutwaid, kes teda wiina ja 
thecga auustasiwad; nemad ei teadnud isegi — mikspärast; seltskonnas ei olnud ta 
sugugi tähtjas, waid ajas üsna tühja, ilma mõtteta lori, pilkas igaühte ja naeris 
ühtelugu iga wäikese asja üle. Ta ei wõinud ei laulda ega ta tantsida, ja ial ei 
tulnud tnl üks mõistlik sõna üle huulte. Selle juures ei olnud aga, neljakümne 
wersta kaugusel ümberringi, mitte ainustgi lörtsi, kus tema laia kogu mitte näha 
'poleks weel olnud, ja sääl tundsiwad siis tcda kõik. Inimesed oliwad temaga kõik 
äraharjunud, ega pcmuud ta plära suurt tähelegi, ainult Metsbarin mõistis tema 
suuwärki kammitsasse panna. lPooleli.) 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
A n t o n N u b i n st e i n on Berlinis ja Dresdenis mitu korda mänginud 

ja selle läbi suurt waimustust äratanud. Iseäranis Dresdeni konservatoriumi õpi
lased on snurele meistrile täuu andnud, et ta palju neile oma mängu kuulutanud. 
Nubinstein tahta Dresdenist jälle Peterburi waatama tulla. 

O p e r i - l a u l j a G u r a äratab ikka weel igal pool imestust, kus ta end 
kuulda laseb. Hiljuti on ta Münchenis mitu kontserti andnud, ja ou saal ikka puu
püsti täis kuulajaid olnud. Ajalehed ütlewad, et Gura laul ikka weel nii ilus ja 
täieline ou, et keegi tema wastu ei san, ehk küll Gura juba üle 50 aastat wana on. 

G o n n o d . Prautsuse hiljuti surnud helilooja, Pidada Parisis auusamba saama, 
mis tema auustajad raha kokku paunes tahawad ehitada lasta. 

S i e g f r i e d W a g n e r , kuulsa Richard Wagneri poeg, seui ajani ehitusmeister, 
olla nüüd ka muusikandits hakanud, et isa jälgedesse astuda. Iga kord ei suuda 
kuulsa isa lapsed mitte isa uime kuulsust Pärida. 

B e r n h a r d ! K ö h l e r on Mannheimist Berlini kuningliku koja laulu» 
koori juhatajaks kutsutud. 

M i i n a H er m a n n , Eesti tuntud orelimängija, on Saksamaalt Inglise-
maale Londoni liuna läinud ning annab sääl kontsertisid, mis kiitust leiawad. 

L y d i a M ü l l e r audis hiljuti Berlinis ja mujal Saksamaal kontsertisid, 
tnli siis Tartu, andis siin Jaani kirikus palju osawõtmisega kontserti, läks siis 
Peterburi ja laulis sääl professor Czerny juhatuse all kooris soolo-lcmlusid ja läheb 
jälle Berlini kaudu otse Loudoni, kus wist sügisel Miina Hermanniga kokkusaab. Km 
korda läheb, tahawad mõlemad neidid ühes kontsertisid anda. 

P r õ u a L i l l i a n S a n d e r s o n , sopranilaulja, audis hiljuti Tartus ja 
Tallinnas kontsertisid. Tartus leidis ta suuri, kiitust, aga Tallinnas ei ole ta 
meeldinud. Temaga ühes andsiwad kontserti wiiulimängija Grego row i t sch ja 
klawerimängija B r u i n i n g , mõlemad wäga osawad oma riistadel. 

F r . d ' A n d r a d e , kuulus tenorilaulja Portugalimaalt, on Saksamaal Palju 
kiitust leidnud ja hiljuti jälle isamaale tagasiläinud. 

E e s t i rahwa 75-aastase p r i i u s e mä les tuseks peetakse Tartus 
suur l a u l u p i d u , millest umbes 4000 lauljat ja 400 mängijat on lubanud osa 
wõtta. Laulud selle pidu tarwis on herrad K a p p e l , T ü r n p u , S i e h l e , 
H e l l a t , D., W i r k h a u s ja Dr. H e r m a n n waljawalinud. Loota on, et see 
pidu Eesti rahwa priiusele auu ja kiitust annab, sest et Eesti rahwas oma lauluga 
edenemise wilja peab näitama. 

P o o l a rahwas on, nagu näha, kõrge loomuandega; seda tunnistab see 
lugu, et praegu laulus ja mängus pea kõige ülemal seiswad kunstnikud poolakad on: 
M a r e el l a S e m b r i c h , maailma praegune suurem soprani« laulja; M i e r « 
z w i n s k i j , Üts maailma suurem klaweri. mängija; M o r i t z ja A l e x a n d e r 
M o h k o w s k i j ning M o n i u h k o , kolm suurt tähtsat heliloojat; I r e n e 
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A b e u d r o t h , .noor soprani-täht muusika>taewas; W i e u i a w s k i j ju G r c g u . 
r o w i c z , kaks tähtsamat wiiulimängijat — kõik need ja palju teisi on poolakad. 

<Veda ja teist. 
K a h t l a n e m ä l e s t u s . Kuulus Prnutsuse helilooja Gouuud f.isis, nagu 

teäda, iscärauis noorte naesterahwaste seas suures lugupidamises. Nord oli üks 
noor naesterahwas temal külaliseks ja leidis tema ahju serwalt kirsi luuma. Nuttu 
wõttis ta kirsi'tuuma ära, laskis tn demantidega ja perlitega lannistada ja brosheks 
teha, mida ta hiljemalt kuulsale helimeistrile kui iseäralist mälestust näitas Seda 
nähes hakkas Gounod waljusti uaermn ja ütles: „Annlik prõua, miua ei söö ku. 
nagi kirssisid: Tuum, mida teie miuu ahju serwalt leidsite, ta wististi miuu teenri 
Johanni suust sinna saanud I" .„. 

Miru Kannel. 
L a u l u i s a l ahkumise m üles tu s eks 

Kui lõpnud wiimse nnl.e miiuün' v cwalüü, 
Siis räuvnb wiimne laul s I.ibi wnn,,e üü. 

Tead, kuhu wiimsel õhtul 
Wiru kannel jäeb, 
Kui ta kandja ilma elust 
Kodumaale laeb? 

Kaunis kambris, põue Põhjas, 
Waimustatud, waik, 
Sääl uu kandle lõige kallim, 
Parem peidu-paik. 

Nagu mets, mis koidu kingil 
Ärkab kohinal, 
Woolab weri wägewast! 
Kandle keelte all. 

Kannel kulab waimu wäes: 
Kuni taewasse 
Tõuseb, tungib laulu hääle 
Tiiwa sõudmine. 

Laulu laene lendab, lehwib 
Üle marjamaa. 
Kcnmab wälja lntseckirja 
Hella käega. 

Hüüab Wiru neiud, peiud 
Muru metsale, 
Suwe aeda pööri päewa 
Suure pidule. 

Mäe harjal, jõe kaldal, 
Halja Puude all 
I lmub, 'mis meil waikselt wälwas 
Waimu wärawal. 

Aja jooksul, wiimse põlwe 
Rahwa rinnaga 
Jäeb kord M i r u wana.tandle 
Keel ka waikima. 

Waba wourns, rüüm ja rahu 
Päewa lühendab, 
Eesti poegi igawesti 
Üksmeel ühendab, 

Mnrmeide lnlred seawad 
Eha lnmnga 
Ämarilu piiga Pähä 
Pärind punama. 

Wanemuine, Waimurikas, 
Paneb puule la 
Lanlu lambi elulüünlats 
Põue põlema. 

Kangelaste Kalewite 
Kallim tulln hääl / M 
Elab, õitseb, Mnb Usi 
Põue laude püiU. 

Widewiku wiimsel wilgul 
Läheb lahkllja 
Rahunurme radadele 
Kauuelt katsuma. 

Laulik astub fuwemast ' 
Wiimse häälega 
Wanaisa wainutele, 
Mäel mängima. 

Lahkud Wiru wanem laulik, 
Tema kannel jäeb, 
Kuni helkjas elupäike 
Subgi looja laeb. 

Mangu Gild. 

AU3Z02S20 uen37i,nN., I0p!,6!)7i, 7 l lüMu 1894. - - K. N Hermmi^i^rN^urjewis. 



Kuukiri Eesti muusika 
Wastutaw toimetaja ja wäljaandja vi-. A. A. A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 
H i n d aastas kättesaatmisega 1 rubla. 

Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K, A- Hermann IuriewiS." 

Koit sugu kuuftnikud. 
Selle päälkirja all on kuulus muusikakirjanik Legouvs ühe raamatu awaldanud, 

milles ta paljude muusikajüugrite üle küll naljakaid lüll tõsiseid lugusid kirjutab, mis 
nende iseäralikkudest kombetest kauni pildi annawad ja nende kunsti mõju seletawad. 
Meie awaldame sellest raamatust mõned üksikud ja tähtsamad kohad. Legouos kuulis 
ka weel Paganini mängu ja kirjeldab elawalt neid tundmusi, mis selle Italia kõige 
suurema kunstniku mäng tema kohta awaldanud, tundimist, nagu neid tundmata, sa-

nim hakkas mängima, 
ja Bsriot kuulas teda 
niisamati imestades 
päält, nagu kõik tei
sedgi. Äkitselt ütles 
arwustaja pool wal
ju l t : „O, sa kelm! 
Ma saan aru. Tema 
on oina mänguriista 
harilikku hääleseadmist 
muutnud." 

Niisamasugust imes
tust sünnitas ka kuulsa 
klawerikunstniku Thal-
bergi kontsert Parisi 
I tal ia näitemajas. Le-
gouvs wõttis sellest 
kontserdist Iulius Be. 
nedicti, Weberi ainu
kese klaweriõpilase selt
sis osa. Benedicti imes
tus ja waimustus oli 

laliku, seletamata asja 
juures tuntakse. Ka 
tema määratu sõrme-
osawuse ja poogna-
tõmbe üle annawad 
need teated tähelepa
nemisewäärt seletuse. 
LegouvH wõttis Paga-
uini esimesest kontser
dist Parisi ooperima
jas kuulsa arwustaja 
B6riot' seltsis osa. 
Beriot pidas neid noo-
tisid oma käes, mida 
Paganini mängima 
pidi. „See inimene 
on inetu uhkustaja," 
ütles arwustaja, „te-
ma ei wõi seda män
gida, mis siin trükitud 
on, sest et see otse 
wõimata on." Paga» 
kirjeldamata suur. Erutatult ettepoole kummardatud, waatas ta wahetpidamata Thalbergt 
sõrmede pääle, mis nõiduse-tööd näisiwad toime saatma, ta ei uskunud oma silmi 
ega kõrwu. Ka temale oliwad, nagu Bsriut'le Paganini noodid, Thalbergi noodid 
arusaamata. Seekord ei olnud saladus mitte mänguriista, waid mängija juures. 
Uus sõrmedeseadlus mänguriistal tegi temal wõimalikuks seda klawerit ütelda, mis ta 
weel ialgi enne ütelnud ei olnud. „Pöidla harjutus," nimetas Liszt põlates Thal
bergi kunsti. Thalbergi wõidud oliwad Liszt'i äritanud. See ei olnud mitte kade-

Anna Haawa. 
Eesti kõrgeandeline salmilooja. 



— 18 — 

dus — mi alatut tundmust Liszt'i südanies ei pesitanud — waid trooni päält ära 
tõugatud kuninga wiha. Liszt ei oluud kõigiti mitte mees, kes wõitluse»wäljalt nii 
ruttu oleks taganenud, ta algas wõitlust ja wõistlust, mis aga õnnetute juhtumiste 
tõttu teniale halwade tagajärgedega loppis Legouvöl sni õnn osaks mõlemat kunst-
nikku ühel koutserdil, mis poolakate hääks prinzess Velgiojasu juures oli korda seatud, 
kuulata. Nende kunsti ja iseloomu wahe tuli sellel kontserdil kõige paremini nähta» 
wale. Liszt oli kahtlemata suurem kuustnik, rohkem waimustaw ja liigutaw. Tema 
toonid oliwad sagedasti nii õrnad, et julgesti ütelda wõis, kunagi ei olnud sõrmed 
õruemiui Me klaweriklahwide heljumid; selle juures oli ta aga sagedasti nii ärita-
tud, et ta mäug selle läbi waljuks ja tuimaks läks. Kui ta ühe oma enese loodud 
mängutüki juures kogum waljusti oli mänginud, astus klaweriehitaja Plegel kontserdi 
lõpul klaweri juurde, mis tema omandus oli, ja waatas kaunis kurwalt klahwide 
pääle. „ M i s teie sääl teete, armas sõber?" küsis Legouvö naerdes. „ M a waatan 
sõjawcilja," wastas Plegel kurwameelselt, „ma loen haawatuid ja surnuid." Thal-
berg ei löönud ialgi ni i waljusti klahwide pääle. M i s teda Lisztist mõnes kõrgemale 
tõstis, tema mängu wäga ilusaks tegi, oli toon. See oli nii tais, nii magus ja pehme, 
aga ometi jälle ni i wägew ja kindel, et otse ime. Legouv6 wõrdleb tema tooni 
kuulsa Alboni häälega. Ka oma wälimises olekus oliwad kunstnikud koguni iseärali» 
sed. Liszt oli lõwi sarnane, kui ta oma juukseid tagast lükkas ja Wärisewate huule-
tega ning liikuwate ninasõõrmetega kui mõni ülem rahwa hulga üle waatas; see paistis 
sagedasti natukene kõrt wälja, oli aga tema elawas Ungria loomuses. Thalbergi 
juures ei olnud ialgi sarnast olekut näha. Ta v l i omas terwes olekus, niihästi 
Wäljaspidi kui seest poolt, peenikene kunstnik. Ta astus ilma uhkuseta ja kõrkuseta 
üles ning algas peaaegu külma terwituse järele mängu. Ja ta mängis, ilma et 
wähematgi liikumist tema näost aleks paistnud ja ei wiibinud ka kunagi tema pilt 
kuuljate pääl. Suur äritus ja erutus, mis ka tema juures walitsesiwad, tuliwad 
ainult selle läbi nähtawaks, et ta nägu ja.lutlatagune puuaseks lõiwad, seda rohkeni 
mida kauem ta mängis. Kellegagi ei tohi, ni i arwab Legouvs, Chopin'i (schöpäng'i) 
wõrrelda, sest et tema juures kõik iseäralik mängimise wiis on. Tema esimese mäugn 
järele kirjutas Legouv<5 ühes muusikalises ajakirjas : „Gnam ei saa selle üle riicldama, 
kes suurem kunstnik ou, kas Thalberg wõi Liszt? Kõigesuurem kunstnik on Chopin." 
Selle arwustuse üle oli Liszt Legouvsga kaks kuud wihane. Thalberg läks aga teisel 
hommikul arwustaja juurde ja ütles: „Bravo I Teie arwustus on ainult õige." 
Liszti ei wõi aga sellegi pärast tema wäga suure eneseteadmise ja uhkuse pärast ni i 
wäga süüdistada. Kui^Schesser kord tema pil t i maalis, hüüdis ta äkisti pilkawal 
toonil: „Aga Liszt l Ärge tehke omale mitte ni i wäga kunstniku nägu? Teie teate 

' ometi, et ma ennast petta ei lase I" Ja ta oleks teda ometi nõnda maalima pidanud, 
sest ta oli tõesti suur kunstnik, tema nägu oli sagedasti ni i äritatud, nagu seda 
igaüks näha wõis> kes teda kontserdile kuulama lats. Aga Liszt täitis naabri soowi. 
Nende jämedate sõnade järele waikis ta esiotsa mõne silmapilgu, siis ütles ta : „Te i l 
on õigus, armas sõber. Andke mulle andeks, Teie ei tea, mis see tähendab, kui keegi 

- imelaps on olnud." Ja ta püüdis enesele wõimalikult igapäewase ja lihtsa näo teha. 
Kes Schefferist maalitud Liszt'i pi l t i Wieni theatri-näitusel näinud, see peab tunnis' 
tämä, et see pilt ta tõesti wäga harilik on, millest wähematgi seda olekut wälja ei 
paista, mida Liszt'i juures muidu sagedasti näha ol i . Liszt'i alandlikust meelest an« 
nab ka weel järgmine kiri tunnistust, mida Legouvs awaldanud. See oli ühe kont» 
serdi järele, milles Liszt näidata tahtis, et ta Thalbergist üle käib. Orkester ol i 
aga seekord nii halwasti seatud, et klaweri toonid selle läbi oma mõju laotasiwad ja 

^ kontserdi tagajärjed Liszt'ile kõigiti halwad oliwad. Liszt saatis selle järele Legou. 
V6le kirja, milles muu seas järgmist loeme: „ M a olen õnnelik selle üle, et Teie 
minu eilase kontserdi Üle aru saate andma, ja julgen Teid paluda, see lord, ainult 
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seekord minu ande puudulikkude külgede üle wailida. Weel kord, andke mulle see 
nõrkus andeks, ja olge julge, et ma ainult ühele sõbrale olen kirjutanud." Õigusega 
küsib Legouvs, tui palsu suuri kunstnikkusid suudaks sarnaseid sõnu, nagu: „minu 
ande puudulitkusid külgi" mahalirjutada. Ja just seekord oli Liszt kõige paremini ja 
imestust äratawamalt mänginud. 

Ühes teises kohas selles raamatus kirjutab Legouvs Diderot' õpetusewiisi üle 
smida uuemal ajal ka Coquelin õpetab), mille järele näitlejad, kui nad hästi mängida 
tahawad, mitte seda kaasa tunda ei tohtida, mis osas seisab. Legouvs waidleb selle 
õpetusewiisi wastu ja toob tähelepanemise wäärt näitusi oma arwamiste tõenduseks 
ette, mida ta ise näinud on. Kuulus laulja Adolphe Naurrit kõnelenud temale, et 
ta „Wilhelm Telli" proowide ajal pisaraid 'pole tagasi hoida suutnud ja et ta saal 
ettetulewas suures arias ainult siis oma osa laulda suutnud, kui ta oma liigutuse 
mahasuruuud. Mahasurunud ei ole täitsa õige sõna — erutus läinud ainult 
ühe organi PÜnlt teise Piiale ja wäriseuud tema hääles nii, et päältkuulajad sügawasti 
liigutatud saanud. Proda Talma nuttis näitelawal, mitte mängu pärast, waid, nagu 
ta ise Legouvole tunnistanud, oma hääle liigutama kõla üle. Ühel päewal astunud 
Legoud6 waheajal kuulsa Lablache riidepanemise»tuppa. „Pange oma käsi minu westi 
Piiale," ütelnud Lablache. „See on ju üsna märg," ütelnud Legouvs. „Kas teate 
mikspärast?" kõnelenud laulja. „Selle pärast, et ma selles vsas, kus ma oma tütart 
ärawlludusiu, nii waljusti nutma hakkasin, et pisarate oja silmadest alla weeres." Ka 
Lablache tütar, ilus noor neiu, kes pärast proua de Caters'i nime all wäga kuulsaks 
sai, on näitelawal sagedasti nutnud. Weel Palju teisi näitusi toob Legouvö oma 
raamatus ette ja püüab — ning wististi õigusega — tõendada, et ainult mäng ja 
laul, mis südamest tuleb, ka südamesse wõib tuugida, kuna külma südamega ja mõt« 
tega etendamine ning laulmine eht mängimine meie südamed tuimaks ja külmaks jätab. 

g. 

Lauljad. 
J . T u r g e n j e w t järele J . Nau. 

(Lõpp.) 
Morgatsh ei olnud maikugi oma sõbra sarnane mees. Ka temal oli küll 

liignimi, aga see ei olnud tema juures sugugi rohkem tegewuses kui muude inimeste 
juures; siin juures olgu aga ka tähendatud, et Wene rahwas sõimu- ehk liignimede 
panemiseks kauuis kitsi on. Kõik minu teadasaamises selle mehe endise eluolu üle 
on minu püüdmiste wastu tumedaks jäänud. Ma sain ainult teada, et ta muiste 
ühe waua lese proua juures kutsar olla olnud, kust ta kolme hobusega ja saaniga 
äraputkanud ja terwe aasta kadunuks jäänud. Wiimaks, kui ta juba küllalt aru 
wõis olla saanud, kui kurblik ja waewane ühe ümberhulluja elu on, pööras ta ta-
gasi, aga longates, wiskas ennast armu ja andeksandmist paludes oma walitsejanna 
ette, leidis jälle armu ja tõusis wiimaks jälle oma endise auupulga paale tagasi; 
wiimaks sai ta siial weel töörahwa ülewaatajaks, aga oma walitsejanna surma juu« 
res, mis warsti pääle selle järgnes, oli talle testamendis Priius kingitud; ta wõttis 
ennast kodaniku.seifufesfe üles ja rentis siis omale ühe oma naabri käest tükk kõr-
witsapõldu. Nüüd hakkas ta kaunis jõuukalt elama. Tema oli kaunis mõistlik mees, 
ei kuri ega ka häii, aga Wäga kokkuhoidlik. Nagu ta ettewaatlik ja kawal kui rebane 
oli, oli ta ka üks „lobalõug", kui mõni wana naene ja mõistis wäga osawalt, ilma 
ise süül juures suuremat rääkides), teist nii kaugele wiia — talle omci südamesaladusi 
wälja puistada.' Tema ei püüa ennast sugugi nii narrina wõi wigurimehena näidata, 
nagu mõned tema sarnased kawalpiiäd; tema on pea alati tõsine. Ma ei ole weel 
ial läbitungiwamaid ega mõistlikumaid silmi näinud, kui tema omad; aga nad ei 
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waata sulle mitte alati just utsc silma, itta kas ülesse wõi alla. Tema mõtleb ikka 
mõne raske ettewõtte üle uädalite kaupa järele, ja willuaks otsustab euuast siis järsku 
kahtlasele hakatusele; siua arwad siia! kõik wõimatu olewat ja naerad uskuwatalt, 
aga uäe — tema katsub, ja kõik läheb hästi. Ta uu õnnelik ja usub ka õune, un. 
sama ka kaardimourisid ja ettekuulutusi; ta on üleüldse wäga ebausklik. Teda ei 
armastata mitte, sest et ta naabritega palju läbikäimist ei pea, aga teda unustatakse. 
Temal ou ka uaeue ja üts Poeg, keda ta pärastpoole kooli tahab paima. „Noor 
Murgatsh astub oma isa jälgedesse" tähcudawad aga iuimesed suwe õhtutel oma 
majade ees istudes ja juttu puhudes; kõik teawad, mis sellega tähcudatud ou, ega 
küsi ka keegi edasi. 

Türgi Iafhka ja tema wastase iile ei ole mitte palju täheudada, Iashka uime« 
tati selle pärast „Türgiks", et ta tõesti ühe waugiwõetud türklase laps oli. Oma 
waimu poolest oli ta iga asja Pääle kuustuik, töötas aga ühe kaupmehe paberi.wab» 
rikus. Tema wastaue, kelle elulugu mulle kogum tundmata on, näis keegi eht 
lumolane olewat. Metsbariua üle pean aga jälle pikemalt seletama. 

Esimene mõju, mis tn ühe wõõra kohta heitis, pani wist küll igaühte teda 
kartma ja põlgawa. Ta waade ja nägu oli un toores, uii wastik, aga siisgi ol i 
tal ka ikka oma jagu iludust. Esimesel silmapilgul oli raske otsustada, missugusest 
seisusest see Herkules o l i : tema ei oluud ühegi orja ega ka kellegi kudauiku sarnane, 
teda ei wõinud ka mitte mõne lahtilastud kantseleikirjutaja, waeseks jäännd mõisniku, 
tut i ega tallipoisiga kõrwu seada — tema oli mees ainult oma sugust. Keegi ei 
teadnud, tust ta wälja tuluud, kui ta meie maakonda ilmus; mõned arwasiwad ta 
olla kellegi krooummõisniku poeg ja olnud ka euue ametuik, aga keegi ei wõiuud 
midagi kindlat selle üle ütelda. Ka tema enese kaest ei wõinud keegi midagi teäda 
saada: niisugust weidra loomuga inimest 'Põlnud terwes maakonnas. Keegi ei tead' 
nud ka, millest ta elas: ta ei reiuud mingit tööd, ei tulnud kellegi juurde, ei olnnd 
ka kellegagi ligemalt tuttaw, ja ometi oli tal alati raha, kui ta mitte just palju, 
aga ta 'põlnud tuuagi koguni ilma. Ta oli hirmus rahuline oma elus, nagu ei 
liiguks tema lähedal kedagi muud hiugelist, ja nagu ei oleks temale pääle iseeuese 
kedagi tarwis. Tema õige nimi oli Perewlesow, aga inimesed kudusiwad teda Mets» 
varmaks. Teda kartis terwe ümbrus, ja igal ühel oli hää meel kui ta tema hääks 
midagi, kui ka kõige wähemat, hääd teha wõis, ehk tal küll wähematgi õigust 'polimd 
kedagi sundida wõi käskida; rahwas kartis teda. Tema jõi wähe Wiiua, ei tniuud 
naesterahwastega ialgi ümber, aga armastas kirglikult laulu. Temas oli palju mõis» 
täiuslikku, ja näis, nagu oleks tal midagi üleloomulist oluud, mis euuast kord wabas» 
tades teda ja ka kõik, mis temasse puutub, ärahäwitama saaks. M a usun, ma ei eksi 
mitte oma arwamises, et talle ta elus seda juba kord juhtuuud on, mille läbi ta 
siis ka ni i targaks ou saauud ennast halastamata waljult walitseda. Iseärauis tuleb 
mulle ikka ta iseäralik naeratus meelde, mis tõesti wäga metslil silma Paistis, mis 
aga ta ometi palju mõistlikku, eeskujulikku täheudus; see oli tõesti uaeratus, mille 
sarnast ma enne weel ialgi näinud ei ole. 

N i i astus siis Türgi Iashka wastane Wanjä ette, Pitsitas silmad wähe kinni 
ja hakkas siis kõrge häälega laulma. Hääl oli kaunis kõlaw ja hele, aga uatukene 
sunnitud ja lõikllw. Ta laulis nagu mõni rohuritsikas, ronis põhjatu kõrgele ja 
madalale ning pööras ikka jälle kõige kõrgema astmeni tagast, mida ta siis itta just 
kui suurema waewata kaua wenitas; siis tõmbas ta silmapilguks hinge jn algas järsku 
jälle uuesti pääle. Tema keerud ja kargamised oliwad wähe külmad, lihtsad; saks» 
lane oleks seda laulu kuuldes wast tõesti naerma hakanud. Aga tal oli siisgi ikka 
taunis ilus Wene tSuors 61 grana, tsnor 16g6r. Ta laulis üht lustilist tantsu< 
laulu, mille sõnad, n i i palju lu i ma lõpmata käänakute tõttu arusaava wõisin, wist 
küll nii käisiwad: 
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„Lns' puhasta' mul alakest, 
M u kullakene, sa l 
Las' kaunistada peenrakest. 
M u l roosilillega?" 

Ta laulis, jn kõik kuulasiwad teda suure tähelepanemisega. Ta näis seda tead
wat, et siin inimestega tegemist on, kes asja tunnewad, ja püüdis selle pärast, nagu 
üteldakse, kõigest jünust. See on aga ta tõsi, et sääl laulu tuutakse ja laulda mõis
tetakse, ja mitte ilma asjata ei ole Orlowi teeäärsed külad oma laulude poolest terwes 
Weuc riigis kõige kuulsamad. Wanjä laulis kaua ilma kuulajate seas suurt elawust 
äratamata. Aga wiiulaks, ühe iseäranis hästi kordnläiuud keerutamise juures, jõudis 
ta Mctsoarina näole sõbralikku naeratust meelitada, mis Obalduile ja ka terwete 
seltskonnale palju tähendas. Seltskond sai niittd palju elawamaks, ja Obaldui ning 
Morgatsh hakkasiwad poolehäälega kaasalaulma, iga kcerdu pikalt weuitades — ja 
karjusiwad : ^Kurjategija l Näe, kui wõidab, kelm!" Nikolai Iwanitsh lõi rõõmsalt 
pääga pahemale ja paremale poole takti. Obaldui hakkas wiimaks jalgadega tam«. 
pima, õladega nihutama ja kätega edasi tagast wehklema; ainult Iashka seisis km 
süte pääl, punastas ära, wärises kui aawaleht ja naeratas wägisi. Aga Mets-
bariu ci munluud oma nagu sugugi, ega liigutanud oma kätt ega jalga; ainult ta 
pilk, niis laulja pääl wiibis, näis wähe pehmemaks saanud olewat, ehk ta huulte 
ümber küll oma harilik Põlgaw joon lookles. Wanjä aga, seltskonna liikumisest jul-
gustatud, hakkas uiiüd weel küwcmalt laulma ja tegi keelega niisugused keerud, hüpped 
ja trillerid ning õõnestas oma kurku ni i kõrgele, et wiiulaks kinni piuksatas uing ta 
kahwatanud ja higist märg kui rääk tooli pääle lauges. Obaldui kargas talle juurde 
ja tõmbas teda oma kandiliste Newartegn enese rinnale; Nikolai Iwcmitshi nägu 
muutis ennast ja näis üsna nooreks saawat. Iashka aga kisendas: „Tubl i poiss, 
Wanjä! tubli poissi" Ka miuu lauanaaber, katkise jakiga talunik, ei jõudnud ennast 
tagasi hoida ja karjus, rusikaga laua pääle põrutades: „See oli tubli, pagana päralt, 
tub l i ! " ja sülitas täiest suust, nagu oma ütelust kinnitades, just wasta seina. 

„Aga sa oled ka õige soojaks läinud, sõber I" tähendas Obaldui, ikka weel 
wäsiuud lauljat kaelustndcs. „Sa oled wõitnud, oled wõitnud, ja ma soowin sulle 
önue — kaheksa õlut on sinul Iashka ei saa sulle ialgi järele, küll sa näed!" ja 
uuesti pigistas ta teist nuua wastu. 

„Lase ta ju kord lahti ," hüüdis Morgatsh tüdinult. „Lase ta puhkab, sa näed 
ju isegi, et ta wäsinud ou l " 

„Las ta puhkab pääle, aga lased sa ka tema terwiseks üks naps teha," wastas 
Obaldui ja astus müügilam juurde. „S iuu rehnungi pääle, mu südameke!" lisas 
ta laulja poole tähendades juurde. 

See nikutas Pääd, -kuna ta kübarast räti wõttis ja nägu kuiwatama hakkas. 
Obaldui tühjeudas suure ahnusega oma klaasi, juues nägu õige krimpsu tõmmates ja 
sunnitult köhatades. 

„ S a laulad hästi, sõber," tähendas rahwameeleliselt Nikolai Iwanitsh; „nüüd 
aga on kord sinu käes, Iashka. Hoia silmad lahti ja ära kaota julgust,! Saame 
näha, kumb kumbast ette põrutada, jõuab. Aga tenia on hästi laulnud, Jumala 
eest, häs t i ! " 

„Wiiga hästi," lisas kõrtsmiku naene naeratades Iashka Poole waadates juurde. 
> „ I a h , häst i ! " kordas ka minu lauanaaber järele. 

„Heel mis sa sääl ümiseb?" hüüdis korraga Obaldui minu naabri luurde ^ 
astudes ja sõrmega tema pääle ähwardades, kuna ta ise lustiliselt hüppas ja heledalt 
naeris. „S ina l katsu, et sa siit minema saad I Kuda julgesid sa ka kiitma hakata?" 

Waene mees ehmatas ära ja oli juba walmis üleslargamas ja wäljajoolsmas, 
tu i korraga MetKbann sõnas: .. . 
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„ M i s sa tahad teisest, sina herne.hirmutus?" 
„ M i n a ? M a ei taha midagi," kogeldas Obaldui, „mitte midagi! M a ainult — " 
„S i is ole wait I " ütles Metsbarin. „Iaihka, hatka pääle!" 
Iashka tõmbas käega Üle näo. 
„Ia»jah, halla pääle I Aga laula paremini kui see sääl," tähendas Nikolai Iwanitsh. 
„ I tka edasi, edasi! M i s tarwis julgust kaotada; mis sa kardad?" 
Metsbarin waikis jälle ja laskis Pää rinna najale. 
Iashka jäi tükiks ajaks wait, waatas ümber ja kattis siis näo kätega kinni. 
Kõikide silmad oliwad tema poole pööratud, isegi ta wastanik, kelle naol wõi-

durõõm hiilgas, hakkas mõttes tähelepanema. Ta toetas ennast wasta seina, pani 
käed puusa, aga ei mänginud enam jalgadega. Kui Iashka wiimaks oma näo üles 
tõstis, oli see kahwatanud, kui surnul. Ta silmad sätendasiwad, ta ohkas sügawalt 
ja hakkas pääle. Esimene toon oli nõrk ja tasane, kui ei tahaks ta rinnast mitte 
wälja tulla, aga wärises just kui keerutades kaugelt siia. See kõla liigutas meid 
iseäralikult, meie waatasime kõik üksteise õtsa. Selle esimese tooni järele tul i ükK 
teine, natukene kõwem ja pikem, aga itta weel wärisedes, just kui wnulikeel, mis 
raskest sõrmest wajutatud saab, ja järsku ühe teise löögi läbi wäristatud saab 
ja teise järele ühe kolmanda läbi ja pikkamisi helises meile, meid ikka rohkem 
ja rohkem waimustades, üts sügawkurblik laul. „ E i ole üksi ma su truuil rinnal 
hingan'd," laulis ta, ja magus walu jooksis meil südamest läbi. See on tõsi, 
harwa olen ma üht sarnast häält kuulnud. Ta oli wähe kõrge, aga näitas ni i wa-
risema, tu i oleks lauljal midagi suurt kurbtust ehk meelehaigust olewat, aga sääl 
kõlas ta sügaw kirg ja armastuse walu. 

Laul kõlas wägewalt ja näitas lauljat walitsema hakkama, see ei olnud enam 
kartlik, waid oli ennast koguni oma ülesandele ohwerdanud. Tema hääl ei wärise-
nud enam kartusest, waid sügawast kirest, mis noolena kuuljate südamesse tungis, 
neid ikka kindlamalt, kõwemalt oma wõrku köites. 

M a mäletan, et ma kord, õhtuajal mere kaldal jalutades, ühte suurt walget 
merekajakat nägin. Loom istus liikumata paigal, oma siidisarnalist rinda õhtupuna 
poole pöörates ja wahetewahel pikkamisi oma pitka tiiwa merekohinale wastutõstes. 
See pilt w i i mulle Iashka laulu kuuldes meelde: Iashka laulis ilma oma enese, 
oma wastaniku ja meie pääle mõtlemata. Ta nägi wälja, kui julge laewnik mässamatel 
laenete!, ainult meie tummast, kirgiisest kaastundmusest saadetud. Tema laulis, ja 
iga toon see kõlas meile nn magusalt, ni i koduselt, ni i armsalt südamesse.. Magus 
walu täitis mu südant, ja tahtmata tungisiwad pisarad mulle silma. Korraga kostis 
mulle sügaw, mahasurutud nuutsumine'kõrwa: ma waatan üles, kõrtsmiku naene ol i 
oma näo kätega kinni katnud ja nuttis, ennast wastu aknalaudu toetades. Iashka 
wiskas ühe rutulise pilgu tema pääle ja — weel pehmemalt, weel magusamalt kõ-
käsiwad ta wiisid. Nikolai Iwanitsh wahtis maha, Margatsh oli oma näo kõrwale 

. pööranud, Obaldui seisis liikumata paigal ja wahtis lahtise suuga laulja õtsa; kat» 
kise jakiga talunik nuttis tasa omas nurgas, sügawalt õhkades ja pääd raputades; 
ta Metsbarina raudse näo Pääl, poolkinnise ripsme wahelt weeres pikkamisi raske-
pisar alla poole. Wastanik oli oma rusikas käe õtsa ette majutanud ja wahtis lu« 
kumata oma ette maha. M a ei tea mitte, kudas see üleüldine liigutus lõpnud oleks, 
kui Iashka mitte järsku ühe kõrge õrna tooniga lõpetust ei oleks teinud. Keegi ei 
hüüdnud, keegi ei liigutanud ennast, kõik ootasiwad —- ehk saab ta weel edasi laulma;. 
tema aga ajas oma silmad lahti, kui oleks ta meie waitimist imekssiannud 
siis sai ta wist mõistma, et ta wõitnud on. 

„ Iashka/ algas Metsbarin, talle kätt õla Pääle pannes, siis — — ta waikis. 
Meie seisime, kui nõiutud, paigal. Wastanik tõusis üles ja astus tasa Iashka 

juurde. „S ina ^led wõitnud. . . wõit on sinu l " sõnas ta raskelt ja sammus wälja. 
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Oli, nagu oleks see esimene liigutus ta meid meie nõiduwast unenäost ärata< 
nud: kõik hakkasiwad elutsema ja rõõmsalt läbisegamini kajama. Obaldui keksis üm« 
ber, oma pika kätega wehkledes, just nagu wesiweski oma weekühwlitega; Morgatsh 
lonkas Iashka juurde ja hakkas teda suudlema. Nikolai Iwanitsh tõusis pitkamisi 
püsti ja kuulutas pühalikult, et ta oma poolt priitahtlikult weel kaheksa õlut ostab, 
ja Metsbariu naeratas nii südamelikult, nii heldelt, mis ma ialgi oodanud ei oleks. 
Miuu lauanaaber jättis omakord ka oma tundmused ja pühkis kahe käega oma stl-
mad, Põsed, nina ja habeme kuiwaks: „ I a , see oli tubli, see oli tublil Mis mina 
huudipoeg ta tema kõrwal olen!" Kõrtsmiku naene aga, üle ja üle punane kui 
wähk, oli ruttu üles tõusnud ja teise tuppa kadunud. 

Iashka rõõmustas euuast wõidu üle, nagu laps; kõik ta nagu tunnistas seda, 
iseäranis silmad särasiwad tal nii wäga õnnelikult. Ta kogus nüüd kõik laua juurde, 
hüüdis katkise jakiga taluniku ka ja saatis kõrtsmiku poja wastanitku otsima, keda 
aga mitte ei leitud. Nüüd hakkas purjutamine. „Sa pead aga meile weel laulma," 
tähendas Obaldui, „tuni õhtuni!" siis tõstis ta kae kõrgele üles. 

Ma wiskasin weel ühe Pilgu Iashka pääle ja astusin siis kõrtsist wälja; ma 
ei tahtnud sääl enam kauem wiibida, ma kartsin oma magusaid tundmusi sääl kao. 
taba. Palawus oli wäljas weel niisama suur kui ennegi. Paike oli juba loojami-
ne?ul, kuna ta wajuwad kiired põiki üle maa langesiwad; selges taewas hakkasiwad 
wäikesed tähed juba kumeudawa. 

Koit oli .wait. Ma sammusin pitkamisi ühe heinamaa poole ja lasksin ühe 
kuhja äärde küljeli maha. Kaua, kaua lamasin ma; ma ei suutnud magada: kui läbi 
une kostsiwad mulle Iashka imewiisid kõrwa. Wiimaks aga wõitis wäsimuse ja pa« 
lawuse wõim, ja ma wajusin sügawasse, uimastawasse unesse. Kui ma jälle 
ülesärkasin, oli juba pime; magus heinalõhn tungis mulle ninasse. Mn tõusin 
üles. Õhtupoolist taewaserwa kattis weel kahwatu puna; kerge, wärske jahedus 
heljus mul üle näo. Külast paistsiwad tumedad tuled, tuna kõrtsist wali lärm öö-
pimedusesse kajas. Ma sammusin akna ette ja nägin nüüd koguni kirju pi l t i : kõik 
oliwad joobnud. Iashka istus paljaks kisutud rinnaga pingi pääl ja laulis julm 
taunis türisewaks läinud häälega ühte tantsulaulu, raskelt guitarrega kaasa plärista-
des. Märjaks saanud juuksed' langesiwad suurtes salkades ta kurwa kirgiise näo 
pääle. Mööda põrandat tantsis Obaldui, ilma mütsita ja kuueta, aiuult sinistkirja 
sitsi särgiga, mille laiad käissed iga hüppamise juures ülesse ja alla hõljusiwad. 
Katkise jakiga talupoeg istus ikka weel nurgas, suure waewaga raskeks läinud jalga-
degll takti lüües ja waimustatult oma pika habeme sisse naeratades. Midagi ei wõi 
wist lustilisemat olla, kui tema nägu, kudas tõstab ta kulmusid, tinaraskeb lauud 
ei taha enam ülewal seista, nad wajuwad ikka jälle tagasi kokku ja püüawad neid 
rõõmsaid silmi kinni katta. Morgatsh, punane tui Wahl, naerab, ninasõõrmeid laiali 
wenitades, wahetpidamata omas nurgas, ainult Nikolai Iwanitsh, nagu ikka tõik 
kõrtsmikud, hoiab oma kindlust alal. Metsbariuat ei olnud enam näha, aga muid 
iuimesi oli valju juurde tulnud. 

Ma pöörasin ümber ja sammusin mööda kuristiku kallast alla Kolotowla poole, 
mille paremal pool kaunis suur lagendik ennast laiali laotab, mis nüüd, kergest õh« 
tu>udust kaetud, weel laiem ja pikem näitas olewat, just kui oleks ta ennast taewäga 
ühendanud. PMamisi sammusin ma tutwat teed edasi, sääl helises korraga 
kaugel üks hele lapsehüüd: „Antrosika, Antropka!" 

Mõni silmapilk walitses sügaw waikus, siis kõlas hüüd uuesti. Hääl helises 
haledalt ja kadus siis pitkamisi tasase wastukajaga lagendikkudesse ära. Umbes kolmtüm« 
mend korda wõis Mntropka" hüütud ollu, sääl kostis järsku hoopis teisest küljest, 
kaugemalt kui maa alt, waewalt kuuldaw: „M i—is?" 

Esimene hääl hüüdis kohe, rõõmsama kõlaga: 



„Tule ruttu siial" 
Mis siis?" 
„Onu tahab siud kupatada!" 
Teine hääl ei wastanud uüüd midagi, ja esimene hakkas jälle „Antropka" 

hüüdma. Hüüded jäiwad ikka kordkorralt harwemaks ja nõrgemaks, aga kostsiwad 
ikka weel kui juba kesköö katte jõudis ja nuua juba metsa wahele jõudsin, mis 
Kolotowtast ligi wiis wersta kaugel ou ja mille taga minu mõisa seisab. 

„AntroPka!" wärises weel üks kord läbi õhu, ja siis jäi kõik wagaseks. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
M a d a m J a u et Monach P l n t e y , kuulus Inglise alti-laulja naeste» 

rahwas, kes 1. mail 1842 sündinud, suri 28. webr. 1894 Sheffieldi linnas. Tema 
oli kontserdil wiimase laulu ettetandnud, mille lõpp on: «'Idsrs g. corp86 1a^ 
ske» (siin surnukehana ta uinub); laulult äraminnes langes laulja minestusesse, 
millest enam üles ei ärganud, waid juba teisel hommikul suri. Tema oli iseäranis 
Australias, Lõunamere saartel, Amerikas ja Inglisemaal kuulus. 

R ichard Wagu er i „ W a l kure" lcmleldus on juba 100 korda Parisis 
mängitud. Seda ei oleks wõinud küll keegi ette arwata. 

C o l o n n e , kuulus Prantsuse kapellmeister Parisis, ou parislastele Prantsuse 
enese, õndsa suure meistri Berlioz' surmalaulu ehk requiemi kuulda andnud. Seda 
laulu ei ole 1837. aastast saadik ettekantud-, sest tema kuuldawnlotegemiseks ou wiis 
suurt mängukoori ja üts suur sajainimeseline laulukoor waja. 

R i i a s ou A n t o n R u b i n s t e i n i waimulik lcmleldus ,Moses" cttelauldud 
ja suurt mõju kuuljate südametesse teinud. Juhataja oli Wilhelm Verguer; koor 
oli 400 inimest suur. 

A d o l f o T i r i n d e l l i , kapellmeister, Venedig'u linnas, on sääl suuri kont» 
sertisid alustanud, milles 80 õppinud muusiklast tegewad ja mis palju osawõtmist leiawad. 

N o o r i k M a r g a r e t a S t e r n , klawerimängija Dresdenist, leiab Schweizis 
oma ilusa mänguga Palju waimustatud kiitust. 

U u t mood i o r e l on Shanghai linnas Hiinamaal tehtud: Koik selle oreli 
wiled on bambuse pilliroost ja kõlada pnljn ilnsnmini kui puust wõi tinast wiled. 

E r i t Mey e r - H e l l m u n d , tenori«laulja Liiwimaalt, on wäljamaal 
uuemal ajal hakanud lauleldusi looma. Kaks esimest lauleldust on mängitud, aga 
teme nendest ei ole küllalt kiitust leidnud. 

N e i d i M a r i e von W o n f o w s k a , Poola sugust, Nubinsteini õpilane, 
on Saksamaal palju kiitust oma ilusa klawerimänguga leidnud ja tulla ka Wene» 
maale kontsertisid andma. 

J o h n B u l l , B y r d , D u w l a n d , G i b b o n s ja M o r l e y , Inglise 
heliloojad endistest aastasadadest, saawad selle läbi jälle elusaks, et nende helitööd 
Breitlopf ja Härteli kulul Londonis uuesti trükitakse. 

F a t t o r i n i j a Monach e s i , noored Italia wiiulimitngijad, leiawad oma 
isamaal palju kiitust. 

E. K. M r aw i n a , Wene kuulus laululind, kes peterburilaste armsam laulja, 
käib nüüd ka mujal linnades Wenemaal kontsertisid andmas. 

N e i u B a u l i n a , Peterburi ooperilaulja, on Odessas kontsertisid andmas 
käinud, kus teda suure wainmstusega on wastuwõetud. 

S g a m b a t i , Italia klawerimängija, õndsa Litzt'i õpilane, mängib oma isa» 
maal igal pool rahwa suure waimustusega kontsertides. Ka tema noodi«tööd ja 
laulud leiawad kodumaal suurt kiitust. 

sso2V0HW0 WMW0». NpbMH, 8 NnMa 1894. — K. A Oermann'i trull, Iurjewts. 
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Kulu ja milnzu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutüw toimetaja ja wiiljaandja Dr. A . A. «He rmann . 

I lmub tuus lorra. K Tellimisi wStab 
^ . . »̂  -. «..^ r ^ .. < , , ^ igll raamatukauplus ja muusika»edendaja wastu. 
H i n d aastas tattesaatmlsega 1 rubla. - Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

Ise ara tuua aastas 80 top. A kirjadele: „Or. K. A- Hermann Iurienns." 

Eesti seltfi-eluft. 
I g a inimene on rõõmus, kui ta sõprust ja lahkust ligemise poolest leiab. Kaua 

seisab see inimesel meeles, kui ta kusagil on sõprust ja lahkust maitsnud, ja ta kõneleb 
sellest itta jälle uuesti. Waewa»riklas ja mure-rohkes elus on sagedasti niisugused 
mälestused, mis inimest lõbustawad ja tõstawad. Juba üks ainus lahke ja sõbralik 
pil lgi Peletab tihti mure ja waewa tondi meist eemale ning trööstib ja kergitab 
südant, et turbtuse ja wiletsuse mõju meelest kaob ja ununeb. Aga tui weel inimene 
hulga teiste omasuguste seas wõib olla ja mõnel tunnil sõprust ja lahkust hulgast 
nägudest näha, siis ei wõi ta teisiti, tu i et ise ka rõõmsaks läheb. Lahte jutt, i lu 
ja kauniduse nägemine, lõbu ja rõõm, laul ja mäng, mis ta näeb ja kuuleb, ei wõi 
mõjuta jääda, waid mõjuwad ka kurwa südamesse, luni see wiimats rõõmu tunneb. 
J a kui elu oma kalkuse» ja waljusega teda oli surunud ja muljunud, siis läheb see 
'seks ajaks ta meelest, ning pärast läheb inimene, uuesti trööstitud, karastatud, elus» 
tatud ja kinnitatud, jälle oma wõitlusele tagasi ja wõidab wiimats kõik selle ära, mis 
teda enne waewas ja waotas. 

Inimesele waewa'rikkas ja mure.rohkes elus kergitust ja troosti pakkuda on alati 
armas ja ilus tahtmine olnud, ja neid, kes seda tahawad, hüütakse inimeste sõpradeks. 
Just see asi on ka nende südameid liigutanud ja neid ajanud, kes terwel eluajal püüd< 
siwad hääd teha ja teiste waewa mahendada. 

Inimene on säärane olemus, kes seltsi armastab, kelle l igi olles ta end Snne« 
likuma tunneb kui üksipäini. Igawus on inimese suur waenlane, ja on ka seda 
juhtunud, et igawuse pärast inimesi on ärasurnud. Selle pärast on juba wiiga wanal 
ajal, tui alles haridusgi lapsekingades käis, inimesed kogusid teinud, milles nad Üks 
teist näha saiwad ja üks teisega ümberkä'isiwad. Selle tarwis on nad ka wiiga wanal 
ajal juba pidusid ja jootusid asutanud ja pidanud. Kõik wõõraste wastuwStnnnegi 
«i ole muud olnud, kui seltsi ja logu edendamine. Hommikumaal, kus inimesed lausa 
taewa all üksteist äratapawad, kui kokkusaawad, ei sünni seda ialgi, kui teekäija 
kusagil on öömajale jäänud, sest wõõraste wastuwõtmise õigus ja pruul on nii püha, 

-et teegi öömajalise külge puutuda ei taha ega ihka, ja iga öömajaline wõib rahulisti 
puhata siial, kus talle ase on antud. 

Kui inimeste haridus tõusis, asutati wSSrastemajad, tus teekäija oma matsu 
wõi raha eest wõis lindlat öömaja leida. Niisugused öömaja»tohad oliwad sagedasti 
ta pidude ja jootude paikadeks, kus inimesed lõbu ja röömu otsisiwud. Weel praegugi 
peetakse peaaegu terwes maailmas wõõrastemajades lusti , ja lõbu>pidüsid. 

Aga aega mööda on iseäralised seltsid wöõrastemajade tõrwale tõusnud. Neis 
Helisides otsisiwad inimesed lõbu ja rõõmu priiajal, mi l kodused tööd ja talitused 
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seda lubasiwad. Seltsid, nagu neid praegu kõigi haritud rahwaste juures leiame, 
on üleüldse uuema aja asutused. Waual ajal ei ole neid sel kombel mitte leida 
olnud, kui küll inimesed la siis kokku tuliwad üheskoos lõbu ja lusti, rõõmu ja i lu , 
laulu ja mängu maitsma, teistega kokkusaama, neid nägema ja kuulma, nendega 
juttu ajama ning lõbusalt aega wiitma. Aga mu nõuu ei ole siin mitte kõigi rah
waste wana ja uue aja seltside pääle waadata, waid ma soowin siin iseäranis Eesti 
seltsidest kõneleda. 

Eesti seltsidest kõneledes waatab waimu silm siisgi la Manasse aega tagasi. Waim 
küsib selle järele, kuda Eesti esiwanemad wanal halli l ajal on elanud, ja kas neil 
ka on lõbu koosolekuid olnud. Si in peame tunnistama, et meile wäga wähe wanast 
ajast on sõnumid järelejäänud, ning ajaraamatud waikiwad selles asjas. Sellegi 
pärast on kindel, et wanade! eestlastel ka lõbulisi ja rõõmulisi koosolekuid on olnud, 
kui meil ka nende üle wähe teatusi on anda. 

Eesti ennemuistne jut t annab meile teäda, et muinasajal uu rahwas kokku 
tulnud laulugi kuulama — nõnda siis umbes ni i , nagu nüüdse aja rahwas kont» 
ferdile läheb. Esimene kontserdiandja, keda Eesti muinasusu jutt meile teab mme« 
rada, on laulujumal Wanemuine ise. Teda kogus rahwas ühes tõigi loomadega 
kuulama, ja tema õpetas inimest „pidu keelt" kõnelema, see on laulu tegema. Juba 
see muinasjutt on tunnistuseks, et meie rahwal on lõbulisi ja rõõmulisi kousolekuid 
olnud, millest osa wõeti. Kül l ei ole see meile muud midagi kui ennemuistne jutt, 
aga igal ennemuistsel jutul on oma jagu Põhjust. Pääle selle tuleb selle juurde, et 
Eesti esiwanemad seda juttu ja muid mitmeid sarnaseid oma usuks pidasiwad ja oina 
noorele sugule jutustasiwad. Kindel on siis, et Eesti rahwa esiwanemad kuus on 
käinud laulu kuulamas. Ajalugu jutustab ka, et nad niisamati muid kousolekuid on 
pidanud, millel nad oma asjade ja talituste üle nõuu pidasiwad. Neid kuosolekuid 
pidasiwad nad hoones, mida nad „majaks" nimetasiwad. Sõnal „maja" oli siis 
ennemuistsel ajal huopis laiem jn suurem tähendus kui praegusel ajal, kus tn iga 
eluruumi nimetab, tuna ta muinasajal nõuukogu hoonet märkis ja päris praegust elu
maja sõnaga „ ta lu " hüüti — üks kõik, las linnas wõi külas, nagu see alles praegugi 
Soomemaal sünnib, kus „ ta lu " iga ise»elukohta linnas wõi külas tähendab. 

(Pooleli.) 

Nr. Fr. R. Kreutzwald. 
Sagedasti on rahwastele süüks antud, et nad tänamata olnud niisuguste meeste 

wasta, kes oma rahwa nimele on auu saatnud ja üleüldse oma rahwa auuks elanud. 
Selle süü wääriliseks ou mitu rahwast tõesti saanud. Mehed, kes oma rahwa 
kasuks oliwad tööd teinud, ei saanud oma põlwe rahwa käest mingisugust auu. Neid 
peeti koguni halwaks ja põlati. Muidugi ei taha ma ütelda, et see kõigi kuulsate 
meestega ni i on sündinud, aga ometigi paljudega. Mitme mehe üle on alles päras, 
tese põlwe inimeste silmad lahti läinud, ja siis ehitati nendele auu» ja mälestuse, 
sambad ja auustati nende mälestust pidude ja muude asjade läbi. Aga mis sest 
kasu oli , kui niisugused mehed elu ajal puudust ja põlgtust pidiwad kannatama? 
Els see oleks parem olnud, kui neid nende elu ajal oleks auus peetud ja uende eest 
muretsetud? Ja muidugi l M i s ol i auustatud meestel sest, et neile pärast auu. 
sambad ehitati, aga oma elu ajal pidiwad auutuses elama, sagedasti ni i , et nendel 
igapäewast leiwa>palukestgi ei olnud? 

Küsime nüüd: „Kas Vesti rahwal on la niisuguseid mehi, kes oma rahwa 
ees auu on ärateeninud?" Jah on, ni i peame siin küll wastama. Me i l eestlastel 
on mehi, kes meile palju hääd on teinud ja kes meie rahwa nime teiste haritud 
rahwaste eeS on auusse tõstnud. Neid mehi on meil aga wähe, wäga wähe l Kust 
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see aga tuleb, et meil neid wähe on? Seda küsimist ei ole ju wajagi, sest iga eest
lane peaks juba muidugi teadma, kust see tuleb. Meie selja taga seisab ju hirmus 
600'aastane piirisorja-põli. Settel hirmsal ajal ei olnud sugugi wõimalik, et üksgi 
kuulsam mees meie rahwa seast oleks wälja tulnud. Ütsi sest rahwast, kes kammit» 
satest lahti on, wõib suuremaid mehi wälja tulla. Koik eestlased kandsiwad sündinud 
lapsest wana halli juuksega raugani pärisorja raudiket, selle pärast ei ole eestlastel 
aastast 1224 kuni 19. aastasaja hakatuseni mitte ühte ainust nimekat meest. 

Sellegi pärast wõib olla, et meie rahwa seast mõni kuulus mees on tõusnud, 
aga tema ei tunnistanud ennast meie rahwa liikmeks. Sündis ju palju ja tihti, et 
pärisorjad maalt linnadesse, nagu nimelt Tartusse ja Tallinnasse, põgenesiwad, 
kodanikkude juures warjupaika leidsiwad ja wiimaks ise auustatud meesteks saiwad. 
Niisuguseid mehi on palju pika orjapõlwe ajal Eesti linnades olnud, aga nad tõik 
on oma rahwale selja pööranud. Nad õppisiwad Saksa keele ära ja pidasiwad endid 
pea täieks sakslaseks. Nende lapsed ei teadnud ega tahtnudgi enam teäda, et wa» 
nemad ial eestlased oliwad ja et nende soontes Eesti weri woolas. Nõnda on 
eestlaste seast palju mehi tulnud, kes Saksa nime auuks elasiwad ja keda sakslaste 
sekta arwati. Nõnda on Eesti pojad Saksa olu siin ja ka Wenemaal ülendanud, 
aga Eesti olu jäi madaluse ja alatuse sisse. Nõnda jäi ta meie rahwa waim suilu, 
ja teda arwati surnute sekka. On ju ikka inimeste wiis olnud, et nad waesele selja 
pöörasiwad ja wägewate poole lõiwad, Wana sõna ütleb: Kel wägi, sel wõimus; 
kel tukkur, sel kohus. See sünnib ka meie rahwa kohta. Et ta waene ja põlatud 
oli, siis jätsiwad kõik teda maha ja läksiwad sakslaste sekka. Kes tahtis waeste 
pärisorjadega ühest sugust olla? Ei keegi! 

Alles käes olewa aastasajaga hakkas asi paremaks minema. Meile paistawad 
iseäranis neli Eesti mehe nime silma, kes Eesti kirjanduses on tuttawaks saanud, ja 
need neli on: Masing, Fählmann, Jannsen ja Kreutzwald, õpetaja O. W Masing 
haris hoolega Eesti keelt ja kirjutas selles rahwalilka kirjasid, Dr Friedrich Fahl» 
mann oli niisama tubli ja teraw Eesti keele uurija ja kirjutas mitugi kirja, Eesti 
Postimehe endine toimetaja J . W. Jannsen kirjutas siis üpris palju rahwa kirjasid 
ja on selle poolest Eesti kirjawara palju edendanud. Uuemal ajal on mulle üteldud, 
et ka Kuusala endine õpetaja ja kuulus Eesti keele uurija Ed. Ahrens Eesti mees 
olnud. Kas see tõsi, ei tea ma mitte ütelda. Aga kõigist neist meestest ei tahtnud 
ma täna mitte kõneleda, waid iseäranis ühest nende seast, ja see Ms on meie suur 
kirjamees Dr. F r i e d r i c h R e i n h o l d K r e u t z w a l d , ehk Eesti nimega W i d r i 
R e i n R is tmets . 

Nagu hiilgaw täht paistab selle mehe nimi Eesti kirjawara taewa küljes. 
Kui Eesti rahwas seda meest ei auustaks, siis oleks see suureks süüks. Meie rahwast 
ja rahwa mehi peaksime tänamataks pidama, kui Kreutzwald nende silmas mitte auus 
ei seisaks. Wähe on maailmas üleüldse mehi, kes niisugust tööd on wõinud ära-
toimetada, nagu I)r. Kreutzwald. Kerge ei ole fee talle mitte olnud, waid mees on 
tublisti pidanud waewa nägema, enne kui see temale korda läks. Waatame siin 
lühidalt tema noore põlwe elu pääle. 

Dr. Kreutzwald on täiesti Eesti»maa mees ja täis werd eestlane. Tema 
sündis aastal 1803 jõulu.kuu 14. päewal Jõepere mõisas Kadrina kihelkonnas 
Rakwere ligidal. Isa oli kingsepp ja pidas see lord la aidamehe ametit. Alles 
neli kuud wana muutis wäike juba elukohta, sest wanemad läksiwad oma seniaegsed 
kohast ära Kaarli mõisa elama. Siin elas lapsuke oma poisikese põlwes. Mõyi kord 
täis ta ta wanaisa waatamas Ristmetsa talus. Sest kohast wõttis ta enesele nime 
Ristmets, Saksa keeli Kreutzwald. Pikkadel talwe. õhtutel, kus nimelt küla tütar, 
lapsed mõisas kedramas oliwad, kuulas poisikene nende suust mõnda wana laulu ja 
juttu. Et ta pärast just selle läbi terwes maailmas haritud inimeste ees kuulsaks 
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pidi saama, ei teadnud poisikene muidugi sel korral weel aimatagi. Aga ta waim 
oli juba muidugi selle läbi ärksaks saanud. Pääle selle oli sääl terawa waimuga 
waua teener, nimega Iankowits, elamas. See ajas mõndagi korda poisikesele juttu 
wägewast Kalewi>pojast ja selle imelistest suurtest tegudest, nulle ülespanemise läbi 
Kreutzwaldi nimi ni i tuttawaks ou saauud. 

Poisikesel oli hää pää ja suur himu õppiba. Peagi oli ta oma emakeeli 
lugema õppinud, aga ta juures oli nii suur lust edasimimm, et ta wanemad teda 
wiimaks aastal 1815 Rakwere linna kooli saatsiwad ja nimelt köster Gööcki juurde, 
kes sel ajal sääl elementar.koolmeistri ametit pidas. Õpetust anti Saksa keeli, mis 
noorel Kreutzwaldil alles koguni tundmata oli. Aga tema teraw mõistus ja usinus 
õppimises jõudis peagi selle takistuse eest ära wõita. Juba aastal 1817 oli ta nit 
kaugele saanud, et ta wõis kreiskooli minna. S i in andsiwad Scheffler ja Erbe, ja 
tui Erbe Pärnu läinud, siis tema asemel Growe õige tublid õpetust. Hää meelega 
oleks Kreutzwald weel enam koolis täinud, aga waimuad ei sõudnud enam koolitada. 
Juba poolteise aasta pärast pidi puisikeue koolist äraminema. Wanemate kehwuse 
juurde tul i weel see hoop, et wargad nende wara kõik puhtaks ärawnrastasiwad. 
Nõnda pidi Kreutzwald esiteks oma õppimise pooleli jätma. (Pooleli.) 

Raoul Koczalski. 
Raoul Koczalski on praegusel aastasajal kõige suurem muusikaline. Wäikese 

Mozarti aade, teda kord kuningad ja würstid auustasiwad, näitab Raoul KocZalskis 
ülestõusmist pühitsema. Raoul, adwokati poeg, sündis Warssawis 3. januaril 
1885. Waewalt wõis lapsuke jalgade pääle ajada, kui ta juba klawerit sõrmitses 
ja kolmeaastaselt tul i tema muusikaand täitsa imestamise>wäärilisel wõimul ilmsile: 
„Iõmpsitas" otsis Gounod' Faust'i wiisid klaweri klahwidel niisuguse kindlusega 
kokku, et tema ema, kes ise klaweri - mängimises kunstnik olnud, mitte silmapilku ei 
wiiwitanud oma jumalikkude annetega pojale korralist muusikcvõpetust anda. J a 
missugune ime sündis: K o c z a l s k i a n d i s n e l j a a a s t a s e l t e s i m e s e 
k o n t s e r d i . Sellel kontserdil oli oma ecslugu. Kui 1888. aastal Warssawis 
muusikaline wäljanäitus ol i , läks ka wäike Raoul ühe ajakirjaniku snndetusel näituse 
majasse. Mõned muusikariistad äratasiwad waewalt tema tähelepanemist, aga ni i 
pea kui ta hulka ragawarnl olewaid tiiwklawerid silmas, siis heltis rõõmutult.tema 
silmadesse. Kui täitsa asjatundja walis ta kõige kõlawamad klaweria wälja, mille 
ees ta esiti seistes mängis, kus tema puukene waewalt üle klaweri ääre ulatas, siis 
aga temale iste alla lükatud sai. Möödaminejad, kes niisugust tipsukest Pääst wabalt 
mängiwat kuulewad, jääwad imestades seisma; nende arw saab suureks ja läheb 
itta suuremaks, kuni wiimaks oma tundmustele, waimustusega kiitust awaldades, 
maad annawad. Wäikene ei wäsi aga ka sugugi ära uuesti ja jälle uuesti mängi» 
mast, tus juures ümberpiiraw päältkuulajate hulk temale sugugi koormaks ei näita 
olewat. Järgmisel päewal rääkis terwe Warssawi linn üksnes Raoul Koczalskist 
ja tema imestusesse sündiwast klaverimängust. Tormiliselt paluti isa, et ta poja 
häätegewaks otstarbeks kontserdi laseks anda. See sündis, ja sellega oli tulewase 
klaweritunstniku saatus kinnitatud. Koczalski wõttis pea sellessamas wanaduses, lm 
Mozart, oma kuustreisi ette; tema tee läks Peterburisse, kus kõige kuulsam Wene 
komponist Peter Tschaikowsky tema mängu üle wäga waimustatud oli. Peterburist 
lats ta Hommikumaale, kust Raoul kuulsalt Lehmburgisfe tagasi pööras ja sääl 
mõniaeg Liszti õpilase Ludwig Mareki käest õpetust wõttis. 1889. aastal reisis 
Koczalski üleilmlisele wäljanäitusele Parisi, kus talle iseäralised auutunnistufed ja 
kuulsate meistrite kiitused osaks saiwad. Sellest saadik oli ta peaaegu wahetpidamata 
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reiside M l , kus ta oma osawust Prantsuse-, Saksa-, Austria- ja Hommikumaal 
näitas ning igal pool imestust ja waimustust äratas. Persia schah nimetas teda 
oma koja-klawerimängijllts ja andis talle eluealise kapitali 3006 franki. Auumärgid 
ja auurahad ehiwad wäitse mehe kuube, mispääle ta ka mitte wiihe uhke ei ole. 
Ja kudas mängib Koczalski? Kuulsad muusikaniehed ja hästi õpetatud muusika
tundjad annawad tema mängule tehnikalikust tui muusikalisest küljest kõige kõrgemat 
kiitust. Tema mängus awaldab ennast muusikaline waim ja anne. On ta selles 
punktis noore Muzartiga ühe wiiäri pääl, siis on ta aga oma iseäralise tehnikalise 
osawuse poolest Mozartist üle, kes niisuguste lihtsate tükkide juures mitte kinni ei 
jäänud, nagu kuueaastane Mozart, waid koguni suuri kunsttükkisid mängib, milles 
tema täitsa waba walitsust klaweri tehnika üle mvaldnb. Koczalski ei mangi üksnes 
Bachi ja Muzart i , waid ka Chopini ja Liszti tütkisid. Oktawickäitusid ei jõua ta 
muidugi weel kuuldawale tuua, siisgi tõlawad kõige raskemad näpped nõiduwalt puhtas 
toonides wäiksetel, ümariku täekese sõrmedel; tema lauludest kõlab fügaw ja täieline 
tundmus, mis end wägewates kohtades, näituseks Chopini ^-molli kontserdis, määramata 
jõuutäiusegn jn rõhuga paaritab. Ühe iseäranis raske koha üle ütles ta ägedalt: 
„Seda kohta peab wiissada korda harjutama, ikka ja ikka jälle, siis wõib teda wii-
maks mängida!" Aga mitte tehnikas ei ole tema mängu-anne, sest see on kärmuse 
ja harjutamise järeldus, waid Koczalski on ise tehuika-waim, läbi ja läbi muusik. 
Üks pilk poisikese ümcmtusse punasesse palgesse ja rõõmsatesse silmadesse tõendab 

meile, et temale harjntamine sugugi raskuseks ei ole; nii siis ei ole tema mängus 
ühtegi masinacharjutust. Temas on palju enam eht muusikaline waim walitsemas, mis 
tema wanadnfes lapse kohta arusaamata hingeolu kunsttöö on. Raoul mängib Cho
pini niisuguse küpse mõistusega, ta teab keskaja õitswa rüütliliku kunsti maitset ja 
hingewalu suurele heliwallale sarnasel täielikul liigutawal kajal anda, et ikka ja jälle 
uuesti niisuguse loomuande üle küsima peab, missugune salawõim see on, mis 
poisikese hingesse niisuguse hoo toob. Raouli wõime juba praegu täiesti tema hinge-
liktudes tundmustes klawerimängu kunstnikuks esimeste sekka lugeda. Saagu saatus 
talle heldesti kõike seda jagama, mida tema imelisest andest loota on. K. H. 

P a r a j a l a j a l . 
F. L. iiirele K. Hiob. 

Waimnrikas lustmängu luuletaja ja osaw naljahammas Eugen Scribe ol i 
kirjanduses kuulsuse tipule jõudnud. Nagu seda harwa kirjanikkudel juhtub, oli aga 
tema töödel hiilgaw õnn alati osaks. Waranduse oli ta omale juba aegsasti miljo
nite Pääle kogunud. 

Ühel sügisesel päewal 1834 istus kuulus luuletaja oma kirjutusetoas laua 
juures. Praegu oli ta ühe uue suure ooperiluulde wiimse etteaste Meyerbeeri jaoks 
lõpetanud. Et uus ooper niisama suured summad saab sissetooma, nagu „Robert 
Kurat," mis temale üsna kullakaewuks olnud, selle suures ei kahklenud ta sugugi. 

Teener tõi sõnumi, et wiiljas üks noor mees olla, kes temaga tungiwalt rääkida 
soowiwat. „See saab igatahes mõni mnetiwend olema, kes minu kassad kergitada 
soowibl" mõtles Scribe. Et ta aga praegu niisuguse raske töö õnnelikult lõpeta» 
nud ol i , siis ol i ta häiis tujus ja käskis wõõra sisselasta. 

Selle pääle ilmus kohe umbes 35 aastane mees, kahwatanud näol ja salalisel 
olekul sisse; ta kummardas wiisakalt ja astus aeglaselt kirjutuslauale lähemale, Ann 
ta pahemas käes õhukest käsikirja hoidis. 

„Kes Teie olete, mu herra?" tusis Scribe. 
„ M i n u nimi on „Lacenaire," wastas wõõras. 
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M i l l ega wõin Teid teenida?" 
, M a olen luuletaja — " 
„Seda ma arwasin. Teie toote ühte plaani lustmängu eht ooperi jaoks wõi 

sellesarnast. Aga niisuguseid töösid on mul küllalt tagawara! ja kahetsen selle pärast —" 
„ M a olen mõned salmikud kaasa toonud, mis ma Teile nüidata tahaks." 
^Tundeluuled?" 
„ I a h , herra Scribe." 
„ M i n u Jumal ! Niisuguse kraamiga ei ole tänapäew midagi teenida. Teie 

soowite oma luuletusi wististi trükkida lasta, aga ei leia. mitte trülkijat, ja Teil ise 
ei ole ta raha trükikulusid kanda. N i i saab ta küll olema? See on ju see igawene 
tundmatade luuletajate nutulaul." 

Wõõras heitis põlgawa pilgu kuulsa luuletaja pääle. Kuna ta pahema käega 
käsikirja Scribe katte andis, tegi ta paremaga imelikku liigutusi. Ta luuras ukse 
poole. Teener oli äraläinud. 

Scribe waatas käsikirja kaks lehekülge lihtsalt lugupidamata läbi, siis aga 
äratas kolmas lehekülg tema tähelepanemist. 

„Teie salmikud on tõesti wäga ilusad ja wormikad," ütles ta kiites. „Tõe> 
tikult palju paremad, kui igapäised luuletused, millega mind nii sagedasti on koor» 
matud. M a olen häämeelega walmis Teile abiks olema, et Teie tööd trükki 
tuleksiwad. Wõtke see summa minu käest trükikuludeks. Sellega andis ta wõõrale 
sada franki pileti (umbes 40 rubla), kes ahnesti käed selle järele sirutas, kuna ta 
ise tänusõnu kogeldas. Selle juures aga kukkus tema käiksest pikk hiilgaw pussnuga 
põranda riidele. 

„ M i s siis see tähendab?" küsis Scribe ehmatanult. 
Wõõras ol i esiti niisama kohmetanud, jõudis aga enese üle pea walitseda ja 

ütles, pärast seda kui ta noa üles oli wõtnud, tupesse pistnud ja taskusse pannud: 
„OH mu herra, ärge ometi midagi paha mõtelge! M a tahan Teile tunnistada: 
Teie olete oma asjatundja-sõnade läbi kalli ande — minu elu päästnud. Kui Tete 
mind oleksite kurjasti cirasaatnud, nagu palju teisi, siis oleksin mina see lõige 
õnnetum Prantsusemaa luuletajatest, enesele ühe õnneliku Prantsuse luuletaja toas 
noa rinda pistnud! — M a tänan Teid, herra Scribe!" 

Selle pääle kummardas ta sügawasti ja lahkus toast. Scribe hingas jälle 
lahedamalt. Ta ei aimanudgi, et ta praegu hirmsast hädaohust õnnelikult pääsnud 
o l i ; alles mõni aeg pärast, sai ta seda teäda. 

Scribe sada franki ei pidanud Lacenaire juures kaua wastu. Seda raha 
trükikuludeks tarwitada ei tulnud talle meeldegi. See ei olnud ta tema mõtegi 

See Waimurikas inimene, haritud mõttetark, aateline luuletaja oli — tiiger 
inimesekujus, kellel juba üksteistkümmend mõrtsukatööd südame pääl oliwad. 

Wiimaks langes ta ometi kohtu katte ja sai surma mõistewd. Oma wangis
tuse ajal üritas ta uudise- ja teaduse. himulist Parisiast kõige kõrgema grandini, sest 
ta oli ju hingeteaduse mõistatusline ime. Suured õpetlased, kuulsad arstid, palju 
seaduse-tllitsjaid ja kirjanikkusid käisiwad teda wangikojas waatamas. Tema kirja» 
töösid, iseäranis luuletusi püüti tema käest katte saada. Ajalehed trütkisiwad wõidu 
tema tundeluuletusi ja andsiwad sellega tunnistust, et see hirmus mõrtsukas tõesti 
osaw luuletaja olnud. 

Kõige suurema rahuga jutustas ta wõõrastele oma häbitegusid: „ M i n u l ol i 
niisamasugune nõuu ka Scribe wastu," ütles ta lord, „Sest ma olin kade tema 
pääle, ja selle pärast põlgasin ma seda õnnelikku rikast luuletajat. M a tahtsin teda 
surmaw ja paljaks rööwida, see oli minu kindel nõuu. Kui ta aga minu salmikuid 
nõnda lahkesti kiitis ja mulle nii suuremeelse rikka ande andis, siis tundsin ma 
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eneses inimlikku liigutust ja jätsin teda elusse. Ei oleks ta minu käsikirja sugugi waaba» 
nud ja oleks mulle üksnes 5 franki andnud, et minust lahti saada, siis oleksin ma 
teda tõesti äratapnud." 

Kui Eugen Scribe seda kuulis, hüüdis ta: „Iumalale olgu tänu, et ma 
sellel hommikul just roosilises tujus ol in!" 

Lacenaire sai 27. januari! 1836 ärahukatud. 
Scribe juhtumisest ja koleda mõrtsuka tegudest sai sel korral palju räägitud. 

Ka Charles de Boigne kirjutab sellest loost omas „Mälestused Parisi suure ooperi 
üle" ja nimelt selles Päätükis, mis Scribele pühendatud on. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti oluft. 
S u u r j u u b e l i - t ä n « l a u l u p i d u Eesti rahwa priiuse 75-aastaseks 

mälestuseks seisab praegu, mil neid ridasid kirjutame, ukse ees. Eesti rahwas 
tahab jälle kord Jumalale ja Keisrile oma parandatud elupõlwe eest ühisel häälel 
tänu awaldada, ja kas selleks küll mingi awaldamise-wiis kohasem, kenam ja hinge-
lifem oleks, kui see, et tänu ja kiitust soojast rinnast iluhelide läbi, laulu ja pill i ' 
mänguga, kuuldawale toodakse? Eesti rahwas kui luule- ja luulearmastaja rahwas 
on siis ka oma tundmuste awaldamiseks niisama kohase, õige, kui ka kauni abi
nõuu ja wiisi leidnud. Meie soowime Tartus 18., 19. ja 20. juunil peetawale 
juubelilaulupidule kõigest südamest ilusat kordaminekut. — Pidust osawõtjatea laulu» 
ja mängukooridele — kokku kaugelt pääle 4700 laulja- ning mängijaga — jäi ette
walmistamiseks küll weidi kasinalt aega, sest et pidulaulude nootide wäljaandmine 
mitmesugustel põhjustel kauaks wiibis; meie loodame aga, et armastus ja waimus
tus, mis seda laulupidu ju juhib ja põhjendab, kooridele õppimist ja harjutamist 
omal imewõimul kergendas ja et laulupidu ka kunsti poolt küljest kõige paremini 
õnnistab. — Selle lehe lähem nummer saab selle kohta muidugi teatust tooma. — 
Priiuse-pidu pühitseti märtsikuust kuni suwiste pühadeni mitmes paigas meie kodu
maal suuremate pidude ja kontsertide läbi. 

M e i e t u t t a w o r e l i k u n s t n i k ne iu M. H e r m a n n , kes oma wälja» 
maa-reisilt Inglisemaa kaudu kodumaale tagasi on tulnud, annab praegu siinsetes 
linna» ja maakirikutes kontsertisid, mis elawat kiitust leiawad. Kaaslaseks on neiu 
Hermannil kunstlauljanna prl. Mardersteig, Weimari linnast Saksamaalt, kelle laulu» 
osawust ja kena häält kiidetakse. Mõlemad kunstnikud on mitmes linnas, nii 
Narwas, Tallinnas, Paides, Pärnus, Põltsamaal, kui ka paljudes pühakodades 
maal oma kunsti kuulda andnud. Ka Iurjewisse (Tartusse) tulewat nad lähemal 
ajal. Wähese osawõtmise üle rahwa poolt kurdeti ajalehtedes mitmelt Poolt. 

W i l j a n d i maakonna p r i i u s e - p i d u peeti 15. mail Wiljandis ära. 
Umbes 300-liitmeline koor laulis Dr. K. A. Hermann'i juhatusel linna waremete 
mäel ühe wabasiuse»laulu, siis oli põllumeeste seltsi saalis suurem kontsert sega-, 
meeste» ja pillikooride poolt. Kõnesid pidasiwad siin õp. hr Reiman ja selle lehe 
toimetaja. Pidu oli igapidi eeskujuline. Wiljandi karskuse - seltsi „Wabaduse" 
näitlejad etendasiwad „Säiirast mulki". Wiljandi rahwas saab seda kena pidu 
taua mälestama. 

Gemmn L u z i a n i , kuulus Ital ia klawerimängijcmna, on Buenos«Ayres'is 
tollase tõbe katte ära surnud. 

Hans von B ü l o w i mä les tuse k u j u muretseb enesele Hamburi linn. 
Sellekohane üleskutse on sääl kokkuastunud toimekonna poolt juba ilmunud ja andeid 
korjatakse nobedasti. 
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Lau le lduse , M i g n o n i " 1000. etendus oli Parisis Opera comi-
<zus teatris Nelipühi esimesel pühal. Laulelduse komponeerija, A m b r o i s e 
T h o m a s , ilmus abikaasaga näitemajasse, kus teda suure waimustusega teretati. 
Riigipresident Carnot pani oma käega õnnelikule komponistile auulegioni suure risti 
rinda. Mignoni kuju selles ooperis on ühest Göthe luuletusest wõetud ja Barbier 
(barbiee) ning Carr6 (karree) läbi laulelduse päätegelaseks pandud. 

D r e s d e n i k u n i n g l i k u s o o p e r i - t e a t r i s etendati Carl Maria von 
Weberi lauleldust „Der Freischütz" wiiesajandendat korda pidulikult. 

Ber di l au l e ld us „F a l st ass" on Parisis neljal esimesel etendusel 
60,000 frauti sisse toonud. 

W i e n i ke iser l ik l a u l e l d u s e . n ä i t e m a j a pühitses maikuu kestvae, 
wadel oma 25 aastast juubelipiiewa. 

B a y r e u t h i s Maierimaal), kus R ichard W a g n e r i laulelduste jaoks 
iseäraline näitemaja on ja kus igal aastal selle meistri töösid pidulikult ettetantakse, 
kestawad etendused tänawu 19. juulist 19. augustini (uue kalendri järele) ning man» 
gimisele on wõetud lauleldused: „Lohengrin", „Tannhüuser" ja „Parsifal". 

R ichard W a g n e r i l a u l e l d u s t „L o h e n g r i n" etendati Parisis aprilli, 
kuu lõpul sajandat korda. 

V i c t o r i e n S a r d o u , kuulus Prantsuse näitekirjanik, on oma näitluse 
„Thermidor, mille etendamise riigiwalitsus ära keelas, romaaniks ümberteinnd, mis 
ajakirjas „Illuftration" ära trükitakse. 

Seda ja teist. 
L u u l e t a j a d ja a r w u s t a j a d. Et inimene, keda awalikult laidetakse, 

selle üle iseäralist meelehääd ei tunne, on iseenesestgi selge. Et aga arwustusline 
laitus wahel, isegi suurte waimude kohta, otse hädaohtlikult wõib mõjuda, seda 
tuuleme järgmistest sündmustest. Kuulus Inglise luuletaja Alfred Tennyson pani 
— 10 aastaks sule seisma, kui ta oma noore ea luuletuste üle üht wiletsat, aga 
täitwat kriitikat oli lugenud. Sest ajast saadik ei lugenud ta ialgi enam oma tööde 
üle ainust arwustusi, kui talle ei kinnitatud, et selles laitust ette ei tule. Prantsuse 
näitekirjanik Racine tähendas tihti, et kümme tiidu-kriitikat seda walu ta südamest 
ei jõudwat tõrjuda, mis talle üksainus laitus teinud. Pope sisiutas otse piina käes, 
tui ta oma salmikute üle midagi halwa luges, isegi kui ta oma wastast tundis ning 
põlgas. Ritson suri nõrgameelselt, milleks ta laitwate arwustusa pärast saanud, 
ning surmawoodi! olles arwas ta end arwustajaast ümberpiiratud olewat, kellel ta 
paberilsikamise.noa asemel põueodad ütles lües olewat. 

Aalewite üandle-lugu. 
Terasest on tahutud, 

Rootsi rauast raiutud, 
Helme.kiwidest koetud, 
Walgest wasest walatud, 
Hõle.õllmetest õmmeldud, 
Kungla kullast kedratud, 

. Teda tunneb Soome rahwa sugu: 
See on Kalewite kandlelugu. 

Mangu Sild. 

WnnoÄsuö uM2Wo». D^«»^, 13 uos« 1894. — K. A Hermann'! trull, Jurjewi?. 
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nulu jll M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A. A . A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 

H i u d aastas kättesaatmisega 1 rubla. 
Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

kirjadele: „O i . K. A-Hermann Iurjewis." 

Eesti seltfi-eluft. 
(Lõpp.) 

Kui sakslased meie maale oliwad tulnud ja maa ärawõitnud ning eneste 
wahele jaganud, siis hakkas meie maal pärisaeg. Siis ei wõinud koosolekutest ega 
seltsidest jnttu olla, sest rahwa eln oli surnu-tarretuses. Siis ei kuuldud ka laulu 
ega mängu palju kusagil, üksnes rcchwalaulud wanast ajast oliwad need helid, mis 
waeste pärisorjade aega siis wiitsiwad, tui keegi wõõras neid kuulda ei wõinud. 
Nende laulude kõrwal, mida lodus wõi tööl kuulda ol i , oliwad perekonna-pidud, 
nagu warrud, pulmad, külaskäigud ja matused ainsad seltskondlises kooskäimised. 

Seda wiisi oli lugu ka siis weel esimesel ajal, kui pärispõlw keiser Aetsandri 
I. armuteo läbi oli õtsa saanud. Need inimesed, kes pärisvõlwes oliwad suureks 
saanud, ei wõinud esiotsa kohe awalikult laulu ega mängu pidusid pidada. Neil 
ei uluud seks mitte aega ega osawust. Ka oli arwamine wäga rahwa seas maad 
wõtnud, et rahwalaulud lausa „patt" pidi olema, sest niisuguseid rahwalaulusid, oli
wad need kes teab kui kaunid ja ilusad, arwati „lori-lauludeks," kuna meie juba 
küllalt teame, et rahwalaulud sagedasti wäga ilusad on, ja meie ilustame ja ehime 
oma pidusid mõndagi kord nende wiisidega. 

Loomulik oli, et esimesed awalikud laulud parast priikslaskmist, tui esimene 
weerand-sada aastat wabas põlwes oli mööda saadetud, waimulikud laulud oliwad. 
Seltskond lauljaid õppis mõned laulud ära ning audis kirikus kontserdi. See siin. 
dis aastate 1390 ja 1840 wahel, kui ka wäga harwa ja ainult mõnes ainsas kohas. 
Kõige esimesed niisugused kontserdid oliwad Tartus, Tallinnas ja Põltsamaal. Wmn-
ses nimetatud kohas oli iseärauis õp. E. Hörschelmann, kes oma koolmeistritele laul-
wist õpetas. Pärnus oli pärast J . W. Jannsen, kes laulmist sääl elule õhutas. 
Need esimesed kontserdid mõjusiwad wägewasti nagu elektri - wõimuga rahwa sisse. 
Kõige suurema imekspanemisega kuulas rahwas oma enese poegade ja tütarde laulu. 
Esimesed kontserdid leidsiwad valju ja tänulitka kuuljaid ja tõiwad fydade rublade 
kaupa raha sisse, sest mida harwemini laulu kuulda oli, seda suurema M m u . l« 
himuga tuulari sebu. See oli meie rahwa seltsielu hakatus, mis kirikust walla Ms, 
ftst esimesed kontserdid oliwad, nagu üteldud, Mikus. 

Peagi tuli weel teine asi juurde, mis Eesti seW»elu suurel w M ^ 
mängukoorid. MMweres koolmeistri M H m l s ' i W a M U..Ao.Was joiW 
Jakobson'! juhatusel tõusiwad pasunakoorid helisenm. See M W müaW maae, 
rahwa.südamesse. D l i ^ u sem arwftuune üleüldne, et M M laulda ^a. ' 
ei suudagi ja et neil sets anded ja osawus puuduwad. Nüüd korraga 
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mees pasunast noodi järel niisama ilusa heli wälja meelitada wõib kui Saksa ja 
I ta l ia meesgi. 

Sest saadik hakkas laul ja mäng Eesti rahwa seas ikka enam edenema. Kül l 
ei olnud õtse kindlaid laulu- ja mängn-feltsisid weel olemas, aga kihelkondade ja 
koolide koorid sündisiwad wabatahtlikul kombel mitmel pool. S i is ei olnud kindlate 
seltside asutamine ta enam kaugel. Tartus tekkis see siis, kui J . W. Jannsen Pärnust 
sinna oli tulnnd. Tenia juhatusel heitsiwad Eesti mehed kukku, lasksiwad põhjuskirja 
teha ja saatsiwad eneste allkirjadega Riigi-wnlitsufele kiuuitada. Mõne aja pärast 
tu l i kiunitus tõesti, ja sellega oli esimene Eesti selts kõrgemalt puult kinnitatud uiug 
algas oma koosolekuid ning lauluõppimise tööd. Seltsile oli Eesti laulujumala 
„Wauemuiue" nimi pandud. Seda wiisi sai „Wnnenmise" selts Tartus põhjendatud 
aastal 1865. See selts pühitses juba aastal 1.^90 müa 25°aastnst juudeli-pidu. 
„Wanemuise" selts Tartus oli esimeue Eesti selts jn on kõigite pärastestele eeskujuks 
ja põhjendamise mõtte äratajaks olnud. 

Pea selle järele asutati Tallinnas teine Eesti selts, see oli „Estonia", kes ka 
hoolega lauluõppimise tööd algas ja esimesel ajal wäga õnnistatud tööd tegi. Nüüd 
algas Eesti seltside põhjendamine. Ka Maarja-Magdalena lnulu-selts alustati aastal 
1869 ning on enesele juba nii mitut korda auu ja lugupidamist oma lauluga ära 
teeninud. 

Eesti esimene suur laulupidu aastal 1869 oli Eesti seltsi-elule kõige suurem 
ärataja. S i i t sai waimu-elu kõige paremat nõuu ja jõudu. Tn miitas, et juba sel 
ajal rahwa seas enam kui sada wabatahtlikku lauluseltsi olemas oli. Neil seltsidel 
ol i tol ajal enam kui tuhat lauljat. See oli juba suur samm edasi. Nüüd tul i 
üks selts teise järele, ja neid on tänapäewani õige rohkesti. Laul ja mäng heliseb 
meie rahwa seas sadades seltsides. 

Tähele on panna, et meie rahwas on wõõra niinega oma ühifnsi ehk kogusid 
hüüdma hakanud, sest sõnn „selts", mis pikemalt Saksa keeles „Gesellschafr" olemas 
on. Aga otse Saksa keelest ei ole see sõna wõetud, waid Rootsi keelest „ Mickau)" , 
millest üks silp on ärajäetud. Soome keeles on seltsi nimi „seura", ja see on meie 
„sõbra" sõnaga üks ja seesama, milles täht b on Soome keeles u»ks kuluuud. Meie 
näeme siis, et meie eneste keele järele selts ikka esialguselt „ sõpra" tähendab, Sõp' 
rust ja lahkust otsime siis ka seltsidest ja loodame, et seda edespidi weel enam sünnib. 
Olgu seltsid need kohad, kus meie rahwas lõbu ja elu kergitust leiab ja täitku nad 
seda eesmärki tublidusega ning iluga. 

Kõne. mis Dr. K. A. H. Maarja-Magdalena lauluseltsi ^aastasel jubilemnil U.juun. 1894 pidanud. 

Dr. Fr. R. Kreutzwald. 
(Lõpp.) 

Waheajal oli Kreutzwald wiieieistkümue-aastaseks sammo. Ta anti Tallinnasse 
ühe kaupmehe juurde õppima. Aga noor mees ei olnud kaupmeheks loodud, sest 
juba aasta pärast andis kaupmees, kelle juures ta ol i , wanematele nõuu, et katsugu 
nad teda mõnesse muusse ametisse Panna, mille tarwis tal andeid ja lusti on. 

Isa oli selle wahel jälle Kaarlist äraläinud Hageri kihelkonda Harjumaale, 
tus ta Ohulepa mõisa walitsejaks sai. Noor Kreutzwald pidi nüüd jätte kodu tagast 
minema. See ei olnud temale sugugi kerge asi wanematele waewaks olla. Aga 
Eesti rahwale on see juhtumine suureks õnneks olnud, sest oleks Kreutzwald kaup
meheks jMnud, ega tast siis seda ei oleks saanud, mis tast nüüd saanud on. Kodus 
juhtus ta meel peagi selle pääle, milles ta pärast ni i suurt tööd on teinud: Ta 
M s f im ühe feitsmetümne-aastase wana mehega ümber, kelle nimi oli Jakob Fischer 
ja kellele Herta v. Mohrenschildt armuleiba andis. Seesama wana mees oli kange 
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wanade laulude laulik ja ennemnisteste juttude puhuja. Tema suust on Kreutzwald 
palju juttusid kuulnud ja ülesknjutanud. Nimelt ka Kalewipojast pani ta paljugi kirja. 

Ei läinud palju aega mööda, kui ka jälle edespidise aja lootus selgis. Endise 
pärisorja - põlwe lõpmisega hakati ka rahwa koolitamise eest natuke enam hoolt 
kandma, tui see seni ajani oli sündinud. Kõige esiti oli kooliõpetajate seminari 
waja. Üks kord tuli wennaste koguduse eestseisja Genge siuna ja sai Kreutzwaldi 
tuudma. Genge paui temale ette, et kas ta ei tahaks seminari-koolmeistriks õppida, 
sest kolm noort eestlast pidiwad seks õppima; seda oli nimelt Tallinna koolide-
direktor soowinud. Kreutzwaldile lubati prii korter ja söök direktori juures. Noor 
mees wõttis selle nõuu wasta ja tuli peagi Tallinnasse. Esiti käis ta weel ̂ natuke 
aega kreiskoolis ja temaga üks teine noor mees, kellega ta tahtis õppida. Õpetust 
pidi neile noortele meestele ühe Saksamaalt tulnud mehe läbi antama, aga see 
mees ei olnud weel tuluud, -ja teda oodati. 

Kui kolm kuud mööda läinud, siis jõudis herra Ulrici Barby linnast Tallinnasse 
ja hakkas Kreutzwaldi ja teist noort meest seminarikoolmeiftri ameti tarwis ette
walmistama. Noortele meestele oli aga ta Eesti keele tuudmist tarwis, seda nähti 
ära. Keila kiritu-õpetaja wõttis selles asjas õpetamise oma hooleks. Iseäranis suurel 
wiisil ei wõinud see õpetus mitte antud olla, sest et Eesti kiri ja keel tol ajal alles 
wäga puuduliselt oliwad haritud. Aga Keila õpetaja hoolt peame kiitma, sest ta 
pidi selle Parast kaks korda nädalis Tallinnasse sõitma, ja Keila kirik oli 2b wersta 
linnast kaugel. Sellest ajast ei wõi me teisiti arwata ega imeks panna, et Eesti 
keele õpetusest kõik keele ja kõne käänud wäljajäeti, mis just mitte wanas kiriku-
keeles ei olnud. Kiriku-keel oli nagu püha asi, mille külge ei tohtinud puutuda. 

Nõuda walmistas euuast Kreutzwald ja tegi wiimaks januari-kuul 1823 
elementar-koolmeistri eksami ära. Ta hakkas peagi ka linna teises elementar-koolis 
õpetust andma. Ka tütarlaste koolis andis tema tundisid. Ehk küll tal ses ametis 
õige palju tegemist oli, ei jätnud ta siisgi oma enese õppimist mitte seisma. Õhtute 
ajal wõttis ta Ulrici juurest ikka õpetust Päewanea, kulus kooli-tundide tarwis 
ära, siis ei oleks tal seks aega olnud. Aga mitte Ütsi just seda, mis talle just 
ameti juures waja oli, ei õppinud Kreutzwald, waid ka weel muid ülemaid teadusi, 
nagu Ladina ja Greeka keelt ja muid asju. 

Siin oleme Kreutzwaldi noore põlwe wähe pikemini ärajutustanud, sest et 
see iseäranis tema edenemise aeg oli. Meie nõuu ei ole siin tema elulugu pikalt 
kirjutada ja selle pärast nimetame pärastest elu lühemini. 

Kreutzwald õppis hoolega wanu keeli, ja peagi jõudis ta nii kaugele, et ta 
Tartu suurde kooli wõis miuna, kus ta arsti-teadust õppis. Poole aastat käis ta 
ta Peterburi suures koolis, aga tuli siis jälle Tartu tagast, kus ta oma õppimise 
lõpetas. Tartus oligi, kus ta Fählmannaga wäga sõbraks sai. 

Pärast oma õpiaega lats Kreutzwald Wõru linna, kus ta wäsimata 43 aastat 
arsti-ametit pidas. Selle aja jooksul kirjutas Kreutzwald kõik oma tähtsad tööd, 
millest siin tema luuletuse-kirjasid kõige rohkem nimetada tahaksin, sest et nende läbi 
ta Eesti muusikut on edendatud: Kalewipoja wägilaul, mis Kreutzwald kokkupani 
ja milleks ta muist materjali 1850. aastal surnud Fählmanna käest päris, siis tema 
teised luuletused, mille seas iseäranis laulude kogu „Wiru laulik," „ Rahunurme 
lilled" kaks wihku ja pärast surma trükitud lugulaul „Lembitu." Tema suurest 
kirjatööst „Eesti rahwa ennemuistsed jutud" ei taha me siin pikemalt kõneleda, ehk 
asi küll selle wäärt oleks. „Wiru lauliku" nime on Kreutzwald ise pärast enesele 
tirjameheliseks nimeks wõtnud, sest et ta ise algusest Wirumaalt pärit oli. „Wiru 
lauliku" nimelises raamatus on umbes pool osa laulusid tüll Saksa keelest wõetud, 
aga Kreutzwald on med laulud oma luulelise waimuga jootnud. Mitmedgi on, 
sündsa wiisiga ühendatud, rahwa suhu läinud, ja neid lauldakse hää meelega. 
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Kõige suurem tema luulelistest kirjatöödest ou lugu> ja wägilaul ^Kalewipoeg." 
See ou, mis Kreutzwaldi nime uuustamataks ja kustumatuks teeb. See on wägew 
tunnistus wanast ajast, kui ta uuriw teadus mõnda temast kui Kreutzwaldi enese 
waimutööd äratunneb. 

Kalewipoja»lugulaul ei ole ka muusika edendamise poolest mitte ilma tähtsuseta. 
Temast on mõndagi osa juba wiisi all, aga kahtlemata on tema tähtsus selle poolest 
alles tulemas. Wististi saawad heliloojad tulewikus mõndagi pikemat ja lühemat 
iluheli»sünnitust sellest suurest luule»aidast wõtma ja muusikasse pauema. Sünnis un 
wiigilaul selleks küllalt, sest temas on suur hulk suremata materjali, mis oratoriu
mide ja mntatide tarwis wäga kohane on. Osaw helilooja wõib siin wäga palju 
mõtteid leida, mis muusikaga wäga hästi tokkusüttniwad ja pärast kouzertidel ja 
näitelawal kõige suuremat lõbu ja waimustust kuuljates wõiwad äratada. M i l see 
aeg tuleb ja need heliloojad Eesti rahwa seast ärkawad, seda etteütelda ei ole wõi' 
nmlik, aga soowida oleks seda küll. 

Kreutzwald, Eesti rahwa suur luuletaja, elas oma wanal põlwel wiimsed aastad 
enne surma Tartus oma nüüd ta surnud wäimehe G. Blumbergi juures. Siin tegi 
ta weel oma luuletuse-töü „Lembitu" walmis. Nende ridade kirjutajal oli õnn 
kõrge auu wäärt rauka sagedasti enese külaliseks wastuwõtta. Kreutzwald suri lühikese 
haiguse järel 23. augustil 1883. Tema haud ou Saksa kirikuaial Tartus. Sääl 
hingab ta oma abikaasa kõrwal, aga tema kirja- ja luule-töö on elus Eesti rahwa seas. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
M a a r j a - M a g d a l e n a l a u l u k o o r pühitses teisel suwiste pühal, 

6. juunil, oma 25>aastase kestuse juubelipidu suurema kontserdi» ja näitemänguga. 
Laulmas ja mängimas oliwad mitu koori naabrusest. Pidu oli kena ja ettekantud 
laulud leidsiwad sooja kiitust. Kõnesid pidasiwad õp. hr Hollmann, köster Kondt 
ja selle lehe toimetaja. 

Hesseni s u u r h e r z o g i komponeer i t ud kena mängutükk, mida Wies-
badenis hiljuti mängiti, leidis elawat kiitust. 

J o h a n n S t r a u s s ' : nalja'lauleldus „Die Fledermaus" on Berlinis üle» 
üldse 577 korda juba mängitud, nii et 600 korda warsti täis saab, mida juubeli» 
piduga pühitsetakse. 

S t . Satzns ei ole mitte ainult suur komponist ja tubli klawerimängija, 
waid ka luuletaja, arwustaja, wana»aja uurija ja tähetundja. Alles hiljuti ilmust» 
wab tema sulest kaks raamatut täheteaduse üle, mida täheuurija Camille Flamarion 
wälja andis. 

M e y e r b e e r i lauleldused on 2. maist (uue k. j.) Saksamaal maksupriiks 
saanud, sest et komponist sellest päewast saadik 30 aastat hauas puhkab. Siiamaani 
maksis iga teater, kus Meyerbeeri ooperisid mängiti, komponisti pärijatele määratud 
hinda. Meyerbeeri lauleldustest on küll „Die Hugenotten" kõige kuulsam ja 
miingiiawam. 

K u u l s a P ran tsuse k o m p o n i s t i A u b e r ' i elumaja Parisis kistawat 
maha. Auber elas selles 1835. aastast kuni 12. maini 1871. Ta suri sellel aastal 
komMune Walitsuse ajal. Selles majas pühitses Auber oma 90. sündimise > päewa; 
ta sai 91 aastat wanaks. Tema wiimased sõnad oliwad: ,Ma elasin liig kaua, 
laste nutto itrareisida. 

Richard W a g n e r : l a u l e l d u s „ P o r s i f a l " ei tohi Austrias kuni 
1912. aastani etendatud saada. Leht, kust n M selle teate wõtame, ei tähenda ta» 
hemalt, mispärast niisugune tähtajaga keeld on tulnud .' 
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K u u l s a R o o t s i l a u l j a n n a , õndsa Jenny L i n d ' i , rinnakuju seati 
Londoni Wcstminsteri'kojas utes. 

P a r i s i l a u l j a n n a G u i l l i e r t laulis hiljuti Inglise kroonprintsi ees ja 
sai selle õhtu eest 15,000 franki palka. 
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ncutleja-ametist saadi alles kuulda, kui ta juba ammugi kuulus mees oli. Ta ju , 
tustas sellest ametist kui tähtsast mälestusest pärast wäga tihti. x. 

S u u r t e w a i mu me es te keha p u u d u s e d . Iuglise kirjanik Mi l ton ja 
Saksa luuletaja Pfeffel oliwnd pimedad. Prautsuse kirjamees Searron ja helilooja 
Mendelssohn oliwnd küürakad. Paljudest wnlgustatud maimudest ou teada, et nao 
keha poolest wigased oliwnd, ja meil ou asja arwata, et just ueude keha wigad neid 
maimu poolest ärksaks teqiwad, mis siis mitte ei oleks sündinud, kui nad kogum 
terwed uleksiwad oluud. Wõib olla, et see kogemata oli, aga tõsi ou, et Inglisemaa 
kolm kõige suuremat luuletajat Shakespeare, Byron ja Walter Scott oliwad lomba> 
kud ja jalutud. Mõtleme, et Shakespeare oleks terwe oluud, siis oleks ta parem 
näitleja oluud, ja kõik tema kirjatööd oleksiwad tegemata jääuud. Arwcnne, et Byran 
kui kõrgest sugust mees oleks terwe olnud, siis ei oleks ta mitte seda tähtsat kirjatööd 
teinud, mis jalutuna tegi. Walter Scott soowis kõigest hingest wäe»meheks hakata, 
ja kui ta terwe oleks olnud, siis oleks ta seks la saanud, ning tema kirjatööd olet-
siwnd tegemata jäänud. Nõnda on keha wigad sagedasti wciimutööd edendanud. 

H e l i k u n s t a r s t i r o h u k s . Muusikat on juba ammugi iseäralisel wiisil 
haiguste rohitsemiseks tarwitatud. Keskajal toherdati muusikaga ühte uärwihaigust, 
mis inimese liikmeid wärisema ja lõdisema paneb. Neapolis olla endisel ajal taran» 
teli looma kihwtist hammustamist muusika läbi parcmdatud, millest siis tuttaw I ta l i a 
rahwlltcmts tarantella olewat tekkinud, ja ka mitmesuguste waimuhaiguste wnstu 
on iluhelisid rohuna tarwitatud ja tarwitatakse weelgi. Nüüd tulewad Amerikast ja 
Iuglisemaalt ühel ajal teated, et siial muusika läbi — t i i s i kust olla rohitsema 
hakatud. Selle weidra tiisituse-rohu leidja olla Inglise tohter Balmer. Tema to> 
herdawat oma haiget järgmisel wiisi l : wiimane pidawat oma hääle kestnooti nii kaua 
laulma kui wähegi wõimalik, ilma et tn seejuures end liiga waewata pruugiks. Si is 
pidada haige kolm nooti madalamale minema. Laulmise juures tohib ainult „a"» 
häälik tarwitatud saada. Terwe häälestik peab üles ja alla äralauldud saama. 
I ga noot peab täieline riunahääl olema. I ga tooni ees peab rind õhtu täis saama 
wõetud. Need harjutused kesiawao esialgul aiuult wiis minutit, pikkamisi läheb 
wältus kauemaks. Neid peetakse kolm korda päewas, wõimalikult enne söömist. 
Toidud peawad tugewad ja rammusad olema. — Nagu näha, on see arstimise>wiis 
hingetõmbamise korraldamise püüle põhjendatud, nagu wilepuhumisega ka kopsu püü» 
takse tugewamaks harjutada. Kui palju see muusikaline toherdcmnne määri on, 
selle üle pole weel ustawaid otsust ja arwamisi kuulda. Z. 

K a h m u u s i k . Mõnel harimata jn wähem haritud rahwal on weider 
muusik ja selle tõttu ka weider muusikaline maitse. Kõige kentsakamate muusika» 
kooride sekka tulewad Lõuna-Amerika indianlaste omad arwata. Neil on igas tooris 
24—30 liiget, kellel kolme seltsi mänguriistad on: tamburin wõi Türgi trumm, 
selle kõrwal wiilja õõnistatud ja kiwikõwaks kuiwatatud lõrwitsatest tehtud lassid, 
mis poolest saadik wiiikeste kiwikestega on täidetud, ning lõppeks kahe pika toruga 
bambuse puust pillid wõi pasunad. M reisija, kes niisugusest muusika etendusest 
osa ol i wõtnud, sai sellest kange pääwalu ühes kaua kestwa kõrwade.huugamisega, 
kuna indianlased ise selle kontserdi läbi nagu rõõmujoowastusesse sattusiwad. Nime
tatud mänguriistade seast olla kõrwitsalass kõige liirmitsewam, mille hääled tema 
sees olewate waiteste tiwileste wiisimata raputamise läbi sünniwad. Jah, igal l innul 
oma laul. ^. 

K u d a A d e l i n a P a t t l r e i s i b , selle Üle westab üts Amerita kontsertide-
ettewõtja kentsakaid asju See kirjeldus käib ilmakuulsa lauljanna reisimise kohta 
Ilmerikas. Pätt i nõudnud kõige suuremat toredust ja uhkust oma teekondadel. Ta l 
fidanud iseäraline wagon olema, lus ta sees elanud ja milles midagi ei tohtinud» 
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puududa, uus majas peab olema ja millega ta harjunud. Nii olla tal wagunis 
hõbedast suplennsewann pidanud olema, mille kaant ta kuldwõtmega awanud. Iga 
kontserdi eest snauud Pätti 1000 sterling-nnela (10,000 rbl.), ja ettewõtja pidanud 
wähemalt 200 kontserdi eest hää seisma. Selle loo jutustaja ise olla Pätti kont
sertidega kui ettewõtja õuue katsunud. Kord juhwuud tal raha un õtsa lõpma, 
et ta raudtee walitsufele ei olla Pätti erawagoni eest hinda jõudnud äramaksta, 
mis 300 dollari suur olnud. Raudtee walitsusa tuluud hää mõte, seda wõlga ruttu 
katte saada. Wagon, milles Pätti parajasti magauud, wõetud rongist wälja ja 
weetud kõrwalolcwnte roobaste pääle. Nõuda oli magaja lauljauua oma hõbe-
wanniga ja kuldse wõtmega tükis pcmdiks. Aga juba eune kui ta hommikul unest 
ärkas, oli waene ettewõtja kõik rattad käima pannud ja enesele raha muretsennd. 
Ja uõuda sõitis Pätti edasi, ilma et ta oleks teadagi saanud, et ta oma ettewõtja 
wõla pärast jaamas pandiks olnud. 3. 

üiaks r ikast Saksa j u u t i Melewad isekeskel ühes trahteris ja Mooses 
ütleb: „Iumnl nuhelgn, kui ma waletau, aga see Silbersteini prõua olep iks wega 
laisk prõua." — „Kudas nenda?" küsib Lewi. — „Metle ometi," wastab Mooses, 
sest et ta olep nii laisk, et tema ei wiitsip mitte mengida peäl üksi oma kahe käega, 
wetap tema omale appi weel herra Aerustein, kes piab teda aitama oma kahe kaega!" 

Üks n o o r , wäga armsaks peetud l a u l i k - n e i u , kes ühe suure üli« 
kooli'liuna ooperi tarwis palgatud oli, oli kogemata ehk meelega üliõpilaste wiha 
oma wastu äratanud. Kui ta pärast seda juhtumist, kus ta seda kaunis kardetawat 
waenn oli äratanud, jälle awalikult pidi rahwa ette astuma, auti temale sõprade 
poolt teäda, et üliõpilased oma keskel olla uõuuks wõtnud sel õhtul õige rohkel 
hulgal teatrisse minna ja teda wilistamisega häbistada. Temale anti tungiwalt 
nõuu teatri walitsust paluda, et ta oma laulmist teise korra pääle wõiks jätta, 
et üliõpilaste wiha aega saaks lahkuda. Noor kunstnik aga ei tahtnud sest kuuldagi, 
waid tahtis tormile wahwasti wasta panna. Tema astus niisamasuguse lahkusega 
tui ennegi näitelawale ja laulis oma esimese äria eksitamata kindlusega ja priskusega. 
Waewalt oli wiimse touni kõla waikinud, kui alt istmelt, loshedest, galleri päält, 
üleüldse igalt poolt suures ooperimajas niisugnne kõrwadest läbilõikaw wilistmnine 
tönsis, et ühtegi tooni orkestri'Mängust enam selgesti kuulda ei olnud. I lus noor 
laulik kadus kui wilksatas Wälgukiirusel kulisside taha; aga juba ligemal silmapilgul 
ilmus ta jälle näitepõrandale, üks wäike lastetrumm pika Paela otsas kaelas, astus 
kergel, wiisata! sammul otse lampide ette, hakkas trummi põristama ja ütles, kui 
tema wastalised imestades oliwad wait jäänud, kenasti kummardades ja heledal 
häälel: „Kui poisikesed wilet ajawad, peawad tütarlapsed trummi lööma!" Tormi
line käteplaksutamiue mis selle pääle igast uurgastgi kõlas, tunnistas, et wõit oli 
neiule jäänud. P-

S ü d a n i l i i n u taw a l a n d l i k meel. Üks noor, alles wilumata sulega 
luuletaja, kes enesele seda kurwa lugu suuremat südamesse ei wõtnud, kui talle ta 
waimutööd tarwitamata tagasi anti/ oli wiimaks ometi nii õnnelik, et üks tema 
näitemängudest ühes wäikses teatris etendusele wõeti. Näitemäug langes haledasti 
läbi. Pärast näitluse lõpetust ütles luuletaja rõõmsasti oma käsi õõrudes teatri
direktorile: „Kartsin küll wäga kolmandas järgus olewa halwa puuduliku etenduse 
pärast, aga õnneks wilistasiwad kuuljad just sel kohal nii waljusti, et saalis mitte 
ühest sõnastgi ei wõinud aru saada." --r. 

K õ i g e lühem n ä i t e m ä n g on Paul Verlaine sulest ilmunud. Waheriide 
tõusmisel näikse näitelawal ühte meesterahwast ja naesterahwast, kes teine teist kõ« 
wasti kosutawad. Üks teine meesterahwas hiilib salaja nende ligidale ja laseb 
püssiga armastaja paari pääle. Mõlemad ohwrid langewad kummuli maha. MSrt> 
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sukas pöörab esimese surnukeha ümber ja astub imestades tagasi; selle püüle pöörab' 
ta teise surnukeha ümber, ta nägu näitab weel suuremat imestust, luua ta ise hüüab: 
„See oli eksitus!" — Waheriie langeb — näitemäng on lõpetatud. —r. 

Üks t u t t a w B e r l i n i k l a w e r i k u n s t n i k Pidi ühes teises linnas kont-
serdi andma. Kui ta oma programmi kontferditoimetaja kätte wiis trükikojasse saat« 
miseks, ütles see, et kunstnik oma mängutükkidega wiiga kasin ja kidsi olla olnud. 
„Teie arwate siis, et ma liig wühe müngutükkisid kuuljatele siakuu?" wastas kunstnik. 
„Noh, kui kuuljad dis l d is ! (weel kord!) karjuwad, siis mäugiu ma ueile ühe ma-
surka püüle kauba." — Kontserdi toimetaja oli sellega wäga rahul. Samal õhtul 
ilmus programm, mille lõpul Berlini kuustuiku lubadust mööda sõna sõnalt oli tü-
hendus juurde lisatud: „Ku i kuuljad diäl d i» ! karjuwad, siis mängib neile herrw 
G. ühe masurka Pääle kauba." —r. 

Laulupiduks 18., 19. ja 30. juunil 1894. 

Nüüd hõiska, Eesti rahwas, Ka õrnem Eesti sugu 
Nüüd hõiska, rõõmusta End hästi walmista. 
Ning laulma ole wahwas, Ja lase lahket lugu, 
Et jälle prii su maal Su kandlest kõlada!" 

Nüüd armsas Eesti keeles Me Keisril ' tänu andkem,, 
Las' priiust elada, Kes kinkis priiuse, 
Et igas Eesti meeles Ja wõidupürga kandkem 
Wõits rahu lehwida l Ta waitsel' hauale! 

Nüüd, wennad, wõttem kanda, Ka wõtkem tänu anda 
Kes weel on eksiteel, — Me Isa l ' armu eest, 
Kätt teiueteisel' anda, Et priiuspiiikest paista, 
Et kõigil on üks meel. Mei l ' laseb taewa seest! 

Peats meie keskel jääma 
Üksmeel ja emakeel, 
Si is pidu mälestada 
Wõiks tulewiku teel! EM. 

Uönda tuleb mai. 

Toome õitest walged riided, Tema eeli lendab kägu. 
Kullerkupust kuldsed lotid, Pea kohal pääsukesed, 
Lindid sinililledest; Õöpit õla püül. 
Kanasilmist kootud sukad, Lottldella lesialindu, 
Kingad lillelehekestest: LioMad ta ümber lend'wad: 
Nõnda tuleb mai. Nõnda tuleb mai. 

Koiimtuma tema Palgel? 
T«ma silmis rõSmusära, 
Kuldsed laulud suus. 
SKdlwes tal õim za elu 
MeS i»n H M b p i tmpürM: 
M n K a Meb M«i< O. IMWv». 

Ho»«oIe»o lie»»7l»o«. t0x^e,», 1b i»»« 1894. — K. A Hermann'! trW, Iurjewis. 
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miingu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja vi-. A. A. A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 
i n d aastas kättesaatmisega 1 rubla. — 

Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusikll'edendlljll wastu. 
Toimetuse adress tellimise», raha- ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A> Hermaun Iurjetms." 

Rahwa-laul — jumalik tuluke. 

Rahwa südames Põleb jumalik tuluke, õõgab kõrgema maailma säde, tubliduse 
ja paremuse waimu kuumus. See wõib, kui õige aeg on katte tuluud, suureks tu» 
leks ja loitwaks leegiks paisuda. See sünnib siis, kui maailmade wägewa Looja 
wõimsa waimu elustaw õhk selle kuumuse sädeme tulukese pääle puhub. Si is tõuseb 
elu mõjuwaks ning annab suurtele asjadele sündi ning algust. Sest maailma Looja 
ou ise selle tulukese rahwa hinge sisse pauuud, et temast i lu ilmuks, kaunidust kas
waks, paremust paisuks, tõde tõuseks, walgust woolaks. Selle tulukese mõjul hakkab 
haridus ja kõrgub kõlblus, kuni wiimaks inimene ja tema sugu täiesti edenemise 
tähtsale tipule jõuab, millel teda mõistlikuks küpsest: mõtlewaks olemuseks wõib ni
metada, mis ta siis ka tõesti on. See jumalik tuluke peab meid paremaks ja kalli» 
meelsemaks tegema, et meie ikka rohkem ja rohkem selle sarnaseks wõiksime saada, 
kellest see tuluke on wälja tulnud. 

Selle jumaliku sädeme mõju rahwa hinges on ka iluhelide tundmus, mis an-
delist inimest laulma ja mängima paneb ja wõimsalt waimustab. Tõesti on fee 
jumalikul tahtmisel südamesse süttima pandud säde, mis inimesele laulu suhu ja 
mänguriista katte suunib, ilma et inimene ise sest õieti arugi saaks, miks ta seda 
peaks tegema. Imeline sund on see, aga ka lõbus, armas, kaunis. See'p see on-gi, 
mille Põhjusel õige i lu ilmub, mis mitte tühi ei ole. .See ilu-tundmus on laulude 
ja mängude sünnitaja, ja sellel mõjul tekkiwaa kaunid wiisid, mis endid pärast sõna
dega ühendawad ja suust suhu rändawad kõrwale kenasti kuuldawale kõlades. See 
ivllimustab rahwa südant ni i , et see laulu ja mängu ennast on sagedasti jumalaks 
teinud ja temale nimesidgi andnud. Sel kombel on indlaste jumalik laulja Krifchna, 
greeklaste laulujumal Orpheus ja laulutundea, Apollo, soomlaste Wäinämöinen, eest«> 
laste Wanemuine nagu elawaks tujuks tõusnud, kellelt inimesed üteldi laulu ja 
mängu wõimu õppinud ja pärinud olewat 

S i in pöörawad endid meie waimu silmad wana hallis kauguses wirwendama 
muinasaja sisse. Meie küsime: kuda laulsiwad Eesti rahwa esiwanemad, „kui Kungla 
rahwas kuldsel a'al küll istus maha sööma ja Wanemuine muru-maal läks kandle 
lugu lööma?" Kuda sünnitasiwad muinasaja eestlased laulu ja mängu? Kuda 
oli nende laul? 

Et laul muinasaja eestlaste pidusid ilustus, seda näeme juba sellest, et nab 
laulu „pidu.keeleks" nimetasiwad. Laul pidi siis igal ajal pidul nende südame-
tundmusi awaldama, pidi pidu rõõmust wäljaspidise märku ilu-hääle läbi andma. 
Niisuguseid pidusid, mis laulu läbi kaunistati, ol i wististi õige rohkesti, aga siin 
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kohal ei tnha meie neist pikemalt kõneleda, waid waatame lühedalt laulu ja 
lauljate pääle. 

Iga laul on sõnadest ja wiisist kokku pandud. Muinasaja eestlaste juures ei wõiuud 
see teisiti olla. Eesti muinasluul oli kõnelcml eht recitativ, mille wiis alles aega mööda 
rohkem helilist maiku sai. Sellel näol on ta looduse sülest sündinnd. Aega möödu 
tekkisiwad ka heli-cmdelisemad lauljad, kes enestes himu ja lusti tundsiwad laulda 
ja laulu sünnitada. Need mõistsiwad palju lanlude sõnu pääst jn iga laulu sõuade 
juurde ka isewiisi. Pidudel ja jootudel oliwad nemad need, kes ettelaulsiwad. n g I 
nelja-tõusuline ja -mõõnaline rida, mõni kord ka kaks, lanldi korra wiisiga ette, ja 
kõik pidulised, kes ühes laulsiwad, kordasiwad seda hulgana. Sel kombel tekkis just 
see wahe, mis nüüdses laulus üksiku ja kõikide, see un soolo jn koori, wahel kunlda 
on, kui selle-loomulisi laulusid ettekantakse, wõi ta see wahe, mis waimulikus teeuis-
tuses wastulaulus kirikuõpetaja ja koguduse wahel sünnib, ehk wiimne wahe küll 
selle poolest hästi kohane 'pole, sest et kogudus ju õpetaja sõnu wastulaulus iga
kord ei korda. (Pooleli.) 

Lutheri-usu asu Liiwimaale 15HH a. 
Jalutuskäik kodumaa ajaloosse. 

Kiriku-laulu tähelepanija tahab ka teäda, kuda wiisi see laul meie Lutheri kiri
kutes on helisema on saanud. Selle tarwis on waja oma jagu kodumaa kiriku ajalugu 
teäda. Meie paneme siia sellest natuke lühedalt üles. 

Pääle selle, kui aastal 15)02 Walther vou Plettcnberg, kes seekordne Liiwimaa 
ordumeister ol i , kuulsas Pihkwa lahingis Moskwa Suurwürsti Iwan Wassiljewitschi 
I . ära wõitis, tegi seesama ärawõidetud suurwürst Pletteubergiga 50-neks aastaks 
rahu. Esimest korda tarwitas kn selles kuulsas sõjas Walther vou Pletteuberg oma 
20,000 meest suure sõjamäega Wene 90,000 mehe wastu p ü s s i r o h t u ja k e t t -
kuulisid, mida wenelased sugugi ei tundnud ja mis neile niisunrt pahn tegiwad, et 
40,000 meest lahingiplatsi jätsiwad ja teised kõik täis hirmu ärajuuksiwad. Nüüd 
alles leidis ka maa, mis alalises ärrituses Saksa Walitsuse all elanud ol i , esimest 
pika aja rahu. 

Üksnes ka neil rahupäiwil wõis fee kallis rahu nsk, mis 1517. aastal Mar t in 
Lutheri läbi uut wormi ol i snauud, oma õnnistusi Liiwimaa üle wnljalaotadn. 
Andreas Knösiken astus 1528. aastal meie esiwanemate hulka Ri in linna esimese 
Lutherimsu õpetajana. Peetri kirikus pidas ta waieluskõned katholiki waimulikkude 
meestega, neile uue puhastatud usu tõde ja häädusi äraseletadcs. Üks raeherra 
seadis ennast ta — kõrwale teda paha eest kaitstes, kuna wäljaspool kirikut suurest 
sugust kodanikud wahikorda pidasiwad, et wähemat möllu wõi eksitust ei tõuseks. Ka-
tholiki wastased ei saanud wähemaltgi Knöpkeni wastu — selle Pärast, et tarkus ja 
püha kiri tema eest kostsiwad, pidiwad nad waikides talle kõigis asjus õigust audma. 
Sellest asjaloost selget aru wõttes astusiwad Rna magistrant ja kodnuikud kõik ühes 
nõuus Lutheri usku. 22. oktobril 1522. aastal pidas Knöpken, magistraadi poolest 
Lutheri-usu õpetajaks sisseseatud, esimest korda õige suure koguduse ees jutlust Peetri 
kirikus ja sai pea oma abiliseks tuutud õpetaja Sylvester Tegetmeier'i, kes Jakobi 
kiriku Pääle seati ja kes igapidi oma suure püüdega puhastatud usku õpetades ennast 
kuulsaks tegi. Lutheri-usu esimese õpetaja põrm ja tuhk hingab Peetri kirikus keset 
altari«edist keldris, kus küll wähemat mälestuse-tiwi enam leida ei ole, mis mehe 
mälestus aga iga mehe südamesse rajatud seisab, kes weel praegu ni i mitme saja 
aasta tagant tema waimuwäeft ja tegudest lugu peab ja kuhu ta ka igaweseks ajaks 
aset wõtma jääb. Waskue tahwel ühe altarvposti küljes on ainukene mälestuse-
sammas, mis tolle-ajalised wennad ülesseadnud ou. Nõnda astub siis Ri ia linna 
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kodanik oma mõlema paakiriku altari juurde südames tänu ja cnmstust tundes — selle 
teadmisega, et Duome kiriku altari alla ristiusu esimeue õpetaja ja Peetri kiriku 
altari alla Lutheri usu esimene õpetaja maetud on, ja nende meeste uimed on M e i n 
h a r d ja K n ö p k e n , 

Katholiki usu preestrid püüdsiwad küll igapidi Lutheri usu edenemist takistada, 
ja kaebas erzpiiskopp Saksamaa keisrile uueusuliste santuste üle nõnda kurjasti et 
selle usu edasilaotamist see ärakeelata wõtaks. Kolm munka, kes selles asjas 
Saksamaale saadeti, tuliwad hõisates tagasi — neid rõõmusõnumid kuulutades, et keiser 
Karl V . Ri in linna keiserliku wande alla panna, kui mitte puha endisesse Manasse 
olekusse tagast, ei seata, Lutheri usk ei kaotata ja kirikud katholikiast katte tagasi 
ei anta. Kaks neist munkadest wõeti Dünamünde kokal kinni ja pandi wangi, kus 
nad aasta ümberringi istusiwad. Kolmas oli enne jnba plehku pannud, ja see mees 
ol i Burchard Waldis, kes kui kõige targem Riin kodanikkude poole hoides priiks jm 
ja oma muinasjuttude läbi teiste munkade mitmeharaliseks piitsaks sai. 

L u t h e r ise kirjutas Ri in linna kodanikkudele, äratas ja waimustas neid, 
kõigist takistustest hoolimata, hääst usust ja õigest teest kinnihoida manitsedes. Unus
tamise täheks saatis ta neile 127. psalmi tõlke ja seletuse, milles see koht: „ kus suur 
Jumal mitte ise linna ei kaitse, sääl on wahi waew asjata" neid selle pärast, et 
see just neile wäga tarwi-kohaline ol i , kõrgema abi pääle lootma ja toetama pidi 
harjutama ja õpetama. Kaks Lutheruse euese käekirja on weel praegu Riin 
linna raamatukogus alles hoitud. 

Nüüd ei puuduuud aga ka mitte seda, et mõned, keda puhastatud usu tõde ja 
priius, sunnitööle maharõhutud, katholiki usu waimulikkude wastu waenule kihutas, 
oma Lutheriusu püüetes li ig kaugele läksiwad. Riia linnas andis Sylvester Teget-
meier oma jutlustes seks asja, et rahwas katholiki kirikusse ja kloostrisse tormas, 
et nende seest piltide teenistust koguni ärahäwitada. 

Tartu linna üle käis ka sellel uuesti puhastatud usu wõimul ja mõjul niisu
gune torm, mis ühest kasuka-poest wälja tu l i . Melchiur, Hoffmann, kafukategija 
Saksamaa Schwnbenist, leidis ennast pühast waimust nõnda aetud ja ärritatud, et ta 
uue usu apostliks hakkas. Et ta küll ise märatsejate liigist oli, toetas aga hakatuses 
teda Lutherus igapidi ise selle pärast, et ta puhtaid püüdeid tundis. Selle mehe 
waimustaw kõne, tema hää meelespidamine, misläbi tal piibel üsna pähä oli õpitud, 
tema enese waimustus ja tema mõistukõned korjasiwad talle ikka rohkem uusi jüngrid, 
ja mõnelegi oli tema „walmis püha prohwet". Tema ja tuttaw usumäratseja 
Knipperdolling tuliwad Saksamaalt Rootsi. Hoffmann lõi teisest lahku ja tul i Li iwi-
maale, kuhu teda tema süda kutsus. Et ta aga ühe jämeda tõrwalondi lubas põ
lema süüdata, mis katholiki pimeduse-ööd walgustama pidi, saatis ta enesele selle 
läbi kõik katholiki preestrid waenlaseks kaela. Oma waenlaste wagiwaldsust, Man-
äestamist ja ahelaid kannatas ta kõik mehelikult selle pärast, et ta seda suureks auuks , 
pidas, kui tõeusu kannataja mõnestgi jumalakartmata linnast wäljaaetakse. Tartus 
pidas ta 1524. aastal esimese awaliku kõne ja laitis kõwasti katholiki usu preestrite 
pahu elukombeid ja ka seda, et nad ebausku ja rumalust rahwa sekka püüawad lao-
tada, et nad seeläbi rahwast walitseda ja juhtida wõiksiwad. Piiskopi - walitseja 
(Vogt) laskis teda selle eest wangi panna, aga tema poolehoidjad jooksiwad wangi-
hoone pääle tormi, mis juures ka werine wõitlus tõusis — ja nõnda, et Hoffmann: 
jüngrid wõitsiwad, teda wangist päiistsiwad ja rõõmukisaga läbi linna kandsiwad. 
Mitmed oliwad tema eest wõideldes oma elu kaotanud. Nüüd wõeti aga nõuuks 
kloostrite ja kirikute pääle jälle tormi jooksta, kus juures wiimane kui pi l t ära pu-
rustati. Tegetmeier tul i Riiast Tartu linna magistraadi soowi pääle rahu sünni-
tämä. Et ta kõrge haridusega mees ol i , siis läks see temale ta hästi korda — selle 
parast, et teda kõik kõrgesti auustasiwad. Lubati rahu pidada ja peeti ka rahu. 



Hoffmann läks aasta hiljemalt Riiga Tegetmeier'i- ja Knöpkeu'iga uue usu seadusi 
uurima. Säält läks ta Wittenbergi liuna Lutherile enesele uue usu asu ja edu üle 
Liiwimaalt teatust wiima. Teisel aastal tul i ta jälle Tartu tagasi, jutlustas tihti 
ja tegi wahel setka — kasukaid. Ühe uue juhtumise läbi üles ärritatud, käskis ta 
jälle tormijooksmist, kus juures jälle rahwas piltidega kurjustas. Doomherrade elu 
kallale kiputi kõwasti selle pärast, et ueid raiskajateks ja prassijateks peeti. Koik 
kirikute ja kloostrite pildid pidiwad puuriida pääl ära põletatud saama. Suurte 
wahelrääkimiste ja palwete najal seati rahu korda ja anti wiimaks Doumkirik Roo-
Mll-katholiklastele tagasi. Hoffmann läks pärast Saksamaale, oli õpetajaks Kieli 
linnas ja suri 1540. aastal Strassburgi linnas. 

Oliwad korra mõlemad tähtsamad linnad Liiwimaal, Riig ja Tartu, uue 
puhastatud usu wastu wõimud, siis läks see wäiksemates linnades jn maal koguni 
ruttu. Rahwas ei teaduud muidugi katholiki usust midagi ja oli tal üks kõik, mis 
usku ta pidas, uing wõittis nue usu tõrkumata wastu. Kõige pikalisemiui läks lugu 
kiriku laulmisega, mida Lutheri kirik uõudis. Aga ka see lats järgmistel aasta
sadadel. Nõnda sai meie kodnmaa Lutheri usuliseks. P. Obram. 

ISuluyommik Martin Lutheri perekonnas aastal 1534. 
„OH, sa armas Jumal ja Õnnistegija!" 
„Pst, Wolf, ajad ju terwe maja unest üles oma kisaga." 
„Kõik tõusiwad juba ammugi üles ja läksiwad herra doktoriga kirikusse, üksnes 

prõua Kata jäi kolme wäiksemaga koju ja ehib ülewal jõulupuud." 
„See pakk, waata siin, nõnda soowiwad suured raeherrad, on Dr. Martinusele 

ja see siin" — see juures tõstis Wittenbergi raeteener kinniuööritud kotikest kõrgesse 
— „tema auusale abikaasale." 

„Rõ3m rõõmu pääle, sest eila õhtu tu l i ka suur kiri meie kõigearmulikuma 
kurwürsti k c i e f t . . . " 

„ W o l f ! " kuuldi ülewalt häält hüüdwat, mis raeteenri ja Wolf Siebergeri, v i - . 
Lutheri wana truu teenri, westmisi lõpetas." 

„Wolf, Wolf, ruttu l Meie herra saab pea kodu tulema." 
„Silmapilk, doktori proual — Siud ma näeu täna õhtu ja tahan selle eest 

muretseda, et sina oma kingituse doktori käest saad." 
Seda rääkides wõttis wanamees kingitused raeteenri käest wastu, ja uhkeli, kui 

oleks ta ise kinkija, wiis ta need' oma herra abikaasa katte. 
„Meie auuliktudelt raeherradal praegu saadetud; aga teie ei pea mitte üksi lahti 

tegema, waid doktori herra peab juures olema." 
„Pane, Wolf, kõik tuppa jõulupuu alla laua pääle, waata tulede järele, ja 

siis tee Kristelile kähku, et ta lauaõlle soojaks teeb; lastel saab kirikust tulles külm 
olema. Kas sa kasukkuue miuu herrale oled walmis pannud?" 

,Muidugi , doktori prõua." 
„Nõnda pea, kui nad tulewad, kutsu mind. Juba wäikene Mart in jälle 

karjub ja saab ta oma kisaga Pauli ja Greta ka ülesäratama. Mina loodan sinu 
pääle, wanakeue l " 

Seni kui prõua Kata oma nooremaid talitas, kuuldi hommiku õhust kantud 
kellahiiilli, ja wanakene ruttas ülesse. „Kellad lööwad, jumalateenistus on lõpnud!" 

Prõua Kata hüüdis tüdrukut, et ta ühte wäikestest käe pääle wõtaks; seni süti
tas Wolf suures toas jõulupuu otsas wahaküüulad põlema, katsus suurt pottahju 
järele, kas ta ka küllalt soe oleks ja seadis toolid wäikeste jaoks ahju ligidale wal
mis. Tuppa tulles leidis prõua kõik hääs korras; oli ka just Paras aeg, sest rõõm» 



sasti tormasiwad laste jalad mööda treppi ülesse, ja nende järele kuuldi isa mehelikku 
sammumist. Jõuluöö, särawad küünlatuled, laste rõõmukisa, nõndasama nüüd kui 
aastal 1534. Sääl seisab Hans, kes lastest kõige wanem on, ja proowib wibupüssi 
põnewust, mida ta enesele ammugi oli soowinud; ja Leenikene silmitseb hiilgawatel 
silmadel oma suurt uut titekest, kuna kolme-aastcme Mart in uue piitsaga, mille allot-
sas wile on, nagu eht woorimees oma puuhobust peksab. Korraga läheb uks lahti, ja 
sisse astub walges riides — kuldtiiwadega ingel, kes heleda maheda häälega laulma 

„ M a tulen taewast ülewelt;*) 
Häid sõnumid toon teile säält. 
Neid toon ma teile rõõmuga, 
Neid tahan mina kuulut'da." 

Kõik lapsed asuwad uudishimulikult ta ümber — taewasaadiku õtsa imestades 
wahtides. See aga laulab edasi. Waheajal on Di'. Mart in kandle katte wõtnud 
za aitab kannelt mängides laulus l i g i : 

„Üks laps on täna sündinud, 
Kui ammust ajast tõot'tud. 
See taunis ilus lapsuken' 
On teie rõõm ja kallis õnn." 

Teise warsi lõpnl tõmbab aga wana Wolf laudlina wäikse kõrwalise laua päält 
ära, ja suur' rõõmukvla helgib laste suust. Nende silmade ees on laut, kunstlikult 
puust tehtud, mille sees härg ja eesel seisab. Sõimes magab laps, ja Joosep ja 
Ma r i a seisawad sõime kõrwal. 

„ Isa , köigearmsmn mees, see on kõik sinu tegu l " hüüab prõua Kata." 
Naerulikul! nikutab Martinus pääga, ja inglile käega märku andes wõtab see 

loori näo eest ära. 
„LippusI Armas Lippus!" hõiskawad lapsed. 
Prõua Kata aga suudleb tänulikult Melanchtoni pojukese õitswaid palgeid: 

„OH, kui sinu isa seda näeks!" 
„Armukeue, jäta sest rääkimata, et ta kurwaks ei saaks, sest tema isa tuleb ju 

pea tagasi.**) M ü d aga waata, mis püha Kristlapsuteue sulle kingituseks on toonud!", 
T a wiis oma abikaasa laUa juurde ja wõttis paberi sisse mässitud raamatu. Kata 
lõi kaane lahti. Esimese lehekülje pääl seisis: Uus testament. Oi'. Mar t in Luther, 
Wittemberg. N V X X X I V . (1534. aastal) ja oli mitmesuguste ilusate piltidega 
kaunistatud. 

„ Iust wärskelt trükikojast, Kata; esimene, mis maailma wäljaliikitati." 
, M i l l e l moodil tänaksin siud, minu armas mees!" 
„OH, sina südame kallikene, sellel moodil, et sa mulle ikka sõbralikuks abikaa

saks jääd, kes mind niisugusele tegewusele kinnitab ja toetab l — Si in on ta kuldne 
peeker, see on sulle hõbepeekri asemele, mis mina wiimati waesele ülikooli õppijale 
kinkisin ja mille üle sa kurw olid." 

„AH, sa hää mees, sina oled hää südamega ja kingid hää meelega; oled nüüdgi 
palju minu ja laste tarwis ohwerdanud." 

„ E i , jäta, küll Jumal meid edasi aitab. Koik olen mina ka enesele ühes teiega 
kinkinud, sest mina tunnen ühes lastega rõõmu. Need elawad ka kõige õnneli
kumalt selle pärast, et nende süda puhas on. I l m a niisuguse Jumala õnnistuseta 

.ei wõi mina abielu sugugi mõteldagi." 

*) See laul on jõuluts 1534 tehtud. 
" ) Melanchton oli jõuluts i53t usuasjus Kassett Bruct juurde reisinud. 
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Sieberger astus ligidale: „Duktori prõua, sääl seisab weel pakkisid." 
Pakid tehti lahti. Õpetajakuub herra Martiuus Lutherile ja pala kalewi: tema, 

abikaajale leiti nende sees. Nüüd oli rõõm suur. 
Doktor kutsus aga lapsed eucse ümber ja jutustas neile: „M ina tean wäga 

ilusat aeda, selle sees mängib palju lapsi. Neil ou kuldsed kuucd seljas. Puude 
alt korjawad nad magusaid õuuu ja biruisid, laulawad, hüppawad jn sõidawad ratsa, 
sest neil on wäiksed hobused kuldwaljastega." 

„Kas uii ilus kui minu hobune?" küsis lapselikus ärituscs wäikene Mar
tin isalt. 

„Mu idug i ! Nüüd pärisiu mina mehelt, kelle päralt ned on, kust ja kelle lapsed 
need kõik olla. Aiaperemccs seletas mulle asjalugu nõuda: Need un need lapsed, 
kes palwetawad, wirgasti õpiwad ja wagad un. Kas mõistate ta palwetada? Kes 
tahaks sinna?" 

„Mina, mina!" kisasiwad poisikesed ja tüdrukukesed segi. 
Laste kõrwal seisis Wolf, kingitud ülikuub pahema käe pääl, paremas käes h oi-

dis ta ühte kirja, mida ta lugeda püüdis, aga sellega nutte kurda ei saanud. Nüüb 
kutsus ta Hansu enese juurde: „Kas saad seda äralugeda?" 

„M iua lnõtleu, isa on seda kirjutcmud." 
„Loe kord." 
Laps luges: „Wagade lindude kaebtusekiri Dr. Martiuusele, tema teeuri Wol f 

Siebergeri üle, kes ueid puuris wnugis peab." Seda kuuldes pani wana mees put
kama, ja prõua Kata, kes kaugelt kõik Päält kuulanud ol i , naeris südamlikult kaua 
nmnakesele tagcmt järele. H. N o r d m a n » i järele P. Obram. 

Päike ja pilw. 

Päike tõusis taewa telgile ja külwas omad kuldknred wälja üle metsa ja maa,, 
üle mägede ja orgude. Heinad heljusiwad, õied ohkasiwad ja linnud laulsiwad n i i 
armsasti, kui esimesel Pühapäewa hommikul paradiisi aias. Wee sügawus kujutas 
osawa wäega taewa wõlwi, ja põld põles tuhaudes tulosiidemes, sest iga kaste-tilgake 
heinakõrre otsas ol i hiilgaw täht. Rahu kattis maad, ja rõõm hoowas rahwa r in
nas, sest suwe hommik waatas selge silmaga igasse hoonesse ja äratas magajaid — 
kõiki südamest teretades. 

Seda nägi pilw. Ta sai kadedaks, et kõik, wastu teretades, oma särawa silma 
päikese poole piirasiwad ja üksgi tema Pääle ei waadanud. Ta läks siniseks wiha 
pärast, seadis enda päikese palge ette ja kattis taewa musta mure.waibnga. Linnud 
luhal ja laanes laulsiwad haledasti, lille silm wajus kinni, ja õiekese pää langes 
nukralt oksa pääle, sest et päike enam ei wõinud nende õtsa waadata. 

Nad kurtsiwad terwe päewa Õhtu ajal tul i nga wärske lõuua-tuul ja lükkas 
pilwe põhja poole. M is tegi nüüd pinke? TZ waatas küll kurjalt waenlase pääle? 
— E i mitte! Ta noppis oma kallimast lilleaiast kõige kaunimaid õisi, punus nad 
pärjaks kokku, pani pärja pilwe pähä ning soowis wihamehele, sõbralise silmaga 
pilgutades, hääd õhtut ja õnnelist teekonda. Ja tui ta seda mitte ei oleks teinud, 
ega ta siis Päike ei oleks olnudgi. Õöpikud põõsastikus, lõokesed taewa all ja kõik 
teised linnud laulsiwad päikesele oma kõige ilusamad ja armsamad õhtu-lciulud, j a 
lilled aias ning aasal, nurmel ning nõmmel, saatsiwad oma kõige magusamat õhkw 
tänuohwriks taewa poole. , Nan^u Lilcl. 
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Seda ja teist. 
ü t s n n i B p r o f e s s o r , kes oma tütrega ühte Missuri jõe kaldal olewasse 

liuna reisimas ol i , jäi aurulaewa pääle minekuks li ig hiljaks ja palus selle pärast 
ühe prahiweo-cmrulaewa kaptenit, mis sarwloomaoega täidetud oli, et see teda edasi 
wiiks ja talle köögis aset auuaks. Kui aga kapten seda ei lubanud, nõudis agar 
naesterahwas, et teda ja ta tütart loomade setka pandakse. Nõnda kaaluti ja märgiti 
neid siis ka ära ja saadeti ühe ajalehe toimetaja katte, kelle juurde nad just reisida 
tahtsiwad. —r. 

M u i n a s j u t t , m i s se le tus t ei n õ u a . Sel ajal kui loomad weel 
rääkisiwad, rööwis üts krukudil ühe lapse ära ja tahtis teda just suure isuga eineks 
wõtta. Õnnetu ema palus kurja looma kibedasti nuttes, et ta lapse pääle armu 
heidaks. „l' ltle mulle midagi, mis waidlemata päris eüsi on, siis annan sulle lapse 
tagasi." — Murest muljutud ema murdis kaua oma pääd, wiimaks aga ütles ta 
nuuksudes: „ Tulewal kewadel ostan omale uue kübara." — „Säh, wõta oma laps 
tagasi," hüüdis tüssatud krokodil nukral meelel, „siuu kohta oleu ma alles rumal." 

— r. 
T u t t a w S a k s a p r o f e s s o r E rns t M o r i ' t z A r n d t küsis kord Bonni 

linnas ettelugemisel ualja pärast oma kuuljatelt üliõpilastelt, kas nad teawad, mis 
mitmesugused rahwad niisugusel wastikul lool teewad, kui neil kärblane wiinaklaasi 
äraupub? Kui üksgi selle küsimise pääle wastata ei mõistnud, ütles professor: 
„Ital inlane walab wiina kõige kärblasega wäl ja; prantslane walab nii palju wiina 
päält ära kui tarwis kärblase wäljaheitmiseks; inglane õngitseb hamba sorkimise 
pilpakcsegn kärblase wälja; sakslane wõtab ta lihtlabaselt näpuga klaasist wälja, aga 
Wenelane walab wiina ühes kõige kärblasega kurku!" 

K a r m a s m a a l e r. Marquis de l'Etoritzre (markii du letorjäär) oli omal 
ajal küttide ohwitser jn kõige ilusam mees ühe terwe Parisi linna. Tema ilusat 
tegumoodi pandi üleüldse imeks, ja iseäranis naesterahwas hellitas teda nõnda, et ta 
oma iludusest ise wäga suurt lugu pidas Ühel päewal oli ta kirikus lõunasel 
jumalateenistusel ja kogemata ühte palwetajate tihedasse hulka juhtunud, kui ta korraga 
tülje päält ni i iseäralist rõhumist tundis, et ta pahaselt ennast ümber pööras. „Kas 
Teie ei wõiks nii lahko olla, armuline herra," ütles 'talle üts tundmata, „ ja oma 
nagu mõneks silmapilguks teisele poole pöörata?" „Mikspärast, mu herra?" „OH, 
palun Teid, ärge nõudke selle järele!" „ M a ei peaks selle järele nõudma, miks 
ma oma nägu peaksin teisele poole pöörama? See oleks ometi weider!" „See on 
saladus, mu Herra." „Saladus wõi mitte! Aga ütelge wiimaks ometi, mikspärast?" 
„O lgu siis, mu herral Üts suurtsugu Preili soowib salaja Teie portreid saada, ja 
maaler, kes käsku ou sammo srda walmistada, istub sääl ülewal koori pääl pahemat 
kätt. M a oleu tema abiline, ja ta andis mulle praegu märkidega käsku — nõndawiisi 
toimetada, et Teie oma nägu tema poole pööraksite." Meelitatud marquis uskus 
seda, tõesti uttgi ta ülewal toori pääl ühte uhkes riides herrad, kes teda terawasti 
silmitses ja pliiatsiga midagi näis paberi pääle joonistawat. Suurel rõõmul, et 
ta jälle ühe naesterahwa südame oli ärawõitnud, püüdis ta liikumata soowitud 
olekus paigal seista. Mõne minuti Pärast sosistas talle ta naaber: „Tuhat tänu, 
mu herra l Ärge waewake euuast enam. Asi on tehtud l " „OH, mu herra, see maaler 
on aga kärmas, seda pean tunnistama! Maalr i abiline kadus rahwa rüsinasse, ka 
maaler kadus koori päält, aga marquis, kes oma kuldsest toosist tahtis ninatubakat 
Wõtta, ei leidnud teda enam, ja niisama oli ka ta rahapung, uur ja kallis riuna-nõel 
tadunud. Kawalad taskuwargad oliwad tema edemust oma kasuks tarwitanud ja 
teda hõlpsasti ta wäärtasjadest paljaks riisuuud. 



lil-. J . Ht. IMummti mälestuseks. 
Küll mõned tähed köitsid mc kallil kodumaal 
Nii mnistsil hallil päiwil, km uuel haljal a'nl; 
Ju palju neist nn kustunud ja palju looja läin'd, 
Kes imelisel säral kord Eesti õues käiu'd. 

Ilks taht nii selgest' hiilgas me waimuelu teel; 
Ta hiilgagu nii kaua, kui kõlab Eesti keel: 
Me Friedrich Robert Fahlmann on koidutähena 
Kord Eesti kulmu kroonin'd kuld cmn-pärjaga. 

Ta hauale wii lilled, kui mtseb kodumaa; 
Ei teda, Eesti-rahwas, sa ära unusta! 
Ja unustad sa teda, siis oled surmale 
Sa oma üle andnud ju suure wõimuse. Klan^n LM,, 

Luuletuse laastud. 

Mis ma leidsin Eesti südamest, 
Mis ma kuulsin Eesti metsadest. 
Mis ma nägin Eesti mäe päält, 
Sellest tõstab Eesti kannel häält. 

II. 
Sa ütled: „Laulik rahwa päralt." 

Ei ole ni i : ta elab aralt; 
Ta laulud aga mingu ilma 
Ja paistku selgest' rahwa silma. 

I i l . 
Selge olgu laulu laene, 

Selge, nagu kalju kaste. 
Selge, nagu taewa sina. 
Selge, nagu päewa paiste. 

iv. 
Lõbus laul, mis läinud riimist, 

On hää pill, mis lõhkend liimist. A^ngu 8il<5. 

Zuh t täyed . 
Palju on tähti küll taewas, ja mõnigi looja ju läinud, 

Koidul nad kustumad kõik, keda meil Ämarik toou'd. 
Katab kord pimedus maad ja rahuta elu me rahwast, 
Waatawad jälle nad kõik sclgest', kui Eedeni kuld. 
Kunstide taewas on sinul ka mõnigi täht juba koitnud, 
I lus isade maa, kaunis kodune koht! 
Pea neid kalliks! Kui pimedus tuleb ja mure sind rõhub, 
Olgu nad küünlaks su eel, olgu nad juhiks sul teel! Nau^u Ziicl.? 

ô»20)lSll0 l iM^ov. Nz>b6Vi>, 14 oonisöM 1894 ?. — K. A. Hermanni trull, Jurjewia 



M . 7. Juuli 1894. X. aastakäik. 

«ulu ja mi iM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja waljaandja Dr. A. A. A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 
H i n d aastas kattesaatmisega 1 rubla. 

Ise ara tuua aastas 80 kop. 
' ' 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-ebendaja wasw. 
Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K, A- Hermann Iurjewls." 

Nnhwa-luul — jumalik tuluke. 
Laulu loomu poolest oli Eesti rahwawiis hoopis teist sugu, kui muude rahwaste 

oma. Eesti rahwawiisi hariliue algus ou nõnda, et ta enamasti wiienda astme 
kolmkõla helidega päälehakkab, kuna muude rahwaste omad esimese astme kolmkõla 
helidega algawad. See tähendab siis näituseks, et kui mingi laul ou K-duris 
mõteldud, siis algab see teiste rahwaste juures' tähtede A-, K- wõi ä-ga, aga Eesti 
rcchwa laulus enamasti a-ga, mis mitte esimese astme kolmkõla heli ei ole, waid 
sellest koguni wälja läheb. Mõni kord algab Eesti rahwawiis küll ka <1-ga, mis 
esimese astme kolmkõla heli on, aga kokkukõla selle juurde ei tohi siisgi mitte A, K, ä 
olla, waid Ü3, ä., ä, mis laulu loomust üsna selgesti näha on. Sest laulu wiis 
läheb iga kord pärast, kui üks wõi paar takti on lauldud, koguni õigesti päris heli-
tõuu sisse, wiibib sääl natuke wõi ka laulu, wiimse taktini ja lõpeb siis wiimaks 
jälle selle heliga, millega ta on alganud, wõi kui mitte selle heliga, siis wähemalt 
selle kottuheliga, mille sisse algusheli sündis. Suuri astmeid ja iseäralisi keerulisi 
ühest helitõuust teisesse käimist Eesti rahwawiis ei armasta, siisgi on üleminekud 
ilutundmuse nõudmise järele. Seni ajani on mul üksnes Serbia rahwawiisides ka 
sarnast helilist ehitust ette tulnud, nagu seda Eesti rahwawiisides leida. Kas Serbia 
rahwal muinasajal Eesti rahwaga kokkupuutumist on olnud,' wõi on Serbia rahwas 
ise wauasti Eesti rahwaga sugulane — selle läbi, et ta Soome, sugu rahwast on 
Slanwi keelseks ümber muutunud — seda kindlasti ütelda ei ole esiotsa mitte wõimalik. 
Aga ime on, et üksnes neil kahel rahwal sarnaduft rahwawiisides on. 

Rahwawiisid on meie Eesti rahwale' rohkem kui kellelegi teisele jumalikuks 
tulukeseks aastasadade jooksul olnud. Kui raske pärispõlw meie maale tul i , siis 
laulis mahasurutud eestlane oma laulu omaste ja tutwate kuuldes, kuna ta iga 
teise rahwasugu, iseäranis aga sakslase, wasta umbusaldik oli ja temale milgi wüf i l 
ette ei laulnud. Eesti rahwa euese pidudel, nagu tolgustel, warrudel, pulmadel, 
aga kõige rohkem perekondlistel jootudel ja õhtutel peeru-walgusel tõstis eestlane 
oma häält ja laulis oma rahwawiisisid siis, kui keegi wöõras ligidal ei olnud ja 
üksnes eestlased seda kuulasiwad. Kui wõõras ligines, waikis laulja suu, ja keegr 
ei suutnud seda jälle awada. Selle pärast on gi omal ajal see imelik arwamine 
tõusnud, et Eesti rahwal enese wiisisid ei ollagi. Tõesti oli kõigest lugu n i i , et 
Eesti rahwawiisid hoopis hiljemini trükki päiisiwad kui hulgal teistel rahwastel, kelle 
laulud juba maailmas tuntud oliwad. Eestlaue oli kord loomu poolest kinnine ja 
ei tahtnud oma laulu teistele kuulutada. See laul oli temale nagu pühaks asjaks, 
mis temale südant karastas ja hinge trööstis raskel ajal. 
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Kui ristiusk rohkem juurt oli wõtnud, ja iseäranis kui wennaste kogudus end 
eestlaste seas laiali laotas, hakati Eesti rahwalaulu l i ig wagaduse pärast „patuks" 
pidama ja „lorilauluks" nimetama. Et mõnigi laul tõesti oma jagu kõlwatu ol i , 
seda ei taha keegi salata, aga suurem osa laulusid ol i wäga ilus ja täitis igapidi 
kaunitundmuse nõudmisi ja ol i neil ilus wiis ja ilusad sõnad. 

Alles 19. aastasaja teisel poolel un Eesti rahwa keelel helisew iluhääl tähele-
panemist leidnud. J . W. Jannseni „Eesti laulikus" on wististi ta mõni Eesti 
rahwawiis, kui ta kahtlane, missugune. A. Kunileid-Säbelmann oli aga esimene, kes 
C. R. Jakobsoni äratusel Eesti rahwawiisisid üles hakkas kirjutama ja neile teisi 
hääli juurde panema. Kui ka neid lanlusid, mis tema kokkukõlastas, wahest kolm 
wõi neli kõigest oli, siis ol i neid juba ometi üles kirjutatud, ja C. R. Jakobson, 
kes ise muusikatundja ei olnud, aga Eesti rahwawiiside tähtsust küllalt selgesti tundis, 
andis need laulud „Wanemuine kandle häälte" nimelises raamatukeses 1869 wälja. 
Neli Eesti rahwawiisi ilmus ka raamatukeses nimega „Pisnkene Lcmln ja mängi-
mees" (nimelt ur. 2, 3, 4 ja 5), mis Fr. Brandt 1869 wälja andis; need laulud 
oli J . Rosenberg üles kirjutanud ja kahjuks puudulikult toktukõlastanud. Kolinas, 
kes Eesti rahwawiisisid suurel mõõdul hakkas wälja andma, oli Dr. K. A. Hermann, 
kes „Laulu ja mängu lehes" ja isekogus nime all „Eesti rnhwawiisid segakoorile" 
on juba suure hulga ueist wälja-anduud. Tema kokkukõlas on Eesti rahwawiisid 
igal pool kuuljates kõige suuremat waimustust äratanud ja esimesi auuhindasidgi 
ettekandel saanud. Seni on neid nimelt Wanemuise rahwapiduda 1885—1890, siis aga 
ta suurtel laulupidudel 1891 ja 1894 kuuljate kõige soojemal kiitusel ettelauldud. 
— Ka J . Eglon ja A. Thomson on weel pääle selle mõnda rahwawiisi üles 
kirjutanud ja seadnud. 

Soowime südamest, et see jumalik tuluke, mis Eesti rahwawiisis põleb, edasi 
Eesti rahwa südant soendaks ja teda tunda laseks, mis warandus temal enese põues 
warjul seisab iluhelide awalduse!. (Lõpp.) 

Töetuum ebausu koore all. 
Kirjutanud M . Põdder. 

Selle päälkirja all ilmus nende ridade kirjutaja sulest 1883 aastal hingusele 
läinud „Eesti Kirjameeste Seltsi" aastaraamatus üts kirjatükk, mille mõte ja eesmärk 
pidi olema, mõnda meie rahwale süüks antud kõnekäändu ebausust täiesti tagasi tõr
juda wõi kõige wähemalt wabandada katsuda — näidates, et mitte kõik toores ebausk ei 
ole, mis meie selle nime all oma esiwanematest oleme pärinud, waid et meil wäga 
sagedasti kogum kaunid eluõpetused ja kuldsed tõeternkesed ebausu kestas on leida, 
just nagu ennemuiste igal kuningal ja würsti! enese ümber mehed oliwad, kes küll 
kentsakas narririietes käisiwad ja weidraid tempusid tegiwad, aga neile siisgi kõige 
kibedamat tõtt suu sisse ütelda julgesiwad ja sagedasti ka kõige targemat nõuu anda 
teadsiwad. 

Nõnda on ka meil eestlastel mõned sõnad ja kombed, mis päältkaudu waadates 
ebausu pääle näiwad rajatud olewat, aga kui meie neid ligemalt tunnistame, siis 
leiame, et neil üsna targad mõtted põhjuseks on. Nõnda juhtub praegu weel sage» 
dasti, et seda wõi teist asja ärakeelatakse ja enamasti lisatakse ta warsti karistus 
juurde, mis selle kaela langeb, kes üle keelu astub. Keeldus on iseenesest koguni 
mõistlik ja tema põhjus ka loomulik, aga mitte igakord silma torkaw ja arusaadaw, 
wahest on ta ta koguni warjatud ja udune. Wõtame näituse. Üts wana keeld käib 
seda wiisi: ,,Sigadele ei tohi õlgi alla puistada, mille pääl inimene on maganud, 
m u i d u — " i l l nüüd tuleb teetust üleastujale ähwardus — „magawad nad oma 
põrsad ära ! " 
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Wõimalik wõiks nüüd olla, et sead iseäralistel tingimistel sellest wõiksiwad 
kudagi wiisi kahju saada, kui neile inimese all olnud õlgi pnhku pandakse — mina 
seda ei tea, sest keelduse põhjus näib siin tõesti koguni warjatud ja udune olewat. 
Wast wõiks ehk sel kombel inimese küljest mõni haigus sea külge hakata. Aga nii« 
palju tean ma küll, et sead selle pärast ilmasgi oma põrsaid ära ei maga. 

Meie näeme ülemal antud näitusest, et sääl üks keeldus on awaldatud ja üht-
lasi ka karistus selle tarwis määratud, kes niisuguse kasu wastu eksib. Ehk küll see 
keeldus iseenesest päris mõistlik wõib olla, on ta ometi juurde lisatud ähwarduse läbi 
ebausu tundemärgi oma külge saanud. 

Kui me alamal sarnaseid näitusi ligemalt tähele paneme, siis saame leidma, et 
keeldus iseenesest tõsine ja asjalik on, ähwardus aga üksnes nagu lollitamiseks ja 
kindlamaks meelespidamiseks juurde on lisatud. Sest kui paljas keeldus ou, ilma et 
selle juures nuhtlust oleks karta, siis ei hooliks suurem osa inimesi temast ühtigi. 
Mõu i kord on asi ka koguni wäikene ja tähtsuseta, nõnda et keelust üleastumist selts-
likus elus sugugi wõimalik ei ole karistada, aga siisgi wõib ta wast palju pahandust 
sünnitada. Noh siis peab muidugi, kui üksgi teine nõuu ei aita, kudagi wiisi kolli 
tehtama. Eestlastel, tui ka teistel rahwastel, on oma hää jagu säherdusi lollitamise 
sõnu, aga meie tahame ainult oma rahwa endisest ja praegusest elust wõetud näituste 
juurde jääda ja neid loomulikul wiisil äraseletada katsuda. M a ütlen nimelt „kat-
süda", sest see oleks minu poolt ülbus olewat, tui ma kiidaksin, et iga kord wafaraga 
otse naela pihta oskan. Auustatud lugejad wõiwad oma mõtetega mitmes kohas 
õigusega minust lahku minna, kui uad paremat seletust teawad wõi leiawad, mis wast 
sagedasti wõib juhtuda. Seletused, mis ma siin pakun, on minu enese mõtete pääle 
põhjendatud ja wõiwad muidugi wahest ka ekslised olla. 

S i ia tahaksin ma weel juurde lisada, et palju niisugustest arwatawasti ebausu 
kombetest rahwa seas wast ainult kohati weel ou lejda, kui mitte Wirus, siis Wõrus, 
ja kui mitte Wõrus, siis Mulgimaal wõi mujal. Kui ka praegusel ajal niisuguseid 
lauseid suuremal osal üksnes weel nalja korral tarwitatakse, siis ei ole siisgi mitte 
ärnsalata, et nad muiste wist on usku leidnud. 

Km „Laulu ja mängu lehe" lugejate ringis mõni paremaid seletusi teab, ehk 
koguni uusi näitusi leiab, mida ta ise põhjendada jaksab, siis palun teda ka teiste 
huwitusets ja õpetuseks neid toimetusele sisse saata, kes neid hääl meelel wastu wõtab 
ja kirjasaatja märgiga kõlblikul korral tänuga tarwitab. 

Omal ajal jäi mul see kirjatüki lõpetamata, - sest et aastaraamatu toimetajal 
wiimane ots käsikirja oli kogemata kaduma läinud. Wõtan siis tagawaraks kae pärast 
materjalist weel järgmised näitused. 

W a l g e t kukke ega k a n a e i t o h i m i t t e p i d a d a , sest niisugune loom, 
kellel harilikult ka kollased jalad on, teutawat inimestele k o l l a - t õ b e , kui ta söögi, 
riistade Pääle wõi üle, wõi koguni inimese enese pääle wõi üle lendab. Ka tõendab 
rahwasõna, et wanapagan kule laulu pidawat kartma, aga w a l g e t kukke tema ei 
karwal, waid see olewat koguni tema sõber, nagu neist sõnadestgi näha, mis wanale 
kurjale suhu pandakse: M u s t minu murdja, tirew (ehk kirju) mu kiskja, uhke mu 
haaraja, w a l g e mu w a d e r l " Et nüüd aga kolla-tõbe sigitamine ja wanapaganaga 
sõbrustamine walge kuke wihkamise põhjus peaksiwad olema, ̂ pole mitte ustaw, aga 
niipalju on siisgi selge, et ühesgi talus — mitmes meie kodumaa nurgas — nii-
sugust kollase saapa meest ei sallita, ja õnneks on ta kolla-tõbi meie rahwa seas nii-
sama haruldane nähtus, kui ülemal nimrtatud walge „kodu-prohwet" sedasama karwa 
kaasadega. Tõsine Põhjus on wist aga järgmine: Walge kukk on wäga tähtjas ja 
torkab la oma karwa pärast ennemalt kulli silma. Juhtub tema aga külamehe aeda 
wõi wiljasse minema, siis tunneb iga üks kurjategija silmapilk ära ja hüüab kohe: 
„Näe, Väljaotsa Willemi walge kukk on jällegi Reinu kapsta-lnwade pää l ! " kuna. 
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teiste naabrite kirjud ja mustad kanad kõik kohad läbi lükkawad ja kõik wiljad ära 
nmitsewad, ilma et keegi nende pääle nimelt süüdi tunnistada teaks. 

Wana rahwatarkuse järele ei t o h i t a oma k a e w u süga w u st t e i s t e st 
m i t t e m õ õ t a l a s t a , sest m u i d u k u i w a b w e s i t e m a s ä r a . — Sügawas 
kaewus on enamasti puhtam ja maitswam wesi, ja ka naabrid, kelle kaewud mitte 
nn hääd ei. ole, tahawad hääl meelel temast osa saada. Wahest, iseäranis suwel 
põuasel ajal ja ka talwel pakasel külmal, wõib kaewus nii wähe wett olla, et see 
ainult kaewu omaniku tarwituste pääle ärakulub, nii et ta enam sellest oma naabritele 
anda ei taha, wõi nende wee wiimine wõib, teda ehk muidu kudagi tülitada. Ta 
näeb wast, et tal enesel weepuudus tulemas on, kuna aga teised kaewu sügawast 
mõõdllwad ja tõendawad, et niisugune kartus põhjendamata on. Si is un wast lõige 
lihtsam teistele ütelda, et kaewus üleüldse wähe wett un ja ninakaid wee sügawuse 
mõõtjaid juba hakatusel tagasitõrjuda, muidu jääb kaelu tõesti kuiwaks. 

K u i k o i r o h u põõsast s a l a j a oks i m u r t a k s e w õ i j u u r i wõe» 
t a k s e , s i i s kaob t e r w e p õ õ s a s ä r a . Sellest lausest on juba näha, et koi» 
rohust, teadusline uimega ^i-wui i^m NdLiMnmn, tema näutusest õiekestest hoolimata 
meie rahwa seas un suurt lugu un peetud ja praegu wast weel peetakse, et ta omanik 
temast ualjcilt teistele jagada raatsib, selle wastu aga himulist leitakse, kes teda siis 
salaja omandada püüawad. Koirohtu peetakse hääks arstirohuks, ja selle Pärast mak
sawad apteegid, rohukaupluses) ja peenikeste napside wabrikud tema eest alati hääd 
hinda. Inglased, prantslased ja mitmed muulased tarwitawad absinthi- wõi koirohu» 
napsi wäga mõnusaks „kõhu.rohuks." Kuid kahjuks mõnele wanale inimesele, kes 
arstirohuks kõlblikkude taimede korjamisega ennast elatab, ei kaswa meil koirohi mitte 
maanteede ääres ja prügihunnikute otsas, nagu tema lähedad sugulased, „pujud," 
waid kui ta ta mitte nii uhke ei ole, kui tema puulwend ^rwnnLia Wi iwnionm, 
mille seemned meil laialt „ussi-rohu" nime all tutwad ja tarwitawad on, armastab 
ta ikka haritud maad, kuigi ka mõne aia nurgakesega lepib. Kui uüüd ta omanikust 
kalliks peetud koirohu põõsast üks salaja oksa ära ̂ murrab, teine juurekese ära uälpab, 
siis wõib peagi juhtuda, et terwe Põõsas kaduuud ongi. Kes seda taime siis omale 
just ohuks wm rohuks tarwitab, palugu parem omanikku, küll ep fee talle sellest m i ' 
palju jagab kui tal wõimalik on. 

Lapse ristimisel tuleb mõndagi tähelepannu. L a p s e k ä s i u n t a r w i s 
mähkmetes t l a h t i p ä ä s t a , et temast pä ras t u s i n ja w i r k t ö ö t e g i j a 
saaks. Kui mõnel aeglasel inimesel töö ei edene, kuulukse wahest tema kohta: „ T a 
Ned un ristimisel kinnimähitud olnud; waderite unustusest tõusis see wäeti tossukeue." 
Mida wabamalt ja waremalt laps oma liikmeid tarwitada wõib, seda terwem ja 
kosutawani on see tema noorele kehakesele. Arstid un. laste l i ialt mähkimist juba 
ammugi äratäitnud. 

K u i l a p s r i s t i m i s e l oma p ä ä d t õ s t a b , s i i s un ta „ e l u l a p s " , 
, k u i t a a g a o m a pää u o r g u l a s e b , s i i s on t a „ s u r m a l a p s . " Pää 
Mmine on muidugi märk, et laps terwe ja tubli on, sest haige wõi wäga nõrk laps 
ei jõuu muidugi mitte oma pääd tõsta. Lapses t , kes r i s t i m i s e a j a l ma» 
g a b , saada t a s a s e , a e g l a s e l o o m u g a i u i m e n e , k a r j u w a s t lapsest 
r i i a k a s i n i m e n e . Noh, mõni jääb terwel eluajal unekotiks, ja teiselt poolt ou 
seda juba küllalt nähtud, et alati pirifewast lapsest, kui wanemad juba esimesel elu
aastal tema tahtmisi tõrjuda ei mõista, pärast jonnikas ja riiakas inimene saab. 

W a d e r i d e i t o h i enne r i s t i m i s t l i h a s ü ü a , m u i d u h a k k a w a d 
l a p s e l pä ras t h a m b a d w a l u t ci m ck. Kohati on praegu weel seda sõna kuulda, 
kui keegi hamba-walu üle kaebab: „S inu waderid on wist enne ristimist palju liha 
söönud." Kahjuks ei ole mul tuttaw, kas niisugune paastumine üksnes lapse risti-
mise päewal oli wiisiks wõetud, wõi juba ennemalt pidi algama. Kord juhtusiu 



— 53 — 

.aga kuulma, tuda üks pereeit oma lihahimulist teist poolt, kes laupäewal temalt 
praetud sealiha nõudis, nende sõnadega tõrjus: „Katsu tühja, ma hakkan sulle nüüd 
liha praadima! Homme lähed warrudele, kas sa teda siial küllalt parkida ei saa l " 
Wast nõudis ka waderite poolt hää kombe liha söömist pääle lapse ristimiseni jätta, 
tus ju pciäsööma-aeg peetakse, mil paremad suutäied ettetantakse. 

W a d e r i d ei t o h i r i s t i m i s e a j a l ümber w a h t i d a , m u i d u 
on l a p s pärast t o n t i d e ja k o d u k ä i j a t e nägemisega waewatud . 
Niisama ei t o h i n a d , nii kaua kui püha talitus kestab, teineteisega j u t t u ajada, 
m u i d u saawat l a p s , kui ta suureks saab. P a l j u uues r ä ä k i m a . Keelduse 
põhjusmõte ou üsna selge ja läbipaistew. Pühalikku talitust ei pea mitte lobise-
nnsega segatama, waderitel 'pole ka mitte tarwis ümber wahtida, mis teised teewad, 
waid peawad kõigest südamest sellest sakramendist osa wõtma ja selle pääle mõtlema, 
missuguseid kohuseid nad praegu Jumala ja inimeste ees lubawad enese pääle wõtta. 
Paraku on niisuguseid risti-isasid' ja risti-emasid küllalt, kellele seda sugugi meelde 
ei tule. 

Sel päewal, mil lapse w a r r u o o n , ei t o h i ta ema oma püüd 
sugeda ega mõnest teisest „omn pääd o t s i d a " l a s t a , muidu lähewad risti-
tawal, tui ta kord pulme teeb, k ü l a l i s e d r i i d u ja karwu k iskuma. Wäga 
mõistlik niisugusest naesterahwast, kes tuuejalgsetega on õnnistatud, mis. selle läbi 
nõnda laiali wõiksiwad laotatud saada, et nad ka üle külaliste tarkuse käima kipuwad. 

T ü d r u k , kes w a r r u d e päewn h o m m i k u l tuba P ü h i b , peab 
se l l e eest ho idma, et ta oma l u u a g a k e l l e g i j a lgadesse ei p u u t u , 
m u i d u e i k u t s u t a w a t seda in imest i a l g i enam wader iks . Wähegi 
wiisakll elukombega tüdrul ei tee seda ialgi, waid palub, kui pühitaw ruum just kitsas 
peaks olema, külalisi wähe körwale astuda, kui ta luuawalitsufe enese kätte wötab. 
Pühib tüdruk siisgi mõne inimese jalgade üle, siis on see tähenduseks, et ta temast 
lugu ei p?a, et iuimcne talle nagu risuks ees on, keda ka mitte waderits kutsuda ei 
kõlba. Küll ep tüdruk auusa kutsewõõra wastu auupaklitum on! 

Laulatuse juures püüawad mõnes kohas pruut ja peidmees oma t e i s e l e 
p o o l e l e s a l a j a j a l a pää le a s t u d a , uii et teine sellest midagi ei märka, 
s i i s j ä ä w a t edespidises a b i e l u s ' w a l i t s u s se l le kä t t e , k e l l e l see 
temp on korda l ä i n u d . Naljakas lugu küll! Jäägu pääle ilusate pruutide 
õrnale jalale see huwitus ja mõtelgu noorikud ka edespidi selle pääle, tuda nad oma 
kangemaid mehi oma tahtmist mööda juhatada wõiksiwad, ilma et need seda isegi 
miirkaksiwad, et nad oheliku otsas ou. Kindla meelega mehel 'pole niisugust tempu 
tarwisgi. Kui aga mõni pruut selle tembu ära teeb, siis awaldab ta, wast ilma et 
sest omal aimugi oleks, ikka ka oma jagu kindlat tahtmist, mis nõrga loomuga mehelt 
püksid ära wötab. 

N i i p e a kui l aps on s ü n d i n u d , peab ema t a l l e oma pahema 
j a l a suu paale panema, et ta a l a t i s õ n a k u u l e l i k j a a l a n d l i k 
o leks. Praegu on weel rahwa suus seda .kõnekäändu suure suuga ja wastuhakkajate 
inimeste kohta kuulda: „Kahju, et su ema sulle pärast sündimist oma jalakanda 
paremini ei ole suu pääle majutanud." Kui emad sedasama juhtmõtet ka lapsetus-
matusel tähelepaneksiwad ja isad oma poegasid paremini Päka all peaksiwad, siis 'poleks 
neil pärast Põhjust selle üle kaebata, et uäd puud ei ole painutanud, kui ta alles 
nõrk weel oli. 

W e t t , m i l l e g a sünd inud last on p e s t u d , ei t o h i m i t t e n i i -
sugusele kohale w ä l j a w a l a d a , kus in imesed k ä i w a d , m u i d u 
j ä ä b l aps oma pärasteses elus nagu t e i s t e läwepakuks ja ja.l< 
Ze a lus eks. See on wäga hää kombe ja puhtuse märk. Sünniks sedasama ometi 
ta igapäewllse pesuweega, mida sagedasti üsua utse ette plartsatakse, et Üsna jäle on 
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näha. Et aga meie Saksa rahwa juures sündinud lapse pesemise.weega täiesti eha?-
usklikult tembutütakse, sellest räägib Oi-. Fr. R. Kreutzwald järgmise naljaka loo. 
Ta olla Eestimaal ühte lastega wäga rohkesti õnnistatud aadeli sugu prouad tund
nud, kes iga kord, kui jälle keegi tema musudest esimest korda fupelnud, õue wärawast 
lasknud ühe tulba wälja tõsta ja wee siuna auku walada, mille pääle tulp jälle 
tagasipandi, ni i et ta julge wõis olla, et kallis wedelik ialgi inimeste jalgade alla 
ei wõinud saada. — Iseäranis saada selle tembu läbi tütarlaste woorusline kombe 
kaitstud, sest langenud tüdruku kohta kuulukse wahest neid sõnu: „Tema esimese pesev 
mise weest on wist palju rahwast üle käinud." 

Lapse pää ü l e ei t o h i m i d a g i t e i s e k a t t e p a k k u d a , m u i d u 
j ä ä b t e m a k a s w a m i n e k ä n g u . On seda aga kogemata siisgi juhtunud, siis 
on tarwis lapse Päälael juuksed püsti tõmmata. Wäetikene ei saa ega mõista ennast 
weel mitte ise kaitsta, kui midagi talle paha tulla ähwardab, näituseks kapast lortsakas 
teewa wett, mis teine wast tema pää üle teisele pakub, wõi ta Mõni raske asi, mis 
ju kogemata wõib käest libiseda. See ei ole siis muud midagi, kui manitsus hästi 
ettewaatlik olla. 

K õ r w a » ja h a m b a « w c i l u w a s t u peab katsutama k i r i k u - k ü ü n l ci t e st 
wa ha muretseda; kui sellest siis raasukene haigesse kõrwa wõi hambasse pandakse, 
siis wõtab ta ka kõige suurema walu ära. Wäga wõimalik, sest pääasi on sagedasti, 
et tuule ja üleüldse walimise õhu juuroetungimist haigest hambast wõi kõrwast eemale 
hoitakse. Seda wõib wähä tükikene aga kaunis täielikult teha, olgu ta 'siis kiriku-
küünlast wõi kust tahes wõetud. M a olen ka näinud seks otstarbeks kuremarja tera 
kõrwa pandawat. Puuwilla tombukene on seks kõige kõlblikum. Pääle selle aitab 
siin, uagu enamasti iga rohitsemise juures, ka kindel usk rohu mõjuvusesse. Niisama 
mõjub ka pühitsetud wesi, nagu Iordcmi wesi, mida silmade arstimiseks tarwitatakse. 
Puhta hallikaweega pesemine on ikka wäga mõnus. (Pooleli.) 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
E e s t i s u u r l a u l u p i d u suwekuu 18., 19. ja 20. päewal on ceskawa järel 

ilusasti ja hiilgawalt mööda läinud ja Eesti rahwa wabastamise 75 aasta wältusele 
nagu kuldse krooni pähä pannud. Eesti lauljad, naesed ja neiud niug mehed, laul
siwad nii hästi kui seda ial keegi loota julges. Teisel kohal kirjutame pidust pikemini. 

E e s t i r a h w a w a b a s t u s e 75'llastast mälestust on terwel- maal mitmel 
pool pühitsetud, nõnda Tallinnas, Haapsalus, Rakweres, Narwas, ehk need linnad 
küll Eestimaal on, kuhu wabadus 3 aastat waremiui tu l i , siis aga Liiwimaal Kure
saares, Wiljandis, Pärnus, Rõuges, Põltsamaal, Wõrus ja mujal. I ga l pool on 
pidud hästi kurda läinud, ja rahwas oli waimustatud. 

P r e i l i M i i n a H e r m a n n on oma pikalt reisilt Saksa» ja Iuglife-maalt 
koju tagasi tulnud ja on suwel 1894 mitmel pool eestlaste maal oreli-kontsertisid 
andnud — nimelt Narwas, Rakweres, Tallinnas, Pärnus, Pillistweres, Põltsamaal, 
Hallistes, Tarwastus ja mujal. — Põltsamaal juhatas ta ka priiuse 75 aasta mci-
lestusepidul toori, mis 200 lauljat suur oli. 

P r e i l i A i n u T a m m , Eesti kunstlaulja, on ka mitmel pool kodumaal 
kontsertisid andnud, nõnda Tartus wabastuse 75 aasta mälestuse suurel pidul, siis 
Põltsamaal, Wiljandis, Wõnnus, Rõngus, Äksis, Otepääs ja siis jälle TartuK. 
Põltsamaal, Wõnnus, Rõngus, Äksis ja Otepääs oliwad waimulikud kontserdid, 
Tartus ja'Wiljandis ilmalikud. I ga l pool on meie lahket ja osawat laululindw 
suure waimustusega wastu wõetud ja kuuldud. 

J e n n y L i n d , suur Inglise>maal 1892 surnud Rootsi laululind, on ikka. 
weel unustamata, ja tema elu üle ilmub ikka weel kirjeldusi, eht ta küll aastal 18 52r 
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.kõige wiimati laulis. Professor Dr. Hanslick, suur arwustaja Wienis, kirjutab Lind'i 
Hle i „Kes, nagu mina, nii õnnelik oli Jenny Lind'i kuulda, kuda ta oratoriumis, 
kontserdil, näitelawal oma õitseajal oma häält tuulutas, see ütleb ühes kuulsa 
Mendelssohnaga: Tema on üts kõige suurem naiskunstnik, kes ial ilmas on elanud, 
ja kõige suurem nendest, keda mina tunnen." 

E d u a r d K r e m s e r ' i Wana-Hollandi 6 rcchwalaulu on Saksa keisri soowil 
igas Saksa koolis laulda wõetud. Need laulud on tõesti wäga ilusad ja täis leeki-
wat wabaduse tundmust. 

H a l l e ü l i k o o l pühitses suwel 1894 oma jubileumit. Pidul lauldi 3000 
studeeritud mehest Max Trümpelmann'i laulu „Wanade pärnade kroonides kahiseb 
sala ja tasa." — Laul olla mõjus. 

Ü l e ü l d i n e Nichard W a g n e r i se l ts on kokku sulamas; tal oli aastal 
1891 8965 liiget, aga 1894 kõigest 4988 liiget. Ms ajaleht, mis Wagneri mäles
tuseks asutatud, nimega „Bayreuther Märter" tahab ka hingusele minna. Selts on 
lehele 3000 marka kõrwalt abi andnud. 

S u u r o r e l Notre-Dnme kirikus Parisi linnas on orelitegija Cavaills-Coll'i 
läbi parandatud ja täiendatud. See orel on üks kõige suurematest orelitest maa» 
ilmas: tal on wiied tlahwid, millega 86-e mängu läbi 110»es registris helisid sünni» 
taon wõib, 1 suur ja 21 üksikut pedali. Orelis on 6000 wilet, millest kõige suurem 
32 jalga pitk on. Klahwide pikkus käib 10-est oktawist läbi, millel tõik helid sees, 
niida ial sünnitada wõib. 

Üks H i i n a o o p e r i . s e l t s tahta Italia mehe juhatusel Europas etendusi 
anda. I lus ei ole Hiina muusik mitte, aga ehk läheb rahwas teda uudishimu wõi 
nalja pärast kuulawa. 

P u c c i n i , kuulus uue aja helilooja, wõeti kord Malta saarel kinni, sest et 
teda salakuulajaks (spiouiks) peeti: ta oli nimelt ühte wana kindlust päewapildid 
üleswõtnud. Aga inglased lasksiwad muusikamehe peagi lahti ja andsiwad tema auuks 
päälegi pidusöögi; sest inglased ei ole nii kartlikud salakuulajate hirmus kui italin» 
lased ja prantslased, kes iga lossi waremete päewapilditajat isamaa äraandjaks peawad. 

I u l i u s M a j o r on Franzensbadia ühe sinfonia ettemüngida lasknud, mis 
palju kiitust leidnud. Sinfonia olla Ungari ja Saksa heliloomust mõjusalt kokku 
pandud. Major olla Budapesti linna kooliõpetajate seminari muusikn-õpetaja. 

W õ i d u - m ä n g ja w õ i d u - t a n t s olnud hiljuti" Londonis. Kaks kõrget 
sugu preilid (IlMen) waielnud selle üle, kumb ennemini ärawäsib, kas tantsija wõi 
klawerimängija. Tants wõitnud I Klawerimängija preili mänginud wahepidamata 
IV^ tundi ühte ainust polkad, ja tantsija tantsinud selle muusika järele. Aga mängija 
sõrmed jäänud nimetatud aja järel kangeks, kuna tantsija preili üsna kenasti weel 
edasi öõtsunud. 

E l i s a b e t h M a r b u r g on ühe naesterahwa nimi, kes näitemängusid Ame-
rikas asutab. Hiljuti olnud ta Parisis järele kuulamas, kas palju häid ooperi-lauljaid 
leiab, keda wõiks Amerikasse ligi wõtta. 

P l l l e s t r i n a ja O r l a n d o d i Lasso 300-aastast surmapäeva pühitseti 
suwel 1894 Italias ja ka Saksamaal. Mõlemad on kuulsad kirikulaulude loojad, 
kes aastal 1594 surnud. 

G iuseppe T a r t i n i (kuulus wiiulimängija), kes 1692 kuni 1770 Italias 
elas, on nüüd oma sünnilinnas Pirauo's ilusa mälestuse-samba saanud, mille otsas 
Tartini enese marmoriluju, mis teda ilusa mehena näitab. Tema elulugu oleme 
juba „Kaulu ja mängu lehes" ärajutustanud. 

B r u n e a u (ütle: brünoo) on laulelduse «1/ atw^rw än rQoulw» loonud, 
.mis Prantsuse, ja Inglisemaal palju kiitust leiab. 
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M a r i e L e d a n t - D e l n a , noor 19-aasranc neiu Parisis, on korraga laulu» 
lindude esimesesse ritta tõusnud. Ta on juba Parisi suure ooperi laulja, ja ta hääl 
olla ärarääkimata ilus ning selle juures pehme ja armas nagu samet. 

Kügise. 
Lõppenud on lillckeste ilu, 

Wikat riisunud ou aasalt neid, 
Sügise ju käes ja ilm nii wilu, 
Laululinnud maha jätnud meid. 

Kodu pean ka mina jätma maha, 
Wõõrsile pean üksi rändama. 
Üks, kes meelest unuda ei taha — 
Hella, kallis neiu, oled sa. 

Enne weel kui kalli kodu rajal 
Õied õitsma lööwad, õrnemad, 
Enne weel kui kena suwe ajal 
Linnud õhtul laulu hõiskawad: 

Tulen tagasi ma kodumaale, 
Kus on kõige armsam elada. 
Langen sinu hella rinna na'ale, 
Sääl ma tunnen ennast õnnella. 

N«rinn.n Iulius 8llKwa!^ 

c^ luuletaja. 
Kui luule.jumal luuletajat 

Ei kutsu waba ohwrile, 
Kui ilma asjad talle armsad 
Ja soowiks tühi tahtmine — 

Ans waitib tema püha kannel, 
Hing uinub pikal uneööl. 
Ja. nõdra ilma laste keskel 

Kui aga jumalikud hääled 
Ta kõrwas õrnalt heljuwad, 
Siis luuletaja kandle keeled. 
Kui kotkad unest ärkawad. 

Tal igaw ilma ajawiide 
Ja rusuw rahwa rumalus; 
Ei kummarda ta Paali ette, 
Tal ainult luule jumalus. kõige nõdrem tema tööl. 

Siis tormab tema kalk ja kindel, 
Ja häälte mõjul mässab rind, — 
Siit ära kange kalda Pääle, 
Kus kohab task ja laulab lind.. . 

?U8«KKini Hliro1« Okkalt, 8i,. 

Warakult. 
Warakult wõeti mind teaduse rinnalt, 

Lahku ju lapsena kodusse pinualt, 
Mida weel laulan ma siis? 
Keskele tormide kohinaid saeti, 
Kusa ma nõrgake, noor weel ja wäeti, 
Katki läks laulu wiis! 

Tormide hääli ma kuulata püüdsin. 
Omaste järele linnuna hüüdsin: 
Kuuldustel walulik teel'! 
Hääd wähe, halwa ma paljugi näinud^ 
Palju, oh palju on teisiti läinud, — 
Surmani kurwaks läks meel! 

Julian Î iiv«r.. 

M i olen. 
Kui olen eksin'd õigelt teelt, Siis, sõber, ära sõitle mind, 

Et sihti silm ei näinud, Ka troosti ma ei taha; 
Ja nüüd näen wiga paistmas eelt, Ka troostil piina tunneb rind, 
Kus jalg on kõrwal täinud.- Sõitled. — teen uuest' paha I 

Jaa waiki I Minu süda ka, 
Ta ihlab rahu, waene! 
See üksi wõib merd waigista, ' 
Kui kõrgelt lööb sääl laene. 5. Rkw^WHuu. 

UosnoÄLuo AMgWOl). NybMi., 17 csm«6M 1894 r. — K. A. Hermanni trMl, Jurjewia 



Mr. 8. August 1834. X. aastaKM. 

Kulu jll miiM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A. A. A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 
H i n d aastas kättesaatmisega l rubla. 

Ise ära tuua aastas 80 kop. 

-, Tellimisi wõtab 
j iga raamatukauplus ja muusika>ei>endaia wastu. 
^ Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

kirjadele: „I)r. K. N. Hermann IurjewiS." 

RööMsad ööd. 
Straporole. 

Giovcumi Francisci Straporole, aastal 1480 Caravagio's sündinud, on üts 
tähtsamatest Ital ia uudisjutu-kirjutajatest. Tema eluloost on kahjuks wäga wähe teatust. 

Esimene tema kirjatööde togn ilmus a. 1508 — praegu ei ole sellest enam 
midagi teada. 1550 ilmus tema „Rõõmsate ööde" esimene ja 1553 — teine anne. 

peagi oliwad nad unus
tatud, kuni a. 1817 W. 
Schmidti läbi Berlinis 
18 Straporole juttu hääs 
tõlkes ja paljude tähen
dustega wäljaantud sai-
wad. Straporole eluloo 
kirjeldused ei sünni mit
mes asjas hästi kokku; 
niipalju on aga selge, et 
Straporole rahwast ar
mastatud oli ja et pärast 
paawst: keeldu — 1605 
— tema juttusid Italia 
keeles ainult üts kord weel 
on trükitud, aga palju 
muudetud ja lühendatud. 
Tema surm on la tead-
mata. On üksi niipalju 
teäda, et ta a. 1558 weel 
elas. 

X V I I . aastasaja algul 
osteti ja loeti neid raa» 
matnid määratul arwul, 
tuni und 1605 a. I0.de. 
zembril paawstist ära sai-
wad keelatud. Tõesti, pal» 
jud Straporole jutud on 
õige mädalt kirjutatud; 
aga meie ei wõi ka mitte 
aega unustada, millal 
„Rõõmsate ööde" kirju
taja elas. Warsti pärast 
ilmumist saiwad „Rõõm-
sad ööd" ka Prantsuse-
keelde ümber pandud ja 
trükiti neid a. 1573 kuni 
1615 üksteistkümmend kor
da. Saksa keeles ilmusi
wad nad a. 1791 Wienis, 
kuid waewalises tõlkes ja 

Friedrich Brenner, 
Tartu üNlooli kauaaegne muusilll'bireltor ja 
paljude laulude 'looja, millest mitmed ta T«M 

leeles triMtud. Ütsi halwemad jlüud — 
Oma juttude eeskõnes räägib Straporole järgmiselt: 
Milanos Mailandis), kuulsas ilusate neiude, rikkuse ja kõige poolest, mis tähtsale 

innale kohane on, elas Octavian Mario Sforza, kes parast Frcmzisco SforZa surma M i -
tano herzogi trooni pidi pärima. Segastel politika põhjustel läks ta oma tütre Lucie-
,zmga, Ieau Gonzagi naesega, Lodi linna. Warsti pidi ta aga Wenedigi ligidale 
Murane saarele põgenema, kus ta euesele toreda lossi ostis. Tema ümber kogus 
.«nnast kõrgem seisus, tuna iMar kümme kõige ilusamat neidu enesele seltsiks walis. 
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Karnewali ajal pani Lucrezia oma feltsinciudele ja teistele ette iga õhtu kordamööda, 
juttusid rääkida, mille järele mõistatused ja tauts saaks olema. Ülekõige oli 13 õhtu 
jooksul 73 juttu jutustatud. Need oliwadgi „rõõmsad ööd." 

E s i m e n e ö o. 
I. jutt. 

Keegi Salär läks Geuuast Muuseratosse. Sääl ei täituud ta täiesti isa soowi, 
ja sai surma mõistetud. Aga tul i , õnnelikult wabastatud, jälle kodu tagasi. 

Nõuda ou selle jutu päälkiri. 
Õuuclik ja wäga õuuelik ou see laps, kes eluaeg oma isale sõnakuulelik on. 

Aga sõnakuulmata ou alati õnnetu ja auusatest inimestest põlatud, ja üksgi temast, 
ettewõetud töö ei lähe korda. Kaua aja eest elas Genuas auusast sugust iuimeue, 
nimega Reuo lvcall. Kõike oli santus temale rohkel mõõdul jaganud: mõistust ja> 
rikkust. Temal ol i üksainus poeg, Salär, keda ta üle kõige armastas. Isa õpetas-
pojale kõik, mis talle kasuks ja tema seisusele kohaue wõis olla. Sääl jäi wana 
Reuo raskesti haigeks, ja surma liginemist tuudes tegi ta testamendi walmis, mille 
läbi W t oma waranduse Salärile pärandas teda Paludes kolme tema nõudmist 
täi ta: I a l g i ühtegi saladust oma naesele awaldada, kui wäga ta teda ka armastaks; 
teiseks, mitte wõõrast last oma majasse ega umnts lapseks wõtta, ja kolmandaks, 
ühegi man ehk linna walitseaga mitte ligemat sõprust pidada. Warsti pärast isa 
surma wõttis Salär ühe tähtsama, Genua kodaniku Dors' i tütre, Theodora, enesele 
abikaasaks. Kaua elasiwad mees ja uaeue armastuses ja õnnes. 

Aga siis hakkas Theodora kartma, et neil last ei ole, Salär niisamuti. Weel 
lats mõni aeg mööda ja, isa nõudmist unustades, wõttis Salär ühe waese naeste
rahwa poja, Pustumi, enesele kaswatada ja nimetas teda omaks pojaks; nad elasi
wad weel mõne aasta Genuas ja, et neil selles linnas igawaks läks, wõtsiwad-
nõuuks reisima minna. Pal ju raha, kuld-asju ja kallid kiwa enesega ühes wõttes , 
sõitsiwad nad toredas tõllas ilusate hobustega Geuuast wälja ja läksiwad Mou« 
teferatosse. 

Sääl hakkasiwad nad uhkelt elama, tutwustasiwad eudid kõigi tähtsamate koda
nikkudega ja tegiwad nende auuks rõõmsaid pidusid. Sagedasti sõitis Salär nendega 
üHs jahi pääle — kõik armastasiwad teda — ja ta markii kõrwu läks tema tuul-
sus. Peagi oli ta markii tema sõber, ja, et nad pea üheealised oliwad ja mõlemad 
jahti armastasiwad, elasiwad nad päewad õtsa ühes. Marki i usaldus Salär i wastu 
ol i ni i suur, et ta midagi ilma temata ette ei wõtuud. Seda nähes mõtles Salär 
iseeneses: kui walemõtteline oli küll minu isal ja kui mõistmatad oliwad tema nõud-
mised l Mispärast ta ei tahtnud, et ma wõõra lapse wastu wõtcm? Kas Postumi 
hatwem on, kui mu oma poeg oleks olnud'? Teiseks, kas markii ei ole -minu wastu 
mitte hää? Tõesti, arwata wõib, et mina tema käskija olen ja tema minu sõnakuulelik 
teener. Aga see segasemeelue wana mees jätab, oma noore ca wallatust unustades, 
niisugused nõudmised järele, mida keegi 'poleks täitnud. Tõe poolest, ma ei oleks 
ial neis kahes isast keelatud asjas niisugust kordaminekut lootnud. 

Nüüd on weel tema kolmas kask. Katsun ta sellestgi üleastuda, ja kui kõik 
õnnelikult lõpeb, milles ma ei kahtlegi, siis on mul tais õigus mid nõudmisi ruum» 
laks nimetada. Kas see wõib olla, et minu hää naene, keda ma enam kui oma 
elu armastan, minust temale ustud saladuse wäljaräägib l M a näen selgesti, et mu 
isa wanadusest lapseks oli muutunud. Kellele siis muule, kui mitte naesele, kes minu 
pärast wanemaid, isamaja, kõik oma armsad ja omased maha on jätnud, wõin ma 
oma saladusi, kõiki lootusi ja salamõtteid uskuda? M a olen julge, et ta kellelegi 
minu saladusi ei awalda. Aga siisgi ma teen katset. E i mitte selle tarwis, et ise 
tema armastuses kindlaks saada, waid et neile lollpiiädele näidata, kes isa käskudest 
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kardawad üleastuda, kui rmnalad ja hullud need wõiwad olla. Niiwiisi isa mõist
likkude nõudmiste üle naerdes, mõtles Salär järgmise tüki wälja jn saatis korda: 
Majast wälja minnes pööras ta sammud markii lossi poole, nimelt sinna, kus mar-
kii jahikullid oliwad. Kõige paremat kulli ära wõttes wiis ta selle oma sõbra Fran-
zisco juurde jn palus teda mõue päewa enese juurde hoida. Pääle selle tappis ta 
ühe oma kulli ära ja wiis oma abikaasale. — „ M u armas," ütles ta, „sa ei tea 
arwatagi, kuda markii mind ära on piinanud, kui raskeks mulle tema armastus on 
läinud. Tema alatised jahid on mu jõuu arakurnanud. Et ma muud nõuu ei 
leidnud temast lahti saada, tapsin ma tema parema kulli ära: wahest jääb ta nüüd 
rahule. Ja nii kaua, kui ta oma kahju taga nutab, saan ma natukenegi hinge 
tõmmata." 

„ M i s oled sa teinud, õnnetu!" — hüüdis Theodora, „sa saadad sellega iseen-
nast kui tn meid hukka. Ja mis saab markii sinuga tegema, kui ta seda kuulda saab! 
M a ci kahtlegi, et ta sind surmata laseb." — „Kust ta teäda saab? Pääle sinu ja 
minu ei tea seda keegi, ja ma palun sind, sinu armastuse pärast, seda kõik saladuses 
pidada." — Lõunaks oli tapetud kull praetud, ja Salär rõõmustas ennast maitswa 
liha üle. Aga Theodora ei maitsnudgi ieda, kui wäga Salär teda ka palus. 
Naese kaugckaelus wihastas Saläri ja, wihast pimestatud, lõi ta teda paremat palet 
wastu. Nuttes ja ähwardades, sarnast häbematadust meeles pidada, läks Theodora 
oma tuppa ja ei näidannd ennast enam terwe päewa. Teisel hommikul pani ta end 
kärmesti riidesse ja läks otsekohe markii Mirde, kellele ta kulli tapmise äramäkis. 
Marki i sai oma sõbra säärase häbemata teo üle wäga wihaseks ning käskis teda wii
bimata kinni wõtta ja ülespuua, tema waranduse aga kolme osasse jagada: naesele, 
pojale ja sellele, kes teda ülespoub. Kui Postumi, kes hiigla-kehaga ol i , seda kuu-
lis, ütles ta Theodorale: , M i s wõiksin praegu õige paremat teha, kui et ma markii 
käest luba palun Saläri ülespuua, siis on wähemalt kõik tema warandus üksi meie 
kahe päralt."-—„Muidugi," wastas Theodora, „miue ja tee oma nõuu aga kohe teoks." 

Selsamal ajal istus ahelatesse needitud Salär wangihoones ja tundis nälga 
ja teotust kannatades, kui mõistlikud isa nõudmised olnnd. — „OH mu hää isa l " 
hüüdis ta, „miks ei kuulnud ma sinu tarku sõnu, mis kauaaegsed katsed sulle elus 
selgeks oliwad teinud. Teotatud, häbistatult surma mõistetud, näen ma, kuda 
oma ootustes olen eksinud, et ma palju euesest olen arwanud." — Uks läks lahti, 
jn Postumi astus wahtidega sisse. „ M u isa," ütles ta, „ct teie täna Peate surma 
minema, ja et markii kasu järele kolmas osa teie warandusest teie timukale peab 
saama, siis wõtsin mina, teie alatist armastust minu wastu teades ja arwates, et 
teile armsam saab olema, kui teie warandus Pik teie omaste katte jääb, nõuuks 
oma teenistust teile pakkuda, et teid ülespuua." — „ S a oled õigesti arwanud," 
wastas Salär, „nüüd wõin ma rahulikult surra — aga ma palun sind, ära wiiwita ja 
täida oma kohust." Selle pääle audis Postumi talle suud, köitis ta kae köiega kinni 
ja pani talle silmuse kaela. Nõnda moodi wahtidest piiratud, läks Salär hukkamise 
kohale. Wõlla juurde jõudes hakkas ta kibedasti nutma ja, ennast kokku tulnud 
rahwa poole pöörates, palus ta andeksandmist ja rääkis, mispärast teda nuheldakse, 
lapsi manitsedes oma wanemate sõna kuulda. Koit nutsiwad tema kõnet kuuldes ja 
soowisiwad, et markii, temale armu annaks. Selle wahe sees ruttas Saläri sõber, 
Frauzisco, markii juurde ja rääkis talle n i i : , 'Kui haledus inimese südant wõib l i i -
gutada, siis ei taha üts niisugune õige ja hää walitseja, nagu teie, tüll wististi ühte 
süüta inimest surmata lasta. M a palun teid, laske Salär kutsuda, ja teie näete, et 
ta midagi süüdi teie wastu Pole teinud." 

Aga Franzlsco sõnad wihastasiwad markiid weel enam. — „ M a näen," hüÜ. 
H>is ta, «et ka sina Saläri seltsiline oled ja sedasama palka oled ärateeninud." — 
Ituttes ja markii põlwede ümber halates, palus truu sõber Salärile armu anda — 



ni i kaua ja ni i härdalt, et markii wiimaks temale järele andis.— „Hää küll," ütles' 
ta, „ma lasen Saläri kutsuda, aga kui sa tema süütust tõeks ei wõi teha, siis saad 
sa temaga ühes nuheldud." Warsti ruudi Salär sinna, ja ta rääkis ka markiile kõik 
otsani ära, tema sõuade kinnituseks tõi FranZiseo ka kulli. Markii nähes, kui üle-
kohtune ja kõwa südamega ta oli olnud, wõttis oma käega köie Saläri kaelast ära ja 
päästis ta käed lahti. Franzisco nuttis rõõmu pärast, kuna markii pisarateni l i igu-
tatud oli. „M inu kallis Salär," ütles tn, „ma olen õnnelik, et oma rasket wiga 
wõisin parandada. Ütle, millega wõin ma oma ülekohut sulle tasuda?" Si is kastis 
ta Postumi kutsuda ja andis kasu teda ülespuua. Salär palus temale audeks anda, 
aga mõteldes, et Postumi ka nuhtlemata ci wõi jätta, ütles temale: „Postumi, ma 
olen siud siia ajani nagu poega armastanud, õigus nõuab, et sa nuheldud peab 
saama. Minu süda armastab sind nüüdgi weel, aga ma tunuen, et ma ühes majas 
sinuga elada ei wõi. Sulle andeks audes teeksin ma ülekohut, aga sind waljult nu-
Helda ei luba mind mu süda. Seest-HM laseb mind aga nõnda teha: „Wõta 
see köis, et ta sulle su kurja südame mälestuseks alles seisaks ja wali enesele üks 
teine eluloht wälja, kaugemal sellest kohast, kus mina sncm elama. Sellest minutist 
oleme meie üksteisele wõõrad." 

Kui Theodora Salär i wabastamifest kuulis, põgenes ta ennast näidata kartes 
tasakesti ära, aga ei elanud enam kaua ja suri auutut surma. Salär läks jälle Ge-
nuasse tagast, andis suurema jao omast warandusest kiriku hääks ja elas weel, kõikidest 
armastatud ja auustatud, kaua aega. 

T e i n e öö . 
IV. jutt. 

Sellest, kuda kurat— kuuldes, et mehed alati oma naeste üle kaebawad — ise 
nõuuks wõttis naist wõtta, et näha saada, kui palju neis kaebtustes tõtt ou. S i lv ia , 
saab temale naeseks, aga Kaspar Bonsi isameheks. Wiimaks põgeueb kurat naese 
juurest ära ja läheb Mel f i hertsogi sisse, kust Kaspar Bonsi teda kawalusega 
wäljaajas. 

Andekstage, armsad naesterahwad, hakkas Beuua Trewisun — kui jutustamise 
kord tema käes oli, — andekstage, kui mu jutt teile wahest natuke wastu meelt on. 
Aga wõib olla, ta seletab teile wähe teie puudusi, ja teie ei saa edespidi enam oma 
abikaasasid ni i piinama. Weel kord, ärge pange pahaks, kui mu jutt igaw on, ehk 
Mõnele mitte kulmu, waid silma torkab. 

Sest on palju aastaid tagast, armsad neiud ja noorikud— nüüd ilmas sarnaseid 
asju enam ei sünni — kuulis kurat/et mehed, olgu tuua tahes, ikka oma naestega 
sõda peawad, kus perekond — sääl tü l i , mõnikord takelusgi. Kust fee tuleb, mõtles 
kurat ja wõttis nõuuks ise naist wõita. Kuradil on kõik wõimalik. Ja eks näe, 
kurat muutis ennast ilusaks nooreks meheks, täitis taskud tulda tais (kuradid kulda 
armastawad) ja asus, Puntra Storel' i nime all, ühte suurde linna elama. Et tii» 
helepanemist äratada, hakkas ta raha pillama, sest see abinõuu on kuulsuse tipule 
jõudmiseks lõige kergem. Nõnda purjutas ta ja elas ni i suuresti, et, kui ta kurat 
'poleks olnud, tal siis raha warsti otsas oleks olnud. Ale kõige linna läksiwad temast, 
jutud laial i , ja koit, kellel täistaswmmd tütred kodus oliwad, hakkasiwad oma lahku» 
sega teda meelitada püüdes tema sõprust otsima. . . Si lv ia, kes nagu selge päike 
ilus oli, oli kuradile meele järele ja sai talle naeseks, tuna Kaspar Bonsi isameheks 
oli. Pulmad peeti, nagu fee kõige rikkamale inimesele ilmas kohane Peab olema. 
Pruut oli hiilgaw oma ehetes, ja paljudelgi oli ta üle kade meel, ni i et üts ennast 
üles poos. ' ' " 

Noor paar elas juba mitu kuud — kas hästi wõi halwasti, — ei lea. S M 
tahtis mees naesele midagi kinkida — tul i tema juurde 'ja rääkis: „ M u kallis S i l -
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Via! sa oled nii hää jo sõnakuulelik — palu minult midagi, mis sa tahad. Ms -
sa ka ial peaksid paluma, tõik pead sa saama. Aga ma Hoiatan sind, kallike, küsi 
nüüd kõik, mis sul tarwis on, ja mis edespidi tarwis saab olema, et sa ennast täiesti 
õnneliku ja rahuliku tunneksid olema ja et sa mind pärast oma palumistega enam ei 
waewaks, sest tea, et ma neid täitma ei saa." Raske on Si lv ia rõõmu kirjeldada. 
Terwe päew õtsa ei saanud ta rahu: otsib ja mõtleb, mis tal tarwis on. Jookseb 
pea ema, pea sõbrannade juurde — unigi ei tule tal enam silma. Wiimaks wõttis 
ta paberi ja hakkas kõiki oma soowimist üleskiriutama, ja kirjutas ni i palju, et kahe 
päewaga kõiki läbi ei oleks jõudnud lugeda. Ta hirmus isegi ära, et ni i palju 
wälja oli tulnud, aga mehe lubamist meelde tuletades, et kõik soowimised, nii suured 
nad ka oleks, täidetud saawad, sai ta jälle rõõmsaks, hää meel, et tal nii hää mees on. 

Kui wiimane tuppa astus, hakkas ta teda paitama, musutama ja kõiksuguste 
meelitawate nimedega kutsuma. Meelitused liigutasiwad kuradit, ehk tal küll südant 
ei olla — aga mis teewad kõik naese meelitused I — T a wõttis lehe, mille pääle naese 
soowid oliwad üleskirjutatud, aga nähes, et see nii otsata suur ol i , ei hakanud ta 
teda läbiwaatamaa.:, waid küsis: „Kas on nüüd kõik, mu kallike, kas oled kõik omad 
soowid ülestirjutanud? Kui midagi oled unustanud, siis lisa juurde,, et pärast 
oma elu üle kaevata ega mind oma palwetega tülitada ei pruugi, mis, tõotan sulle, 
täitmata jääwad." — „Kõik, kõiki" hüüdis Silvia ja hakkas jälle meest musutama. 
Wähe aja pärast oliwad kõik soowimised täidetud. Kirstud, mille hulka isegi raske 
ol i kokku arwata, katkesiwad päratu riiete ja kõiksuguse wara all. - Kuld«ehteid ja 
kalliskiwa oli palju enam kui kirjas tähendatud. Si lvia arwas rõõmus ennast, kõige 
õnnelikumaks inimeseks ilmas — ja ol i sõnakuulelik ja hää naene. Paljud oliwad 
linnas tema i lu ja rikkuse üle kadedad ja hakkasiwad pahas meeles mitmesuguseid 
tühje jutte tema üle wäljalaotama. Aga need ei wõinud tasast perekonnaelu se« 
gada, kurat oma naesega elas hästi ja täiesti ühes meeles. Kord oli linnas ühe 
suure pidu ajal ball toime pandud. Koik linna rikkamad ja tähtsamad naesterahwad, 
Si lvia üks esimestest, oliwad balli pääle kutsutud. Ja waata, mõned neist wõtsiwad 
nõuuks endid nõnda riidesse panna, nagu selle ajani weel 'põlnud nähtud, s. o. nad 
oliwad uue moodi wälja arwanud. Ja oli ette pandud, et tõik endid uut moodi 
riidesse paneks, et ball hiilgawam saaks. Sellest kuuldes sai Si lv ia wäga kurwaks. 
Kust niisuguseid riideid saada, mis tarwis on. Ta l ol i kõike küllalt, Paljugi, mis 
teistel ei olnud — aga tarwilisi, praegu ilmunud moodi järele riiet — ei olnud. 
M is teha, kudas abi saada! Si lvia kurwastab; ei söö ega joo, käib nagu wari. 

Mõnikord ennemalt kõlas kõik maja naerust, — nüüd kuuldi sääl ohkamisi, 
nagu oleks mõni suur õnnetus ta pääle tulnud. 

„ M i s sul wiga on, mu kallike?" küsis mees imestades. — „Kas ma ei ole 
sulle tõik andnud, mis sa tahtsid? Kas ma ei ole su elu ja õnne nõnda seadnud, 
nagu sa ise soowisid?" Mehe lahke hääle läbi julgemaks saades hakkas Si lvia teda 
õrnalt meelitama, ja nähes, et meelitused aitawad, rääkis ta temale oma mure põh
juse ära, soowi awaldades ka niisuguseid riideid saada kui teistel on. „Häii küll," 
ütles kurat, „weel kord täidan ma su soowisid. Ütle aga, mis sa tahad. — Aga 
pea meeles, et see wiimane kord on, ja kui sa siis weel rahule ei jää, siis sünnib 
ootamata, mis sulle wististi hääd meelt ei saa tegema." 

Si lv ia soowimised oliwad weel suuremad kui esimesel korral, aga kõik oliwad 
ruttu täidetud. Ja Silvia oli jälle kõige rikkam ja kõige õnnelikum naene linnas. 
Aga warsti tul i õrnale sugule igawusest jälle uus tu ju : iga pidu tarwis ikka kõige 
uuemate moodide järele isesugused riided teha, nõnda et Si lv ia l , waatamata oma 
suure rikkuse ja määratu ehtehulga pääle, omas wanamoodi riietes wõimalik ei olnud 
teiste sekta ilmuda. Ta jäi jälle kurwaks: jäi päew päewalt kõhnemaks, elu ei olnud 
enam meele järele, ega meeldinud talle ta tuldehted, ei kalliskiwid, ei ka meesgi. Wiimne 
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nagi jälle uaese kurwa meelt, et misgi asi, uus ta tegi, teda ei rõõmusta, ja arwa-
tes, et ta toist isegi ei tea, mis ta õnneks tanuis on, wõttis ta ette temast lahkuda, 
aga tema pehmete meelituste, iluduse jn suudlemise läbi liigutatud, lubas ta weel kord 
ta soowimised täita. — „Armas Si lv ia," ütles ta, „armastusest sinu wastu annan 
ma sulle weel korra kõik, mis aga soowid, aga sellest päewast saadik lahkume 
meie, ja sa ei näe mind enam." Ütles ja kadus ära, ja teegi ei teadnud, kuhu ta 
jäi. Noor naene trööstis end peagi suurt hulka uuemoodilisi riideid, ehteid ja mit-
mesugust rikkust saades, ja elas jälle rõõmust ja tormilist elu. 

Nüüd tahtis kurat, kes selle lühikese aja sees mitte wähe wiletsusi 'polnud näi-
nud, minewiku tasuks eunast wõimalikult lõbusasti wäljapuhata, mistarwis ta kõige 
paremaks arwas Melf i herzogi sees aset wõtta. Herzug elas selle ajani toguni wai° 
tist rõõmsat elu, nagu tema kõrge seisuse kohane oli. 

Temast nimetatud alamad ja ülemad ametnikud talitasiwad ta asju — ühes tema 
ihulikku ja hiugelikku rahu kaitstes. Ka südame poolest oli ta hää; ei teinud hüüd 
ega paha kellelegi — ühe sõnaga, jättis kõiki ja kõik rahule, — elagu igaüks, nagu 
talle hää, jätku aga teda rahule. 

Nagu näete, mu armsad, oli tn täieline tarknse eeskuju, mis igale, iseäranis 
aga, ühele walitsejale ka anuks on. Kui aga kurat, madam Siluin mees, temasse 
puges, kuhu jäi siis tema rahu, tema rõõmus meel, mis enne, iseäranis naeste süda-
metele, ni i ligitõmbaw oli I Kõik, mis talle enne hää ol i , läks nüüd korraga hal-
waks ja imelikuks: inimestel oliwad tema nähes sea>pääd, nalja ja naeru asemel 
tuuldusiwad temale nutu ja hoigamife hääled; hirmsad nägemised ja koledad hirmu-
tused ei andnud talle rahu päewal ega öösel. Kurat piinas herzogi nii ära, et wii« 
maks nagu tikk peenikeseks jäi . Kül l Wsiwad targad ja tohtrid, nõiad ja taewa-
tundjad, ei aidannd keegi, ei saanud kuradist teegi jagu. Selsamal ajal oli ka Kas-
par Vonsi oma todu-lnmlls midagi kelmistükki teinud, mispärast ta fäält põgeuema 
pidi, ja tul i juhtumise wiisil Melf i linna. Ja et ta, pääle maletamise ja koerus-
tükkide, muud midagi ei mõistnud ega teinud, siis saatis ta terwed päewad teiste 
niifamasuguste isandatega trahterites purjutades ja mängides mööda. Kord läks tal 
õnneks ühte oma seltsilist paljaks mängida, kuid see tegi wihatujus otsuseks seda Kas» 
parile kätte tasuda. Ta oleks teda ehk nragi-tapnud, aga kartis kohut, mis sest saa-
di l , kui kurat herzogisse läks, iseärcmis waljuks oli läinud, arwamise tõttu, nagu 
oleks linna elanikud oma walitseja ärcmõidunud. Kanges tasumise himus läks õu-
netu mängukcmgelane herzogi juurde ja rääkis, tui wiisipärast oli kummardanud: 
„ M u l on üts sõber, nimega Kaspar Vonsi, alles hilja aja eest siia jõuduud. Ta 
kiitleb, et wõida pahu waimusid wiiljaajada, kui see teistele kõikidele wõimata on." 
Herzog sai kohe rõõmsaks ja käskis Kaspari sinna kutsuda. Vonsi oli herzogi 
käsku kuuldes nagu pilwest tukkunud ja kiunitas, et midagi sarnast 'pole rääkinud, 
ega mõtelnndgi. — „Kül la l t , " ütles herzog wahele, „kui teie mind t̂erweks teete, 
siis saab teile selle eest hästi makstud, ma kingin teile lossi ja teen teid esimeseks 
linnas — aga kui mitte, siis saate ühe nädali Pärast ülespoodud. M a annan teile 
kolm päewa aega." 

Meeleheitmisel läks Kaspar Vonsi lossist wälja. Kolm päewa käis ta nagu 
wari ümber, kuna herzogi käsk nagu hirmus kuju ta silmade ees oli. Neljanda 
päewa hommikul läks ta lossi ja herzogit, kuradist piinatud, põrandal leides min» 
gerdamas, hakkas ta kuradit paluma, et ta armulik oleks ja herzogist wäljalaheks. 

— „ M a olen küllalt ka häda näinud," wastas kurat, „ega ole weel niisugune 
rumal päii, et ma süült, kus mul hää on, araläheksin." 

— „Aga mind poodakse teie parast ülesse," — hädaldas Kaspar, ,,ja kas mina 
teid siia olen saatnud? Mispärast mina pean süüta kannatama!" Aga üksi naer oli 
Bonsi haledate kaebamiste pääle wastuseks.— „Kes teie siis õieti olete?" küsis Kas« 
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par. — „Kui tahate teäda, siis ütlen. Ma olen endine Silvia mees, ja teie minu 
isamees, ma tundsin teid kohe ära, kui sisseastusate. Ärge selle üle kurwastage, et 
teid ülespoodakse, ma armastan teid ja annan teile põrgus parema koha." 

— „Tänan wäga, aga mul ei ole sugugi lusti sinna, — suurt meelehääd 
aga teeksite oma alandlikule teenrile ja sugulastele, kui teie siit waljaläheksite." 

— „OH ei, seda küll mitte! Ärge sellepärast Palugegi, siin on parem kui meil 
põrgus. Teie ei taha sinna, mina ei taha ka siit wälja." Nõnda ei wõinud Kas-
par kuradile midagi teha. Kaua mõtles waene Vonsi, ja külm wärin jooksis tal üle 
keha — teades, et nädal warsti lõpeb ja poomine enam kaugel ei ole. 

"Aga ega ilmaaegu ei räägita, et uppuja wõtab õlekõrrest weel kinni, ja waene 
on kawal nõuu leidma. — Teäda saades, mispärast kurat naese juurest ära oli põ
genenud, tuli Kasparil hää nõuu meelde. Ta andis käsku teisel hommikul suurtük-
kisid paugutava, kellasid lüüa, kõiki mängukoorisid mängida ja laulukoorisid rõõmsaid 
laulusid laulda. 

Kui kurat müra kuulis, päris ta Kaspari käest selle põhjuse järele. — „Ka 
teiegi peate rõõmustama," ütles Bonsi, „ja saate ta seda tegema, kui kuulete, mis
pärast see on. Herzog on teie endise abikaasa imelisest ilust kuulnud ja soowis teda 
näha saada, ja waadake, ta sõitis praegu linna ja ruttab siia, seda enam, et talle 
teäda on antud, et ka teie siin olete." Kurat ei teadnud hirmuga, mis wastata, 
jättis kohe herzogi maha ja teudas miuema, keegi ei tea, kuhu. Rõõmus Herzog 
tasus heldesti Bonsi waewa, aga tasumise Himuline Kaspari wastane hüppas mure 
ja wiha pärast wette. O. C. J. 8. 

Sõnumid muusika ja muu tuusti olust. 
K o m p o n i s t i d e k o o s o l e k on Elberseldis olnud 25. aug. Hulk 

heliloojaid wõtnud kogust osa. Ka olnud ilusat laulu ja mängu õhtul kuulda. 
Saksamaal asutatakse nüüd sagedasti sääraseid kogusid. 

G a l i e r a , kuulus lauluõpetaja Italias, on, 70 aastat wana, ärasurnud. 
Terwest maailmast on temal õpetatawaid olnud. 

E. I a c q u e s D e l a c r o z e , helilooja Schweizis, tahab Genfi linnas kompo
neerimise õpetamise kooli asutada. 

E. Humperdinck on ühe muinasjutu järele uue laulelduse nimega „Hänsel 
ja Gretel" sünnitanud, mis Saksamaal palju kiitust leiab ja näitemajades tihti 
mängitakse. 

Oskar E ichberg, konservatoriumi direktor Berlinis on ärasurnud. Tema 
õpilane oli ta tuntud naislaulja meie kodust, Lydia Müller. 

J o h a n n S t r a u s s ' i sulest ilmub lauleldus „Õunapidu" (Das Apselfest). 
A n t o n R u b i n st e i n on uue kutsumise Amerikas kontsertisid anda tagast 

löönud, niisamati suur cello-mtingija Popper. Keegi ajaleht arwab tigedalt, et 
„suur lomp," mis Europa ja Amerika wahel on, muusika mehi Europas pidada. 

N e y e r ' H e l m u n d , tenori.laulja meie maalt, on Saksamaal hakanud 
ooperid (lauleldusi) ja ballettisid (heljumangusid) looma. 

M a s c a g n i , kellest ajalehed waheajal teadsiwad sõnumi tuua, et ta kõik 
oma ruttu saadud waranduse Monako's Monte Carlo mängupõrgus olla kaotanud 
ja selle läbi waeseks jäänud, olla M e uue laulelduse loonud, mis ehk loojale 
õnne toob. 

B a r o n F r a n c h e t t i on laulelduste loojana uuemal ajal ka kuulsaks tõus» 
nud. — Italias on weel P e n n i n i , Recc i , N o s s i , S e t t a c i o l i ning 
Saksamaal H e i n , H o l l ä n d e r ja hulk teisi heliloojaid lauleldusi sünnitamas. 
Näha on, et muusitamehi liiaks juurde tuleb. 



Ludw igKubaon hulga rahwalaulusidSlcmwi rahwastest korjanud ja wäljaandnud. 
B e n D a v i e s , Inglise kõige suurem tenorilaulja, T i v n d a r N a ch b z , 

üts kõige suurem wiiulimängija ja A l g e r n o n A s h t o n , Inglise suur klaweri
mängija, annawad Saksamaal kontsertisid, 

N i c o l o S p i n e t t i Italiast on uue laulelduse loonud nimega « ^ M33H 
porto», ja sellel helitööl olnud Kölnis enam wõimalik waimustust äratada kui omal 
ajal Mascagni «0«.va1l6iin. rusticann.» nimelisel helitööl. 

Seda ja teist. 
K u u l u s n ä i t l e j a D ö r i n g juhtus kord Berlini pärnade all ühe endise 

tuttawa näitlejaga kokku. „Kuda käsi käib?" küsib Döring tuttawalt. „Wäga pn-
hästi," kostab teine, „olen ju wana ja jõuetu ja praegu ilma kohata," „Tule homme 
mind waatama," sõnab Döring jumalaga-jättes. Kui näitleja teisel päewal toma 
juurde tul i , wiis ta teda kapi juurde, kus ta kuulus kuld-tooside kogu oli, ja ütles: 
„Enne kui sa näitlejaks hakkasid, olid sa kuldsepp. Kas sa ei tahaks neid puhtaks teha 
ja uuesti poleerida, kui ma sulle päewapalgaks 3 taalrit (4 rbl 5l) top.) maksan. 
Ära aga ennast tööga liiga Wiisua, waid: aega mööda asjad käiwad." Kui nüüd ta 

wiimaks selle tööga walmis oli saanud, oli, Döring temale selle aja sees näitleja koha 
muretsenud. H. W. 

K u u l u s w i i u l i k u n s t n i k V i e u x t e m p s (wjötaug) pääsis kord Wene-
maal kunstreisi pääl olles kogemata elukardetawaft hädaohust. Ta oli ühe rikka we-
nelase juures korterit wõtnud. Lõunesöögi ajal pani ta oma ehmatuseks tähele, et 
laua alt M suur must loom sätendawail silmil tema õtsa wahib. — „Ärge kartke 
midagi," ütles majaperemees, kes sel silmapilgul sisse astus, „see ou meie must hunt; 
ta on täiesti taltsas ja wäga loom." — Kui Vieuxtemps õhtu magama heitis, nägi 
ta seda musta looma jälle oma toas olewat. — „Arge ehmatage, herra, see on pal
jalt meie must hunt," trööstis toapoiss, „ma ajan ta warsti wäl ja l " — Järgmisel 
hommikul kuulis Vieuxtemps õues püssipaukusid. „M is need püssipaugud tähenda-
wad?" küsis kunstnik sisseastuwalt toapoisilt. „OH, meie must hunt lasti praegu 
Maha," wastas teener, „sest et ta öösi meie koka un mahamurdnud ja poolest saa-
dik ärasöönud! . - r . 

K u u l s a i l u h e l i d e l o u j a F l o t o w ' i elust toob Parisi ajaleht „Figaro" 
järgmise loo. Ükskord — see oli 1830. aastal — tuli Flotowi isa, kes sel ajal wäeteenis
tuses oli, oma pojaga Saint'George (säng-shorsh'e) juurde. „M inu poeg tahab kuulsaks 
muusikameheks saada," ütles wana mees, „käs see küll wõimalik peaks olema?" -— 
,Miks mitte, kui tal hääd waimuanded on." — „Aga kui kaua on tal tarwis öp> 
pida?" — „Seda ei wõi ma Teile mitte nii kindlasti ütelda, kõige wähemalt itta 
wiis kuni kuus aastat." — „ M a lepin wiie aastaga," tegi wana Flotow otsuseks. 
„Wi is aastat muretsen ma oma poja ülespidamise eest ja kannan tarwilised kulud, 
aga mitte kauemini. Kas olete wast nii lahke jn wõtate tema seks ajaks oma hoole 
ja juhatuse al la?" — „Häa küll, las' ta jääb minu juurde!" wastas Saiut-George, 
kui ta poisi teadmist oli katsunud. Sellega oli kaup walmis, ja isa jättis oma poja 
jumalaga. Wiis aastat läks mööda. Poeg sai isa käest kirja, milles see talle teäda 
andis, et tal enam kodust raha-abi loota ei ole. — „ M i s ma nüüd pean tegema," 
hüüdis noor mees murelikult. „Iääge weel siia," audis Saint-George nõuuks. — 
„Aga ilma rahata?" — „Wõtke omale waesed kunstijüngrid eeskujuks; andke muu« 
sikllõpetuse tundisid." — Noor Flotow tegi ta selle nõuu järele ja toitis ennast mitu 
aastat tundide-andmise waral, kuni ta oma esimese ooperi «Duo äs Omss» (1838) 
oli kirjutanud, mis lahket wastuwõtmist leidis. Sest saadik hakkas isa teda jälle 
oma — rahaga toetama. —r. 

Ao»«(>«iw HM3W0V. NpbWH, 6 0IW6M 1894 r. — K. A. Hermanni trükk, Iurjewis. 
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A M jll miingu leht 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . Aermann. 

Ilmub kuus korra. 

H i u d aastas kättesaatmisega 1 rubla. 
Ise ära tuua aastas 80 kup. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika^dendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A-Hermann Iurjew:s." d,^ 

5lust ja mil o« mitme häälega laul ja mäng tekkinud? 

Kes laulab ja mängib, see küsib otse tahtmata: Kust ja mid on mitme häälega 
laul ja mäng tekkinud? Selle küsimuse pääle püüame siin lühedalt wastust anda. 

Annata on, et enne Kristust ja terwe tuhat aastat parast Kristust on ühe ainsa 
.häälega lauldud ja mängitud, kui seda ka mitte täiesti kindlalt ütelda ei suudeta. 
Wanade sumerlaste, assyrlaste, egiptlaste ja greetlaste mitme keelega kandleid ja muid 
mänguriistu manadelt piltidelt nähes peaksime arwama, et need rahwad ka mitme 
häälega on laulda ja män 
gida osanud. Teamsi meil 
ei ole sellest mitte, ja need 
proowid, mis muinasaja 
muusika üle arwatakse lei
tud ulcwat, näuvad kõik 
ühe häälega heliwõidust 
ülestunnistawat.— Krist-
liku kiriku laul on kuni 
esimese aastatuhande lõ
puni pärast Kristust wis-
sisti alati ühe häälega 
olnud. Muinasaja rah
wad ei ole siis sellest laulu 
ja mängu mitmehäälsest 
ilust, mis meie südameid 
rõõmustab ja kuulmist 
armsa kokkukõlaga täidab, 
mitte midagi teadnud. 
Nende laulul ei olnud 
muud tui kaks osa: wiis 

Friedrich Kuhlbars, 
Eesti lõrgecmdeline salmltu»luuletaja 

Mljllndis. 

ja rhytmus. Kokkukõla ilu 
nad ei tundnud. 

Kõige esimene kokku
kõla on o r e l i sünnitus. 
Orelit on kirikutes juba 
wäga wanal ajal tarwi-
tatud. Mõni kord keelati 
ta äragi, aga see ei mõ
junud. Ikka jälle hakati 
teda laulu saatjaks tärwi-
taina. Nimi o r e l on 
Grecka keelest wõetud, kus 
ta juuresõna o^«^o^ (or-
ganon) on, mis muud ei 
tähenda kui „riist" mingi 
töö tarwis, aga Pärast oreli 
nimeks üksi hakati tarwi-
tama. Oreli algus on 
wile-pillist tõusnud, sest 
orel ei ole muud kui wi-
lede kogu. Selleks on ta 

mitmed muutused läbi-teinud, kuni teda toitmaks itta enam täiendati ja ta tänaseks 
suureks pillide kuningaks tõusis. — Orelil oli hult helisid sees. Iga heli wõis ise-
klahwi abil hüüdma pauna. Et klahwisid ka rohkesti oli, siis ei ole ime, tui kaks 
ja kolm klahwi korraga mahawaotati ja siis, nagu kogemata, märgati, et mõned helid 
ilusasti kokkukölawad. Seda wiisi tõusis aega mööda terwe kogu kokkukõlasid, nns 
meie ajani on ühte puhku täienenud. Kõige esimesed, kui ka puudulised, orelid sün. 
disiwad Greekamaal, kust Karl Suur neist ühe la Italia- ja Saksamaale sai. Juba 
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9-dal aastasajal tehti Saksamaal rohkesti orelid, nutte tlahwid umbes kämble laiused 
oliwad, mida üksnes rusikaga mahalöödi. Et säärased orelid ka Eesti kodumaal wäga 
wara tuntud oliwad, seda näitab meile sõna „orelit lööma", mis muidugi wanal 
ajal ou tekkinud. Säärase oreliga mängiti laulu häält l igi. Mitme häälega man» 
gimisest ei olnud juttu, aga see tekkis, nagu üteldud, aega mööda, kuda orel ise 
täiemaks pilliks paisus. Juba 15-dal aastasajal oli orel seda moodi, nagu ta uüttd 
vn ja tunti ka juba mitme häälega mängu. Esiti tõusis muidugi tahe, siis kolme, 
siis nelja ja rohkema häälega mäng. Juba enne kui mitme häälega laulu wõi mängu 
wõidi kirjutada, on teda tuutud. 

Wiimaks muidugi pidiwad kll mehed süudima, kes mitme-häälclise laulu ja mängu 
iile kirjutasiwad. Ning need mehed on meil juba teuda. Nad elasiwad ilusal Italia» 
maal, kus muusik rohkem kui kusagil mujal on edendajaid ja sõpru leidnud. 

Aastal 840 pärast Kristust sündis Italia-maal mees, kes kõige esiti un mitme-
häiilelise muusika üle kirjutanud. See mees oli H u c b a l d . Temast sai pärast 
muuk, ning ta elas ja kirjutas ka kloostris. Nagu t e a d u s (8<n'6ntin, Wissenschaft), 
nõnda on ka w õ i d u s <M'8, Kunst) kloostrites esimesed edendajad leidnud, sest 
mujal ei osanud iuimesed lugeda ega kirjutada, küpselt mõtelda ega oma mõtteid 
awaldada. Munk Hucbald'il on auu esimene tõsine muusikameister maailmas olla, 
kes looduse seadust mitmehäälse muusika kohta oskas ülespannci. Kui tema aastal 
930 Pärast Kristust suri, siis teadsiwad osawõtjaa, et hääled kokku wõiwad kolada. 
Muidugi ei wõi mitte ütlemata jätta, et see teadmine alles wäga puuduliue ol i ja 
muud midagi ei õpetauud kui seda,, et mitu teatud heli korraga oreli klahwidel maha-
waotatud ilusasti ühte-hüüawad. Nimelt oliwad Hucbaldi kokkukõlad ikka üksnes 
quintid, see on : iga uus kokkuheli oli wiis heli oma alumisest helist kaugel. Seda-
sugust kokkukõla järge teha un praegusel ajal muufikackuustis keelatud, aga muinas-
ajal, mil muud kokkukõla ei tuutud, kõlas ka quint kõrwale ilus. 

O l i nüüd Hucbald kokkukõlale aluse pannud, siis tõusis korraga teine mees, kes 
kokkukõla õpetuse palju kõrgemale järjele tõstis. Ka fee mees tul i ilusal Italia» 
maal ilmale. Tema nimi on G u i d o. Tema sündis arwatawasti aastal 995 
pärast Kristust ja elas Arezzo linnas. Selle pärast auti talle nimi G u i d o d i 
A r e z Z o , fee ou Guido Arezzost. Ka tema oli munk Benedieti ordust. Oma 
terawa mõtlemise wõimul ja kuulmisel märkas ta Peagi, et Hucbaldi arwamised quin-
tide kokkukõlmnisest l i ig puudulise!) on. Ta leidis, et ka kahe-astmed, sekundid, aga 
iseäranis kvlme.astmed, terzid, ja kuue-astmed, sextid, weel palju ilusamini kokkukõlawnd. 
Ja see oli ka tõsi: I ga heli, mis teisest helist kolmas wõi kuues aste on, kõlab selle 
teisega wäga ilusasti ühte. Et Guido di Arezzo seda kõige esiti on euese tähelepane-
mise järele kirja pannud, selle pärast arwatakse teda täna päewani kõigi kokkukõlade 
isaks, selle läbi muusika alusepanijaks ja tõsiste iluhelide põhjendajaks. Et meiegi 
seda kuulsust ning auu temale peame andma ja jätma, see on isegi mõista. Kuda 
tema seda on teinud, seda paneme järgmises harutamises lühedalt sügawamini tähele. 

(Pooleli.) 

Toetuum ebausu koore M . 
(Iärss.) 

Niisama arwawad mõued, et n i u a r a t i k , wana Eesti „suunarts", m i l l e g a 
p a r a s t J u m a l a a r m u saamis t s u u d on p ü h i t u d w õ i m i d a p a l w e ' 
t a m i s e l suu ees ou h o i t u d , h a i g e i d s i l m i p a r a n d a w ü t , kui teda 
ööseks nende üle seotakse. See usk wõib sagedasti täide minna, nimelt meie rahwa 
seas rohkesti liikuwal rheumatikast ehk jooksja-tõbest sünnitatud silmade põletikul, 
mida hakatuses lihtsalt soojakspidamise läbi parandada wõib. ^ :. 
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J a h u - ega w i l j a - j a l w e ei t o h i i a l g i p ä r i s puhtaks püh
k i d a , m u i d u püh i tnkse ta l e i w a õ n n majast w ä l j a . Sääl, kus kitsas 
käes, pandakse seda wast küll tähele, aga kus põllusaak rohkesti õnnistab, ei hoolita 
sellest juhatusest kokkuhoidmisele mitte nii palju. 

K i rwes t peab h o i t a m a , et üksg i n a e s t e r a h w a s , o l g u ta 
naene w õ i t ü d r u k , temast ü le ei t o h i a s t u d a , m u i d u lõhkewad 
se l le käed, kes t e d a t a r w i t a b . See vu teiste sõnadega üteldud, et kirwest 
ci tohita jalgade ette wedelema jätta, kus wast mitte üksnes ettewaatamata astuja 
enunst wõiks haawata, wõi kirwes jälle äranüritud saada. Mehel peab aga alati 
teraw kirwes käe pärast olema, sus edeneb töö ja saab korralik, kuna nüri kirwes 
rakud pihku wõtab. Sama soua käib ka t e i s t e t e r a - r i i s t a d e kohta selle äh-
wardusega, et nende tarwitaja ennast siis hõlpsasti wõiks haawata ja werejooks raske 
linnipauna on. On naesterahwas üle hobuste r i i s t a d e astunud, siis on haa
wad wisad paranema. Kui naesterahwas'oma wooga nii hooletu on, et ta teda 
maas wedeleda laseb, kus keegi temast üle astub, siis läheb ta ihu kärna. Tähele 
tuleb pauna selle juures weel, et naesterahwa astumisel ikka pahemaid järeldusi 
pidada olema kui siis, kui meesterahwas niisugustest asjadest üle astubl Ja fee on 
ka õige, et naesterahwale niisugusel puhul suuremat süüdi antakse, sest selle kohus 
on iseäranis majas olewate asjade korraliku oleku eest muretseda. Põhjusmõte on 
itta see, et asju ei tohi lohakile jätta. 

K u i kaps ta - t a imes id muudakse, s i i s t u l e b neid õ l l e g a n i i 
s u t a d a , m u i d u lähewad teised t a i m e d , m i s j ä r e l e j ä ä w a d , 
r a i s k u . Ega selle juures wist kurgud mitte ka kasimata ei M I Kentsakas on 
üksnes see, et see kombe mitte uuema aja lasis ei ole, waid et kirja järele juba 
rohkem kui kahesaja aasta eest tagasi olla leida olnud — ja ega l in ei waleta! 

Muiste oli fee wiis rahwa seas olnud, et w a n k r i t wõ i s a a n i , m i l l e g a 
s u r n u t o l i ma tusea ia le w i i d u d , ko ju t u l l e s mi tmeks päewaks 
w ä l j a w a r a wa ette seis ma j ä e t i , sest m u i d u o l i k a r t a , ku i sõi -
d u r i i s t w a r s t i u l u a l l a w i i daks , et tema p ä ä l w a r s t i j ä l l e t e i s i 
s u r n u i d haua le saadetakse. Mina ei wõi selle kombe juures mitte ebausku 
leida, selle wastu aga küll ettewaatust, mis iseäranis külgehatkawate tõbede juures 
hädasti tarwis oli — nimelt aga wanal ajal, kus taudi laialt maad taastamas käis. 
Puusärgid ei tehtud wancisti mitte nii kindlad, nagu uuemal ajal, teed oliwad palju 
halwemad — ega siis ime olnud, kui põrutamisel ja wintsutamisel surnu jookswa 
hakkas ja wanker surmasigitawa wedelikuga oli ära rüwetatud. Kuna tuba wast 
kadakaga suitsetati, et sellega haiguse-idusid ärakaotada, jäeti sõiduriist ilma ja tuule 
puhastada. 

K u i r aske ja l gue uaes te rahwas k e l l e g i wõõra lehma w õ i 
muu looma eest he inu wõ i põhku ä r a w a r a s t a b , s i i s peab se l le 
naese lapse suu pärast i l a j o o k s m a , sest ka elaja suu jääb wett jooksma, 
kui toit tema eest ärawõetakse. See on raske sajatus. Iga inimene peaks selle 
pääle mõtlema, et see suur ülekohus on teise tööd ja waewa warastada; seda hirm-

. sam on aga see tegu Jumala ees ja inimeste meelest, kui keegi raskejalgne naesterahwas 
seda teeb. Kas niisugusest inimesest on tüll loota, et tema oma ihusugu õiguse teel 
saab üleskaswatama? Ei wist mitte. Kui ta isegi niisuguses olekus wõõra oma 
järele oma ülekohtused käed wäljasirutab/siis ei jäta ta sedfi ametit ka pärast mitte, 
waid on lapsele pahaks eeskujuks. 

T o a s ei t o h i w i l i s t a d a , m u i d u läheb tuba k ü l m a k s ; t u l i . 
hoones ei t o h i w i l i s t a d a , mu idu . l äheb ta p õ l e m a ; l a p s i ei t o h i 
wõtme p u t k e l w i l i s t a d a l a s t a , m u i d u saawad neist w a l e l i k u d . 
Meie näeme sellest üteluse.kogust õige selgesti, et wilistamine mitmel pool ju mitme-



suguste ähwardustega ärakeelatcckse. Meie rahwas ei näi wilet üleüldsi mitte salli-
Mat, liiatigi weel toas, sest ta nimetab teda „wana sarwe-Iaani lauluks." Aga 
taewas hoidku küll igaühte säherduse wõtmcputte kontserdi eest, kus wast palju lapsi 
koos on, kes tõik oma muusika-andeid hiilgawalt ülesniiidata tahawad. Kontserdi 
lõpul leitakse wahest weel wõtmeputked kõiksugu risu ja rühma tiiisaetud olema, mis 
parast raske ou wäljnurgitseda. lUeüldsi jääb ka kõige parem wile ikka kaunis 
kahtlaseks muusikaks, mida haritud rahwas loast ainult siis tarwitab, kui ta kusagil 
üksikul kohal kõnuib. Seda oli ka kuulus würst Bismarck turd nooremas eas Londonis 
teäda saanud, kns ta ühel pühapäewal uulitsaid mööda ümberuitcs wilet ajama 
hakanud. Sääl astuuud aga warsti üks politseiametnik tema juurde ja tähendanud, 
et Londonis uulitsatel Pühapäewa! uiifuguue muusik keelatud olla. Selle pääle 
sõitnud Bismarck kohe ligema raudteerongiga kuhugi linnast wälja, et siis maal oma 
wilehimu täita ja inglaste pühapäewn-pidamise üle oma meelt lahutada, kes seda 
sallida ei wõi, et inimene niisugusel päewal kepiga uulitsal käib ja wilet ajab. — 
Selle wastu ei keela Eesti wana kombe mitte metsas wilistamnst, waid souwitab 
seda koguni tarwilisel korral, nagu in wanale mesikapale järgmised õpetusesõnad 
suhu paneb: „ K n i m e e s t e r a h w a s metsast l ä b i l ä h e b , s i i s peab t a 
w i l e t a j a m a w õ i l c h e p i l l i l ö ö m a , aga t ä i b n a e s t e r a h w a tee 
metsast l ä b i , s i i s peab ta l a n l u l askma. Muidu," lisab wana päts 
seletuseks juurde, ,,kisun ma, kui kogemata wastamisi juhtume, teekäija otsekohe 
wihaga lõhki, sest et ma häkiline mees olen." Need wnnad.fõnad on hääks õpetu
seks, sest kui inimene wilistamista wõi lauluga metsast läbi läheb, siis põgenewad 
murdjad elajad tema eest kõrwale, ja ialgi ei ole karta, et järskn mõni kardetaw 
loom teekäija kohutuseks põõsa tagant wäljakargab. 

K u i k a r j u s k u u l e b l i g i d a l o l e w a s t e i s e s k a r j a s h u n t i h u r -
j u t a t a w a t , s i i s peab t a r u t t u oma k o e r a d m i t u k u r d a oma k a r j a 
ü m b e r r i n g i j o o k s t a l a s k m a , s i i s k a o t a b h u n t j ä l j e d ä r a j a e i 
t u l e t e r w e l s u w e l enam t e m a l i g i d a l e . Kui waua wõsa-Willem juba 
luusimas un, ja karjane seda teab, peab ta mnidugi ise walwel ülema, ja ta koerad 
niisamati. Tuleb siis hunt tõesti, ei lähe tal ta rööwliplaan mitte täide, sest koerad 
wõtawad teda warsti wastn. On tal aga mõui katse sel kombel nnrja läinud ja ta 
wast päälegi sügada saanud, jätab ta karja rahule ja otsib omale metsast muud toitu. 

K u i w i l i on m a h a t e h t u d j a j u b a t ä r g a n u d , s i i s t u l e b 
j ä r e l e w a a d a t a , kas k i i l i m i n e ka ku r r a p a r a l i ue ou o l n u d . 
— K u i k u s a g i l p õ l l u l p a l j a s t k o h t a l e i d a ei o l e , s i i s j ä ä w a t 
m a j a r a h w a s kõ ik t e r w e k s , j u h t u b aga m õ n i w a g u w õ i p o o l -
w a g u seem eu d a m a t a j ä ä n u d o l e m a , s i i s s u r e b pea keeg i f e l l e s t 
pe rekonnas t . Snur iihwardus küll hooletule külwajale! Kas ta tahab unud 
ise surra wõi mõne teise inimese surma oma hinge pääle wõtta? Selle Pärast küll 
wist keegi nälga ei sure, aga kaunilas leiba läheb ikka kaotsi. 

K u i h e i n n u i i t j a oma w i k a t i j u b a euue seda , k u i t a sööma 
w õ i m a g a m a l ä h e b , t e r i t a b , s i i s ei w ä s i w a t t a l n i i t u l i s e l k ä e d , 
Ha w i k l l t p i d a d a k a u e m i n i , w a s t u . See on üksues wäikene toimetus weel 
enne puhkamise aega. Tuleb siis niitja jälle tagasi, leiab ta terawa riista eest ja 
põib kohe rõõmsasti töösse hakata, kuua teine weel oma ametiriista kallal peab sekeldama. 

Kes oma p e s u k u r i k a l aseb ä r a w a r a s t a d a , s e l h u l e b i u h a 
p u u d u s k a t t e . Pesunaestele, kellel tuhka lehelise ehk „libeda" walmistamiseks 
wäga tarwis on, suur ähwardus. Pole tuhka, ei saa lehelist, 'pole lehelist, siis ei 
saa puhast pesu, wõi kui ta saab, siis palju suurema waewaga. Si is on juba parem 
oma kurikat ikka korrapärast ära panna. Mõnes kohas kardetakse ka, et kurika warguse 
parast tema abil enne pestud pesu ruttu aNlaguneb. Õnneks ei ole raske mõnusat 
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Abinõuu leida: Tarwis üksnes sandi kotiga koldes olewat tuhka tublisti segada, 
.siis ei tule temast ilmasgi puudust. 

K u i kõue > m ü r i s t a m i n e t u l e m a s o n , p e a w a d kõ ik uksed j a 
a k n a d k i u n i p a n d a m a , et k u r j a d w a i m u d , kes' p i k s e n o o l e eest 
w a r j u p a i k a o t s i w a d , m i t t e m a j a s s e t u n g i d a ei saaks. N e i d 
t a g a a j a d e s w õ i k s p i k n e ta i l m a s ü ü t a i n i m e s i ä r a t a p p a j a m a j a 
p õ l e m a p a u n a . Uste ja aknate kinnipanemine kõue-müristamise ajal ou wäga 
mõistlik ja soowitaw, et majas mitte läbitõmbawnt tuult ei oleks, mis piksele just 
nagu juhatajaks un. Möödaminnes ulgn siin ka hoiatatud kõue-müristamise ajal 
tuld ülesteha, sest et suits just. pikset enese külge tõmbab. Seda ekslist mõtet, nagu 
hoiaks ülestehtud tul i pikset eemale, ou wäga laialt leida, mitte üksnes eestlaste juures. 

K õ u e - m ü r i s t a m i s e a j a l ei t o h i w ä l j a so l i j a m i t t e j o o k s t a 
ega oma keha m i l l e g a g i k i n n i m a t t a , sest et p i kne j o o k s j a t j a 
s e d a , kes oma keha on r i i e t e g a k i n u i ma t n u d , p õ g e n e j a k s k u r j a -
M a i m u k s p i d a d a j a ä r a t a p p a w õ i k s . Jooksmise, eest tuleb kõue-
müristamise ajal kangesti hoiatada, ehk küll inimest loomulik sund ajab wõimalikult 
ruttu kuhugi ulu alla saada. Jooksmine sünnitab kanget õhuliikumist, mis pikset külge
tõmbav, niisama nagu üksikult seisew puu, mille alt ka ialgi ei tohi ta wihmawarju 
otsida. Kellele siis juba fee äpardus ou juhtunud, et ta kõue-müristamise ajal wälja 
ou jäönnd, istugu parem kusagil paigal, kui ta ta läbi märjaks saab. Keha kinni-
tatmist 'pole tarwis karta, wõtku igaüks wihmawariaks ümber, mis tal just käe pärast on. 

K u i h a r a k a s m a j n l i g i d a l k u d i s t a l ) , s i i s o l l a k ü l a l i s i o o 
d a t a . See on wäga wõimalik, sest harakas un õige terawa nägemisega ja ettewaat

l i k loom, kes midagi wüömstawat nähes, millest tn wast iseendale wõi omasugustele 
hädaohtu kardab, kohe walju häälega kädistama hakkab. Majarahwast tuuncb niisu
gune kawal loom juba kaugelt ja teab, et see eunmasti talle mingisugust halwa ei 
tee. Tuleb siis aga mõui wõõras maja ligidale, siis un muidugi ludistamine warsti 
lahti. Niisama o l l a k ü l a l i s i t u l e m a s , k u i kass ennas t peseb. See 
ou selge-mlluitsns puhtusele, sest kass un wäga Puhas loom, kes oma wälimise näo 
eest suurt hoolt kannab. Kui inimene ennast jn oma maja ka nii suure hoolega pu
hastaks, tui ta seda kässist näeb, siis ei oleks tal sagedasti mitte waja nurka jooksta 
wõi häbenedes ennast wabandada, kui ootamata külalised tulewad. See ebausk on 
usun kasulik. , 

K u i k e l l e g i n i n a o t s s ü g e l e b , s i i s s a a b t a f u r m a - s õ u u -
m i d. Kas see waual ajal ikka täide läks, selle juures wõiksime küll kahelda, prae
gusel ajal ei ole tal muud tarwis kui mõne ajalehe numbrid katte wõtta, siis leiab 
ta muu lugemise seas wististi ka mõne surma-sõnmm! 

K u i kus a g i l t u l e k a h j u n ä i k s e o l e w a t , s i i s t u l e b r u t t u 
o m a s m a j n s o l e w a t u l e p ä ä l e w ä h e w e t t w a l a d a , et s e l l e s a r -
uast k a h j u k a r t a e i o l e k s . See on manitsuseks ettewaatlik olla ja ikka wett 
Ne pärast hoida tulukese kustutamiseks, kui ta wast kitsast kohast peaks wäljapääsma. 
Kel niisugusel korral mitte pisut wett käepärast ei ole ruttu oma witsasse tulesse 
walada, waid alles kaewule peab minema, sel ei oleks ta mitte wõimalik oma ma
jas tulekahju mitte warsti hakatusel arasumbutada. — T u l e k a h j u e i t o h i 
m i t t e toas t w a a d a t a , w a i d seks on t a r w i s w ä l j a õue m i n n a , 
m u i d u w õ i k s Ka oma m a j a s pea t u l e k a h j u j u h t u d a . Õuest on mui
dugi palju selgemick uäha, kui kaugel ja kus tulekahju nimelt on ja kas wast maksab 
hädalistele appi rutata. Mõtled sa niisugusel korral oma ligemise pääle, siis peab 
ta see sind omalt poolt meeles, kui sul hüda kaes on. 

> Kapsiad kütitakse harilikult nõndanimetatud kapsta-Maarja-päewal, mida mõ
nes . nurgas õige pidulikult pühitsetakse. Sel päewal pidi iseäranis s u u r i k o o l i d 
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s i d pann i p ä ä l küpseta tama, et kapstad hääd suured j a l a i a d le
hed saaksiwad. N a e s t e ! p i d i w a d sel päewa l l u u r i w a l ged r ä t i 
kud pääs o lema , et n e i l süg ise l i l u s a i d w a l g e i d k a p s t a p ä i d 
p õ i m i d a oleks. Rahwas soowis üleüldsi seda Päewa pidulikult parema söögi- ja 
joogiga mööda saata, ja et wast ka wastastikku külas käidi, paniwad uaesed enesele 
ta puhtad riided selga, sest seda 'pole sugugi arwata, et nad endid üksnes lumiwal-
gete päärättidega oleksiwad chtinnd. 

Kap st «taimede i s t u t a m i s e l ei t o h i ke l l eg i teretust w a s t u 
w õ t t a , muidu s i b l i w ao k a n a d k a p s t a p e e n r n d ä r a ; kes aga t o -
g u n i ü l e a ia k e l l e g a g i r ä ä g i b , s e l l e l sööwad m a a k i r b u d 
k a p s t a t a i m e d p u h t a k s ära. Miks siis niisugust sõnaahtrust tarwis on? 
Tülitnwaid küsimisi tuleks wast kui rahet. Kust sa need tnpstataimed said? Kas 
vled ise kaswatanud? Kust sa oled neid toonud? Kui palju saja eest andsid? Kui 
sul üle jääb, siis auna mulle ka üks paar peotäit jue. Niisugused küsimised ja nu
rumised ou wahest wäga tüditawad. 

K a p s t a usside w a s t u ei o l l a paremat a b i , kui neist üheksa 
t ü k k i k i u n i p ü ü d a , kot ikesesse p a n n a ja s u i t s u s s e r i p u t a oa.. 
N i i p e a k u i k o t i s o l e w a d u s s i d on su i t sus t ä ra l ii m m a i a t u d, . 
kaowad ka t õ i k t e i s e d kapsas te p ä ä l t ä r a ! Ussid kaowad muidugi 
omal ajal iseenesest ära, aga sagedasti on siis kapsastest ainult kontsud weel Muud. 
Usside ärakorjamine on wahest ainus abinõuu kapsaste päästmiseks. Kel selle pärast 
niipalju aega ja kannatust on, et ta köit nssid ärakorjab ja kotiga suitsu riputab, 
saab wististi neist lahti. Kes ei usu, tehku ise proowi. 

M i h k l i p ä e w a . ö ö s e l p i dawa t k a p s t a p ä ä d n i i j õudsas te 
k a s w a m a , et n e n d e ü m b e r s e o t n d w i l l a n e l õ n g katkeb. 
Kapsas kaswab iseäranis sügisel wäga jõudsasti, ja selle pärast peab teda wõimalikult 
kaua seisma jäetama, kuni wiimaks liig külmaks minewad ööd teda ärakoristanm 
sünniwad. Mõned aga raiuwad oma kapstad ilmaaegu liig wara maha, enne kui 
weel külmad ilmad seks Põhjust annawad. Need mõtelgu selle pääle, et kapsakoris-
tanust enne Mihklipäewa soowida ei ole, kui ilmad ja mnjatalitus seda lubawad. 

K u i keegi p u u h a l g u s i d paja a l l a ka tk i r a i u b , s i is ei pea ta 
m i t t e w a s t u oksa r a i u m a , see on nii, et tüüta» ehk tüwepool- all ja ladwa 
pool ülespidi oleks, m u i d u p i d a d a p u u d p õ l e d e s r a k s u m a j a 
s ä d e m e i d w ä l j a p i l d u m a , w õ i ka t u l i w a r s t i ä r a t u s -
t ü m a . See tähendab wist seda, et wastuoksa raiujal kauem aega ärakulub, sest 
et puu teistpidi, see on parioksa, ennemini lõhkeb, ta 'pole tal siis tarwis karta, er 
tulle pind ni: hõlpsasti wõiks sõrme minna, sest et ka puukillud teistpidi wastawad. 
N i i s a m a e i t o h i p u i d m i t t e l a d w a o t s ä g a a h j u e g a 
p a j a a l l a p a n n a , m u i d u l ä h e b s e l l e k a s u w a s t u ek» 
s i j a p ä ä d p i d i p õ r g u , w õ i m e t s a w a h t w õ t a b ta k i n n i , 
k u i t a p u i d w a r a s t a m a l ä h e b. Puid ja hägusid on muidugi parem 
tüüta otsaga ahju wõi paja alla panna, sest hakkad sa neid wastu oksa wahele top
pima — ja neil on ju sagedasti suured oksad küljes — siis ajad' sa tule laiali. 

K o e r a ei t o h i t a j a l a g a l ü ü a , m u i d u t e l k i w a d l ö ö -
j ä l e k o e r a n a e l a d (wäiksed, aga walusad Paised) k ü l g e . Kes koera ja» 
laga lööb, awaldab kalli südant ja ei halasta kellegi muu looma pääle. Armastust 
oma ligemise wastu 'pole ka mftte niisuguse inimese juurest leida. Niisama kui toe« 
ranaelad pahad ja walusad paised on, niisama on ka kõlwatud kombed põlastuse 
wäärt. Ialaga lööjale ähwardab aga pääle selle weel fee karistus, et südi koer en»" 
dagll sedawiisi ümberkäia ei lase ja hammastega jalast kinni haarab. 
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M e e s t e r a h w a s p e a b k a s s i s i l i t a m a , s i i s o n t a l 
h ä ä h o b u s e - õ n n , n a e s t e r a h w a s a g a k a s s i w i h k a m a , 
s i i s k a s w a w a d t a l h ä ä d l i n a d , Kass on salalik ja kawal loom, 
inimeste seas on palju niisamasuguse loomnga. Kui meesterahwas tahab igaühega 
hästi läbi saada, siis peab ta oma läbikäimises teistega ka hästi wiisakas ja lahke 
olema. Sil i tngn ta neid niisamati nagu kassi, see Meeldib enamasti igale ühele. 
Naesterahwas ngn pangu kassi salalikku ja kawalat loomu tähele. Niisama kui kass 
cnuast tema jalgade ees meelitades kääuab ja wäänab, aga lähemal silmapilgul juba 
oma küüsi näitab, uii on ka mõnigi tema kummardajatest ja sõpradest. Ta peab 
ettewantama, kellele tn oma usaldust kingib. 

M a r k u s e - p ä e w a l , mil ussid eunast, wana rahwa usu järele, nõuupida
misele kottu koguwad, on P ü s s i l a s k m i n e k a n g e s t i ä r a k e e l a t u d , Uest et 
u s s i d w õ i k s i w a d e h m a t a d a , o m a t e e l t k õ r w a l e e k s i d a 
j a i n i m e s t e l e k a h j n t e h a. On kellelgi sel päewal õnnetuseks siisgi 
püssist Pnut käinud,^ siis ei saa ta selle tuleriistaga enam ühtegi lindu äratappa. 
Ta wõib lindu küll weristada, otse näruks lasta, aga see lendab wõi jookseb tema 
käest ikka ära. Markuse-päew ou 25. april l i l , kus põllumehel juba kibe töö käes 
on. Mitme metslinuu laskmiue on ka juba keelatud, mis tarwis siis weel püssiga 
metsas hulkuda,, kui see just nmetitohus ei ole? . 

Muiste oli kartus suur olnnd, et l a p s i m i t t e p ä r a s t s u r n u m a t -
m i st c i t o h i t a r i s t i d a l a s t a , m u i d u e i j ä ä n u d e l a m a , 
w a i d l ä h e w a d s u r n u l e j ä r e l e . Seda ebausku oli kõige hiljemalt 
weel Wõru pool elawa rahwa hulgas leida, ja ka sakslased ei olnud temast mitte 
priid. Wäga wõimalik on, et selle kombe juures see mõte juhiks oli, et õpetaja wõi 
matuserahwa läbi Wgehakkawad haigused wõiks laialilaotatud saada. Mitmed 
haigused, uagu skarlat, leetrid ja kurgutõbi hakkawad wahest kõige wähemast puuduta
misest lastele külge. Selle pärast ei wõi meie seda kombel sugugi ebausklikuks pidada, 
waid tema alalhoidmist üksnes soowitada. 

L a p s i e i « t o h i r e e d e l r i s t i d a , m u i d u s a a w a d n e i s t 
p a h a d i n i m e s e d j a u a d l a n g e w a d p a r a st k o h t u n u h t l u s e 
a l l a , sest „Reede ristmme weab redelile,' 

„Karuse kastmine kaela köide." 
M i s tarwis ka reedel last ristida, tööpäewa ilmaaegu ärakulutada, kui seks just suu-
diwat põhjust ei ole? Pühapäewal, mis kord juba ligidal, wõib jü seda pühalikku 
talitust palju lõbusamini toimetada. (Pooleli). 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
P r e i l i A i n u T a m m , Eesti kunstlauljanna, audis 2. oktobril s. a. Tartu 

„Bürgermusse" saalis oma esimese awaliku ilmaliku kontserdi, mis rohkel osawõtmise! 
wäga mõnusasti korda läks, kui ka auusat kunstnikku tema haige kael wähe takistas. 
Kontserdil laulis laululind Wene, Saksa, I ta l ia , Prantsuse, Ladina, Rootsi ja Eesti 
keeli. Kontserdil nähti wenelasi ja sakslasi, aga kõige rohkem eestlasi. I ga laulu 
järele tul i elaw kätelaksutamine, kõige elawam oli see Eesti rahwalaulude järele. 
Lõpuks ei tahtnud kuuljate kätelaksutamine sugugi waikida, et laululinnule tema ül i-
kauni laulmise eest rohkesti ärateenitud tänu awaldada. Neiu Ainu Tamm'el on 
imetolaw ilus, koolitatud, mahe ja hõbeselge hääl, mis ka tõige peenemale kunst-
trillerile nagu kaswanud on. Seega on siis neiu Ainu Tamm enesele oma kodumaa 

'Taaralinnas laulukunstniku tee laiemasse maailma awanud. Saatku teda rohke osa» 
wõtmine ka mujal, milleks temale südamest õnne soowime. —Laulude kaasmäng klawerit 
M muusikadirektori hr Wulffiusa osawas käes, mis laulmisele seda enam mõnu andis. 
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A n t o n R u b i n stein, maailma kuulus helilooja, on jällegi ühe waimuliku 
laulelduse „Kaini" kallal töös. Peaks siis mehi, nagu Nero ja Kain ka muusikalises, 
maailmas unustamata jäetama? 

I ta l ia helilooja G i o v a n n i V e r a a olla ühe „Emahnndi" nimelise laulu-kogu 
sünnitanud. 

S e d a j a t e i s t . 

Õ i g e w a n a m u u s i k a k o o l Juba 1500 a. enne Kristust olla Egiptuses 
kuningas Amentotep IV . elanud, kes ühte päikese kujulist jumalat makswaks teha 
tahtuud, et siis hääl meelel end päikese hiilguseks nimetada. E l Amarna ligidal, 
ühes matuse-paigas, olla selle kuninga pilt ühes tema abikaasa' ja lastega Ühtlasi 
olla selles pildikogus milmed kuningliku koja ruumid järele kujutatud, nende hulgas 
ta ruumid muusika tarwis:' kaks suurt tuba, kumbgi seinte ja uste läbi jaotatud. 
Mõnesuguste maja°riistade kõrwal on sääl arwuriktalt ennemuistseid mängu.riistasio 
näha, mis osalt maas, osalt seinte pääl ripuwad. Sääl ou arwatawasti Aasiast 
toodud lyra (seiskannel), nnbla sia kandle moodi, pika kaela» jn kahe keelega mänguriist), 
mitmesugused teised kandle sarnased pill id, loogelised, kolmenurgelisel), murtud ja Pai», 
nuiatud. Ühte noort tüdrukut õpetab üks inimene istudes laululises, kandle pääl, 
ligimängides. Teisele neiule, kes oma õpetaja ees seisab, näikse tegelist lauluõpetust 
antawat. Kolmas naesterahwas harjutab ennast kandli mängimises, kus juures ta, 
ise takti lööb. Kaks teist tüdrukukest harjutumad endid tantsimises, kuhu kaudlilööja, 
kannelt näib kaasa mängiwat. Kõigi arwamiste järele kujutab see pildi-togu muusi
kalist kaswütusekohta. Teised muusikandid, kes just mitte ei mängi, katsuwad oma 
aega teisel wiisil mööda saata.- lihe naesterahwa juukseid seatakse korda, teme jälle 
on oma kandle seina najale pannud ja istub ühe õpetajaga pruukosti laua^ääres. — 
Wanad rõõmsameelsed egiptlased näiwad muusikas kaunis kaugel olewat, wõib olla 
wast nõndasama kaugel wõi kaugemalgi kui greeklaseo. 

H e l i s ü n n i t a j a S p i n e t i i tõi ühe kirjastaja juurde ühe uue laulu. 
Kirjastaja waatas kord seda laulu läbi ja andis tema siis jälle omanikule kaunis' 
toorete sõnadega tagasi: „ M i s pean siis mina selle loomaga tegema? Tooge mulle 
üks lauljanna, kes sarnast kraami lcmlals l I lmasgi ei leia teie seda!" Laul hakkas 
nimelt nende sõnadega, pääle: „S i is , kui noor ja ilus weel "olin" jue. 

Üleilma kuulsa I ta l ia muusikameistri G u i s e p p o V e r d i ' l t , kes juba. 
wanake on, warastatud hil juti sissemurdmise teel 20,000 liire ära. Seda teäda 
saades, sõnanud wanake puul naljatades: „Oldakse ju sellega harjuuud, et ni i wäga 
paljudelt heliloojatelt warastatakse l " Õuuewiisil olla juba M i kahtlast inimest tabatud. 

E i m i d a g i uud i s t pä ikese a l l ! M u u s i k a l i s e d l a u a r i i s t a d 
toodi Londoni kuulsale lauljannale M a r y A l l e n ' i l e pulma kingituseks. Iga taldrik 
mängib. Supitaldrikud mängiwad marssi, madalamad taldrikud mängiwad kolm' 
mitmesugust tükki, nimelt iga 12 taldrikut ühte ja sedasama tükki. Pruukosti taldrikud 
ilmutawad rõõmulisemaid wiisisid söögi juures „rõõmsa tujuga" käsikäes lüies. 
Ainuke halbtus on selle juures see, et, kui neid taldrikuid mitte ühel silmapilgul 
lauale ei panda, nemad siis tatti liimist lahti lähewad! 

M ü n c h e n i l i n n a h o o w i n ü i t e m a j a s tahab tema praegune direktor 
Lautenschläger ligemal ajal elektriwiiege kõiki töösid tegema panna, mis näitepõrandal 
seniajani inimese jöuuga toimetati, nõnda näituseks näiteseinasid wahetama, rutulssi. 
muudatusi näitepõrandal lorda saatma jne. Et sarnases näitemajas, kus elektriwägi, 
pääle walgustuse ka muid töösid teeb, wälku ja müristamist wäga loonmlMlt järele 
teha wõib, on teW mõista. ^ 

)lo2«0Heuo KMFWYV. Wpbeni.. 10 0»I«6M 1694 r. — K. A. Hermanni trull, Iurjewls. 
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Kulu j» miingu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja De. A . A . Aermann. 

Ilmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega t rubla. 

Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika>edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A-Hermann Iuriew:s." 

Kuft zo mil on mitme hiiiileg" laul ja mäng tektinnd? 
(Järg.) 

Guido di Arezzo oli mees, kelle meel alati selle kohta käis, mis tulus ja käsu
line on. Selle pärast oligi tema see, -kes ütles: ^Mõttetarkuse tee ei ole igal pool 
mitte w minu tee; mina hoolin üksi sellest, mis kirikule ja meie pisukestele (see on 
koolilastele) kasu tood ja neid edasiviiv," Selles põhjusmõttes kirjutasgi ta oma 
õpctuse-rnamatu nootide tundmisest. Selles raamatus on esimest korda tõesti õpetust 
^.»,4„^ ?„>,« Kuliss «,l,f >x«/,/ NiN^i^il lUlll^N ps^npfi»^ sl l . antud, kuda helisid eht 
toonisid wõib kirja panna, 
mis wõidus enne wäga 
wõimatu ja raske oli. See 
tord, tui Guido elas, oli 
wäga pruugitaw ühte La> 
oina keeli kiidulaulu eht 
hymuust ristija Iucmuese 
kohta laulda, ja see hyui' 
uus käis n i i : 

Ut Menul, lu.x.18 
Ns80iuu'S iidrig 

fmnuli tuorum 
8nlv6 paluti 
l»adii r«Mmn 
ttmwt.0 ^0U1N68. 

See hymnus oli nõnha 
komponeeritud, et iga uus 
rida ikka ühe heli kõrge, 
mini algas, ja selle pärast 

Ulm« Fshsiroem. 
mnailma>luulus laululind Soome.nmlllt. 

wõttis Guido esimesed sil-
bid sellest Ladina keeli 
salmikust ja nimetas ühe 
oktavi helid nende järele: 
ut, i-K, mi, ta, sol, la/ ja 
parast pandi seitsmes aste 
8i ka juurde, ja nõnda 
oliwad weel täna päew 
italialaste ja prantslaste, 
ka inglaste ja Wenelaste 
juures pruugitud helire-
deli nimed walmis, millest 
pärast üksnes esimene nimi 
muudeti ja niinelt nt ase
mele äo pandi; nõnda 
loewad siis nimetatud rah
wad : äo, rs, mi, ta, sol, 
la, 8i, kuna sakslased, roots-
lased ja neudega.foomlased 
ja eestlased tähed: o, ä, 
<Z,t, ^,a, d on oktavi heli» 

dele nimeks on pannud. Muidugi teäda oli Guido wige selle helitorra põhjendaja, kes 
ta weel neist helidest oskas ilusasti kottukõlawaid «Nördisid sünnitada. 

Guido ise kirjutas oma kloostri-wennale Michaelile Pomsiosa linnas: „Selle 
pärast olen ma Jumala sisseandmise läbi Sinule ja mõnele teisele kõige suurema 
rutuga ja hoolega seda kinki teatanud, mis Jumal minule oma kõlbmata sulasele on 
jaganud, et, kuna wina ja kõik teised, enne mind kõige suurema raskusega kirikulaulu 
õppinud,, nüüd meie järeletulijad seda hoopis hõlpsamini wõiwad enestele omandHa.... 

»̂ 
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Kui paawst Johann, kes nüüd Rooma kiriku üle walitseb, meie õpewiisi nimest ja 
sellest kombest, kuda meie wastukõlawuste (aQtip1iouai'ia'te) abil tundmata laulusid 
õpime, kuulda sai, pani ta seda wäga imeks ja kutsus mind kolme käskjala läbi enese 
juurde. Mina läksin Rooma Paawst oli wäga rõõmus meie tulemise üle, 
jutustas palju minuga, küsis paljude asjade järele, pööras tihti lehti meie antipho» 
tmriumis, nagu mõnes imetoös, ja luges neid eeskirjasid, mis oliwnd antud. Ta ei 
jäänud enne rahule ja ei läinud paigastgi ära, kui ta oli ühe salmi õppinud, mis 
temale tundmata oli, täis igatsust seda, mis ta teiste juures waewalt wõimalikuks 
pidas, enese juures nii ruttu äraproowida." Nõnda kirjutas Guido ise oma heli-
wõidufest. 

Kuue heli reast sündis see kord see, mis asjatundjad „solmisationi" nime all, 
teawad, see on, et oktavis kuus heli „ut , i-o, in i , ta, sol, la." olewat. See kord 
olemas olnud helid sügamast K-st kuni ühe kriipsuga 6-ni, ühte kokku 20 heli, wõeti 
jagati ja seitse korda. Kuda see sündis, on raske aru saada, aga hõlpsamaks meeles-
pidamiseks olla Nekuju joonistatud ja helid sõrmede, liikmete ja otsade püüle parajate 
silpidega tähendatud. Selle juures on tähele pandud, et in i ja K ss ja i) wahel 
ikka poolheli olnud. Nõnda siis näib, et Guido weel Li ehk I i heli ri tundnud, waid 
selle esiotsa wahele jättis. 

Säärane system, mis meie aja kohta küll hoopis raske jn arusaamata on ja 
tõesti ka lauljatel ränk oli kiitteõppida, on siisgi mitu aastasada pruugis olnnd. Nagu 
juba nimetasime, on alles pärast seitsmes heli Guido oktavi sisse pandud. Selle 
seitsmenda heli sissepanija olnud sakslaste, ütelufe järele keegi Saksa koolmeister 
nimega Kilian Hammer Vohenstrausfis. Aga Hammer ei ole helile ise niine si 
pannud, waid selle nime panija olnud keegi Belgia helimeister, kelle nimi teadmata 
on. Niisamuti alles mitme saja aasta parast on ka Guido ut-heli nimi äo-ks muu
detud, ehk küll weel nüüdgi sagedasti küllalt esimesele.helile äo nime asemel ut, 
antakse, aga sõna äo peetakse paremaks, sest et ta täishääliku pääle lõpeb ja selle 
pärast helide õppimisel hõlpsam jn ilusam tarwitada on. (Pooleli.) 

Töetuum ebausu toore all. 
(Järg) 

K u i p u l m a s õ i d u l m õ u e k i w i w õ i k ä n n u k ü l g e a e 
t a k s e , s i i s t u l e b t ü l i n o o r e p a n r i w a h e l , j u h t u b a g a 
s õ i d u r i i st k o g u n i ü m b e r m i n e m a , s i i s ä h w c i r d a b see 
s u u r e m a t õ n n e t u s t . Kui me selle pääle mõtleme, tui mõistmata kombel 
wahest Eesti pulmadel hobuseid aetakse, siis ei wõi küllalt ettewantust soowitada. On 
ju seda nähtud, et mõni niisugusel meeletul kihutamisel op õnnetu surma saanud. 

K u t s u m a t a w õ õ r a s t e l e , nõnda nimetatud „kontwõõrastele" ehk 
„lapulistele", p e a b p u l m a r õ õ m u d e s t ka o s a a n t a m a , m u i d u 
t o o m a d n e n d e s a j a t u s e d n o o r e l e p a a r i l e õ n n e t u s t . 
Inimesed peawad oma rõõmudest ka teistele osa andma, rikkamad waesematele. Kris
tuse sõnad on igale ühele armsamad kuulda, kui sajatused kitsiduse pärast. Halbade 
juttude wäljalaotamine, mis tähelepanemata jäetud lapuliste läbi sünnib, wõib tõesti 
kahju saata. ^ 

W i h m a s a d u p u l m a p a e w a l a r w a t a k s e h a l w a k s e e s -
m ä r g i k s , sest n o o r i k s a a w a t e d e s p i d i s i i s p a l j u u u t t a. 
Wihm rikub pulmalist? rõõmu ja pidulikka riideid, kui sadu kirikusse wõi.süült ta-
gasi sõitmisel juhtuv. 

R a s k e j a l g n e n a e s t e r a h w a s ei t o h i w i t s n - r a o ega kö ie ü l e 
^ . a s t u d a , m u i d u saab l a p s t a l l e w i r s a t s . Ettewaatust on iseäranis nn-



suguses olekus igal sammul tarwis. Naesterahwas wõiks kudagi kommistaba wõi ta 
jalg tukastada ja tema selle juures wiga saada. — N i i s a m a P e a b t a e n -
n a st h o i d m a , e i k e e g i t a j a l g a d e ü l e e i a s t u k s , m u i d u 
s a a b l a p s k õ w e r a d j a l a d w õ i t a s t s a a b a l a t u , p õ l a t u d 
i n i m e u e. Põhjus jälle seesama, et iseäralist ettewaatust tarwis ou. 

W e t t e , m i l l e g a e s i m e s t k o r d a l a s t p e s t a k s e , p e a b t u 
l i s e i d s ü s i w i s k a m a , e t l a, p s n a h a h a i g u s t e e e st o l e k s 
k a i t s t u d . E i wõi sugugi kahju teha, sest süsi on kõige parem wee puhastaja. 

L a p s i e i t u h i p u d e l i s t W i i u a e g a õ l u t j u u a l a s t a , 
m u i d u j ii ii w a d u a d l o l l i k s . Noh, neid ei tohiks üleüldse sugugi mitte 
kaugeid jookisid juua lasta, sest et nad selle läbi tõesti totraks jääwad. Rumal laps 
aga wõiks, kui ta pudeli katte saab, nii palju juua, et ta kohe maha jääb. 

L a p s e i t o h i o m a l e i w a t ü k i st m i t t e w i i m s e p a l ukese 
k o e r a l e ä r n s ö ö t a , m u i d u j ä ä b t a k i d u r a k s . Laps peab ise oma 
kõhu tais süöma, mitte tõik tema ümber lipitsemale koerale äraandma. Kui laps 
tublisti süüb, siis kaswab ta ka hästi. 

R a s k e j a l g n e n a e s t e r a h w a s e i t o h i k o e r a j a l a g a 
l ü ü a , et t e i s e d t e m a las t j a l a g a e i t õ u k a k s . . Üleüldse on niisugune 
tegu inetu, iseäranis weel naesterahwa poolt' ja awaldab südame toornst. Koer wõiks 
ta tasuks lööja jalast oma hammastega kinni hakata. 

K u i u u e l a a s t a l enne k i r i k u s s e s õ i t m i s t h o b u s t e l e õ l l e g a 
w õ i w i i n a g a n i i s u t a t u d k a e r u an t a w a i , s i i s j ä ä w a t n a d t e r w e 
a a s t a õ t s a t e r w e k s j a t u l i s e l o o m u g a . Hobustele ou õlu ja wiin 
niisama kihutuseks. Nad näitawad siis kiriku sõidul, kus mõni oma loomadega uh' 
tust ajada armastab, rõõmust ja tulist waimu Niisama püüawad mõned kojufõites 
itta teistest mööda kihutada, et nad siis terwe aasta jooksul oma töödega ruttu ja 
teistest waremini walmis saaksiwad. Põhjus ou wast seesamcme. Kes tee Pääl teis-
test ette jõuda püüab, teeb seda ka oma kodustes talitustes. 

M a d i s e p ä e w a l , 24. webruaril, ou mõned tööd keelatud, nagu õmblemine, 
sukakudumine ja -nõelumine, ketramine, et suwel kärblastest ja sääskedest waewa ei 
oleks, wõi ussid kari loomasid hammustawud, wõi need ilma märgutama põhjuseta 
lonkama hakkawad. Niisama on ka wilja sõelumisel wõi jahwatamise! kärblased, 
sääsed wõi parmnd karistamaks järelduseks, mis igast tolmu terakesest tekkiwat. Selle 
tõenduseks kuulukse weel praegu rahwasuus seda kõnekäänu, kui suwel rohkesti kürb-
lasi jei sarnaseid söödikuid un: „Kes teab, kes tänawu Madise päewal nii palju on 
jahmatanud ja sõelunud?" Puude wõi hagude wedmnine metsast toob madusid 
majasse, siis õues ja hoonetes loomasid ja inimesi tagakmsawad. Hää pissi olema, 
kui sel päewal tublisti kurguloputust wõeti. Kõigest on näha, et seda päewa wõima-
tikult pidulikult püüti mööda saata, kui teda ta enam suureks pühaks ei wõidud arwata. 

W a s t l a p ä e w a l söödakse wana kombe järele seajalgu, ja lapsed peawad järele 
jäänud kondid hammaste wahel kas lakka, sealauda wõi metsa kandma. See sünnitab 
muidugi nalja, ja kondid saawad sel kombel jalgade alt ärakoristatud eht/mõneks 
otstarbeks paigale pandud. Selle läbi pidawat aga sead hästi kaswama za kondi-
kandja tugewad hambad saama. (hoolel^. 

P õ r g u - w a l ss. 
Öüpilt tõsisest elust. . , 

Kuulus wiiulikunstnik Särasate oli konzerti andnud. Lõpmata kiituseplagina 
pääle oli kõrgesti auustatud kunstnik hääks arwanud waiinustatud kuuljate tormilisele 
nõudmisele jiireleanda ja weel M e tükki, mis eeskawas ei seisnud, pääle kauba man-
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gida. See oli lühikene helisünnitus, aga koguni iseäralise metsliku, nagu kurjast 
waimust sissepuritud iseloomuga. Kui ta oma muusikalise wäärtuse poolest Mendels-
sohn'i, Vieuxtemsis'i ja Vrahms'i helitööde ligidale kaugeltgi ei ulatanud, mis me 
wiimse kahe tunni jooksul põnewusega olime kuulanud, wangistas nüüd siisgi selle 
weidra muusikaloo iseäranis julge ja haruldane juhtmõte ja kurblik-tiirgline helikeel 
kõigi kuuljate kõrwu. See oli oma waewalt mängitawnte, keeruliste wiguritega 
niisugune helisünnitus, mida üksnes kõige osawam kunstnik wõis julgeda oma kuulja-
tele etendada, ja konzerdi andja oli teda kahtlemata ainult selle pärast walinud, et tuul-
jatele õige selgesti näidata, kui suure' osawusega ta oma imeliku mänguriista üle 
walitseda mõistab. 

Tormilikult pääsis siis ka selle pääle tiituseplagin unesti lahti, niipea kui ta 
oma mängu oli lõpetanud, enam kui ükskord pidi kunstnik imelikul naeratusel oma 
mustade lokkidega ehitud pääd tänuks kummardama. Kuuljate seas, kes nüüd wiimaks 
ometi pidiwad saalist lahkuma, oli selle küsimuse tuulutamist kuulda, kes küll selle 
imeliku helitöö looja wõiks olla. Keegi ei mäletanud seda tükki ennemalt kuulnud 
olewat, ja kui üks naesterahwas minu sõprade ringist ka minule selle küsimuse ette 
pani, ei teadnud mci talle ühtegi wastust anda. 

Sääl langes mu pilk minu auustatud meistri peenikese, aastate koormast juba 
wähe kummardatud kogu pääle, kes mulle juba kaua aja eest tagasi oma kõrgewaimu-
lisel, sügawcnnõttelisel wiisil oli teejuhiks helide riiki oluud. Kui üleüldse keegi mulle 
lennul olewa küsimuse pääle wastust wõls anda, siis oli see minu endine juhataja, kes 
muusikalist kirjandust kõige põhjalikumalt tundis ja kelle imestuse-wacinlisi teadmisi ja 
haruldast mälestusejõudu ma juba mi sagedasti olin imeks Pannud. 

Wiibimata astusin nia auupakliku teretusega tema juurde. Aga ma kahetsesin 
warsti, et ma nii pääletungiw olin olnud, kui nägin, kudas iga liginemine talle tül i -
taw wõis olla, sest et ta wist üksnes sel põhjusel ühe paksu, eeswja lage toetama 
samba taha oli warjule läinud, ei inimeste woolust enesest mööda minna lasta, ilma 
et ta ise sellest saaks eksitatud. Ta tark, kahwatanud nägu tuunistas wäsimust, ja ta 
waewalt kestmist suurust peenikese keha nõrkus täitis mu südant kurbtufega, sest et 
ta hõbewlllgeteft juustest hoolimata ei olnud ta tegumood mulle weel ialgi ni i sel-
gesti meelde tuletanud, et see tubli mees oma mnnpiiälse ründamise lõpusihist enam, 
kuigi kaugel ei wõinud olla. 

Enam oma liginemise wabanduseks, kui et fee mul weel iseäranis huwitaw , 
oleks olnud, küsisin ma, mis küll selle tundmata helitöö nimi ja kes ta sünnitaja peaks 
olema. Ja ma ei olnud ennast oma arwamises, et mu endine meister seda wististi, 
teadis, sugugi mitte petnud. 

„Selle tüki nimi on VÄ86 äMdolic^us," *) wastas mu wana sõber oma hari» 
Mü lahkusega, „ ja tema looja on Boleslaw Ostrowsti." 

„Koguni tundmata nimi. Aga sel komponistil on, nagu näib, weel oma tule-
wit oodata." 

Kurblik jumi lehwis wana herra näo üle. 
„ E i , armas doktori herral Waesel Ostrowskil 'pole enam tulewikku, sest ta puh-

kab juba tolmtümmenowiis aastat külmas mullapõues, ja temast ei ole muud midagi 
ülejäänud, kui see weider „turadi walss," mida mina ka juba ammugi surnuks ja 
äraunustatuks arwasin." 

Nagu mulle näis, tegi rääkimine wanale herrale waewa, ja selle pärast tahtsin 
ma tänuga taganeda. Aga sääl pani wana muusikadirektor täe minu õlale. 

„Ku i Teil homme õhtu aega on mind minu korteris waatama tulla, siis tahan. 
Teile midagi Boleslaw Ostrowsti elust ja ta „ kuradi.walsist" jutustada, mis' minw 

V»1ss äi»tx>UM6 (walsi diaboliil) s. o. luradi walsi . 
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elu kõige hirmsama mälestusega jiiiidawalt kokku on liidetud. Aga täna peate mind 
juba wabandama. M a ei oleks wististi mitte siia tulnud, kui ma aimanud oleksin 
et Sarasate seda õnnetut helitööd saaks mängima." 

Ta hääl wärises, ja ma jätsin teda ruttu jumalaga. Aga järgmisel õhtul as-
tusin ma põnewal ootusel oma auuwäärtse meistri trepist ülesse. Ta elas säiil pea-
aegu kartlikus üksikuscs oma wana õega, kes ta majapidamist juhatas. Ta abikaas 
oll iuba mitme aasta eest hauda läinud, jn lapsi ei olnud tal ialgi olnud. Selle 
pärast oliwad kõik ta õrnemad tundmused ja ta pikkamisi taduwad wiimfed elusiäewad 
üksnes ta armastatud kunstile pühendatud. 

M a leidsin teda kummargil ühe paksu partituri üle ja panin meelehääga tähele, 
et ta näost jälle terwem ja priskem oli, tui minewal õhtul. Südamlikult pakkus ta 
mulle teretuseks kätt ja sundis mind tema tõrwale sohwüle istuma. Meeldiwalt wal-
austatud toas, mille seinasid kuuljate iluheli»loojate pildid ehtisiwad, wanamoelise, 
nagu esiwanematest päritud majakraami keskel, millest iga tükk ta omanikule wist oma 
iseäralist elulugu mõis jutustada, ei olnud mul raste õigesse tujusse saada, mis meil 
muidu nutte igakord wõimalit ei ole teiste nooruse põlwe mälestuste tuulamisel. 

Muusikadirektor ei hakanud mitte wnrsti Boleslaw Ostrowskist jutustama, nagu 
ma lootnud olin. Ta rääkis enne sellest ja teisest, just tui oleks tal raske oma eita 
antud lubadust täita, ja kui ma talle seda wiimats ääriweeri mööda meelde tuletada 
julgesin, tekkis mu suureks imestuseks pikem waheaeg, enne kui wana herra minu tau-
uis elamaks läinud uudishimu täita wõttis. 

M u tcrwel eluajal ei ole ilmasgi üksgi juhutus minu südant nii wägewasti 
liigutanud, kui see, mis ma nüüd kuulda sain. Kui ma hilisel õhtutunnil wana 
herra liigutatud südamega jumalaga jätsin, surusin ma iga muu tõotuse asemel 
üksnes sõnalausumata ta katt, tuna ta ütles: „ I a nüüd weel, ükskord, armas doktori 
herra; niikaua kui mina weel siin maa pääl wiibin, ei tohi Teie waese Ostrowsti 
elulugu mitte mhwa sekta kanda. See maksab ikka üts tükikene minu elust, tui mulle 
see lugu meelde tuletatakse, ja aega mööda pean ma oma elujõuuga õige kokkuhoid-
likult ümberkäima, millest mul üksnes weel maga wäikene tagawara on." 

Aga kasinamalt, kui ta sel õhtul wast aimatagi wõis, oli saatus selle tagawara 
määranud. Juba paar luud hiljemini kandsime selle kallimeelelise, alandliku mehe 
põrmu kalmule, ja ma sain õige müratult wanamehele käesurumisega antud tõotusest 
wabastatud. Aga ma olen siisgi taks korda ta kalmukünkal noort rohtu targata 
lasknud, enne tui ma nüüd ühel tõsisel tunnil nöuuks wötan ka teiste tarwis seda 
kurwa pi l t i järele maalida, mis mulle wana muusikudirektori lihtsast jutust, milles iga 
sõna sula tõe tundemärki enda küljes kandis, nähtawale ilmus. 

Igapäine elu, mis wägiwaldselt inimeste saatusega mängib, loob kõigist luule» 
tajatest hoolimata ometi kõige kurblikumaid näitemängusid! . . . 

Muusikadirektor jutustas n i i : 
„See juhtus ühel nowembrikuu õhtul 1856. aastal. M a olin mõned oma heli-

töödest maailma saatnud, kus nad lahket wastuwõtmist oliwad leidnud, ja sest et ma 
alles noor mees olin, rõõmustasin ma selle üle wäga ja olin nii lustilikus tujus, 
nagu oleks elu üksainus jttur paradnsiaed täis õnne ja päilese-paistet. Kuulsuse 
Poolest nägin ma ennast oma waimusilmaaa juba kõige suuremate helimeistritega ühe 
pulga pääl seiswat, ja kõige muu maaväiilse lõbu eest oli ka juba muretsetud, sest ma 
olin ühe armsa neiuga kihlatud, kes minu meelest muidugi päris ingel ja kõigi häiide 
omadustega ehitud ol i . Ega see siis ime ei olnud, tui ma soowisin, et kõik maailm 
niisama õnnelik oleks kui mina. Oma napist rahalisest jõuuft hoolimata olin ma 
kojutulekul ühele joobnud hulgusele, tes minult armuannet palus, tahekümne-kopitalise 
pihku pistnud, ja see arwataw häätegu paisutas itta weel mu rinda, kui üks koguni 
ootamata külaline mu mõttekäiku seM, 
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„ M a istusin klaweri ees, ja mu alumises korras olew tuba sai üksnes uulitsal 
põlewast laternast, mis just minu müa all seisis, kehwast! walgustatud. M a armas-
tasin seda lõkendawat, kahtlast walgust, mis ni i imelisi warjusid sünnitas, ja püüdsin 
iseennast uskuma pauna, et ta minule hoogu aunab iluhelide sünnitamisel. Aga see 
walgus ol i ni i l i ig tume, ni i et ma oma külalise nägu äratunda ei suutnud, üksnes 
ni i palju ikka näha wõisin, et ta kõrge kaswuga, sihwakas noor mees ol i . Alles siis, 
km ta rääkima hakkas, tundsin ma teda ta maheda hääle kõlast ja Slaawi murret 
meelde tuletamast keelest ära. 

„Boleslaw!" hüüdsin ma puhtast südamest rõõmustades. „S i i s oled sa ikka 
weel elus, wana poiss?" 

„ S e l naljakombel ettepandud küsimisel ol i ikka oma Põhjus, sest kuus aastat oli» 
wad juba sestsaadik mööda läinud, enne kui me pühalikult olime tõotanud, teine tei-
sele õige lühikeste waheaegade tagant kirjutada, ja mul ol i ka õiglane mõte olnud 
oma tõotust pidada. Aga mu esimene kiri oli ilma mustuseta M u u d , ja teine oli 
pika rändamise järele mööda eksiteesid jälle minu katte tagasi tulnud. Kõigel kana-
sel ajal ei olnud ma Boleslaw Ostrowski poolt mitte wähematgi elumärki saanud, ja 
sest et mulle ka teisel teel tema üle ühtegi teatust ei olnud tuluud, olin ma tõesti 
juba hakanud oma kadunud sõpra suruute li iki lugema. Me i l oli ometi jumalaga» 
jätmisel kindel lootus olnud, et tal mitte pooltgi sellest ajast ära ei kuluks, üle 
terwe maailma kuulsaks saada. Meie olime ühe ja sellesama meistri juhatusel õppi
nud, tema aga o l i . meist kõigist oma kõrgete waimuannetega kaugelt üle olnud — 
isegi oma wilunud meistrist — ja sagedasti ol in ma kõige suuremal waimustuse! kuni 
poole ööni ta ta metsikut, kiirglist wiiulimäugu kuulanud. Ta oli Parisi linna lai-
nud, et sääl euuast weel oma kunstis, täiendada, aga tal ol i Seine kaldal seiswast 
uuest Babelist himu wist peagi täis saanud, sest et ma juba ni i ruttu ta jäljed ära-
kaotasin. Nüöd olin ma kahewõõra õnnelikum, et teõa jälle aäha saia, sest ma ei 
olnud ialgi nii õrn wana sõpruse mälestuste wastu olnud, kui just sel, mulle ni i 
kallil ja õnnelikul ajal. 

„Wähe üleliigse waimustusega haarasin ma ta mõlemist kätest kinni, mis jää-
Almalt minu peos seisiwad, ja esiotsa ei torganud mulle uuesti meelde, et tema järsk 
wastamise wiis sugugi minu suure waimustusega ei tahtnud kokkusündida. 

„ M a lugesin ühes ajalehes sinu nime," ütles ta, „ ja wõtsin nõuuks sind üles-
otsida. Rahwas on ju seda pisukest tükki, uus sa nagu katseks oled ilmutauud, wäga 
lahkesti wastu wõtnud, ja see ei tee mind sugugi kadedaks, kui ma kuulen, et sinu käsi 
kord paremini käima hakkab." 

„Tema sõnad pahandasiwad mind wähekesti, sest ma olin harjunud uii õiglase 
imestusega tema kõrgemate waimuannete poole üles-waatama, et ta tema kõige hiilga-
wamad wõidud kunstipõllul wististi minu südames wähematgi kadednst ei oleks ära-
tanud. Tagasihoidmatu awaldasm ma talle seda, ja ta nikutas selle juures pääga, 
nagu olels see iseenesest arusaadaw. 

„ I a , jah, ma usun sind, sest sa ei ole mitte niisugune, nagu teised. M a tean, 
et sa ikka weel minu sõber oled. Kuule siis: mind on C. linna herzogliku hoowi-
teatri esimeseks kapellmeistriks kutsutud, ja selle ga ühtlasi sain ma Berlini ooperimaja 
poolt teatufe, et minu ooper „Signe" etendam ifeks on wastu wõetud. See on hää 
hakatus — kas 'pole tõsi?" 

„Kõigest südamest soowisin ma talle õnne, sest niisugune auu tähendas temaealise 
weh« kohta wäga pahu ja rajas talle hiilgawat tulewikku. Ostrowski aga keelas mind 
kärsitu slanuktade^kehitamisega edasiräiikimast. 

,M iK tarwis niipalju sõnu teha! — See on ju iseenesestgi arusaadaw, et ma 
wiimaks ometi pidin oma püüdmistega sihile jõudma ja nende eest tasu leidma. Need 
jahupääd arwasiwad siiamaani, et nad mind wõiwad maharõhkuda ja äralämnlatada 
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— minusugust meest! — Oh, maailma rahwas on kuri ja kawal, armas sõber! Ma 
olen pidanud wäga kibeda aja liibielama. Aga, tänu Jumalale, nüüd on kõik wilet-
sus ärawõidetud!" > (Poolelt.) 

Sõnumid muusika ja muu tuusti elust. 
K e i s r i M a j e s t e e t A leksande r M . on 20. oktobril hingawa läinud. 

Terwe Wenemaa leinas Teda taga. Koit kontserdid ja pidud oliwad seismas, i^nnis 
Majesteet olla wiimses tahtmises soowinud, et Moskwas uus tonservatorium asuta
taks 1090 õpilasele. Majesteet oli muusika armastaja ja on seda wiimse ajani 
üles näidanud. 

A n t o n R u b i n s t e i n , maailma kõige suurem klawerimängija ja muusika-
meister, on waheajal siit maailmast 7. now. lahkunud oma elu 64. aasta sees. 
Südame - rabandus oli talle Peterhofis Peterburi ligi, kus ta korterit pidas, äkisti 
õtsa teinud. Maailm kaotab tenias muusika hiilgawama nime ja Wenemaa oma 
kuulsama «poja. Rahu tema põrmule! 

T fcha iko w s k i j elulugu tuleb warsti wälja. Eluloo kirjutaja on Laroche. 
Materjali seks annab Peter Tfchmkowskij wend Modest, endine Eestimaa abikuberner. 

Keegi A. F. Pe repe low Peterburis olla ühe õpewiisi leidnud, mille järele 
ta numbrite waral ühe tunni ajal igaühele klawerimängu tahta katte õpetada. Nõnda 
teatawad wäljamaa lehed. Kas tõsi, ei tea, meie aga ei usu seda. 

Saksa keiser W i l h e l m I I . on waheajal ka heliloojate setka läinud ja 
uue laulu nimega „Sang cm Aegir" toonud, mis nüüd konzertidel ja koolides kuul
dawale toodakse. 

H c n r l M a r t e a u , Prantsuse noor wiiultmängija, leiab Norra- ja Rootsi-
lüaal suurt kiitust oma ilusa mänguga. 

B e r l i n i s tahetakse Haydnale, Beethovenile ja Mozartile ühine mälestuse-
kuju ehitada. Saksa keiser wõtab asjast ka elawalt osa ja on käskinud ehitusmeistrid 
plaanisid seks joonistada. 

M a i n z i linnas on selle maja külge, milles helilooja Pe te r C o r n e l i u s 
sündis, mälestusetahwel pandud, mille pääl seisab: „Sõna- ja helilooja Peter Cor-
nelius'e sünnimaja. Sündinud 24. dezembril 1824; surnud 26. oktobril 1874." 
Päewad on uue kalendri järele nimetatud. Corneliusal on omal ajal elus alati 
käsi sandisti käinud, sest ta tahtis oma sünnilinnas koorijuhatajaga kohta, ei saanud! 
Teised, kes hoopis wähem oskasiwad, saiwad ikka temast ette. 

A leksander S i l o t i , suur klawerimängija, leiab Londonis inglaste poolest 
suurt kiitust. 

P r o f e s s o r M a x E r d m a n n s o õ r f e r , enne Moskwas, on nüüd Ham-
burgi linna konzertide juhataja. 

Kõ ige suurem o o p e r i m a j a ehitatakse praegu Buenos-Ayres'e linnas 
lõune-Amerikas. Sellesse hoonesse mahub lahedasti 5000 inimest, ja igaühel on 
oma isteplats. Ka ülematesse kordadesse wõib libamisi tehtud sõiduteedel otse iga 
sisseminetu ukse ligi hobusega sõita. Suurel näitelawal on 800 inimesel ruumi. 
Galleritele pole tarwis jala minna, waid sinna tõstawad wedrud inimesi. Kolme 
tunniga wõib maja zirkuseks muuta. Ka oma kasu! 

B e r n h a r d S t a v e n h a g e n , kuulus klawerimängija, on umbes poole aasta 
pääle Ühisriikidesse Amerikasse läinud konzertisid andma. 

. B ö ö m i l e e l p i l l i - k w a r t e t t , Carl Hoffmann, Joseph Suk, Oscar Ned. 
bal ja prof. Hans Kihan, annab Saksamaal konzertisid. 

Dr . H a n s R ich te r juhatab Inglisemaal Burminghamis kuulsaid konzertisid. 
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Seda ja teist. 
I g a w e n e n o o r u s . Et kuulsale näitlejannale preili Mars'ile noore 

naesterahwa osade mängimisest üleminekut wanema naesterahwa osade mängimisele 
kergitada, telliti kirjaniku Scribe juures üts näitemäng, milles üks osa nimelt üle
mal nimetatud näitlejanna tarwis kirjutati, kes sel ajal juba 60 aastat uli. Scribe 
kirjutas selle pääle oma naljaka näitemängu: „Wanaema," mis ta preili Mars'ile 
ette luges. — „Wäga ilus, wäga ilus," hüüdis näitlejanna, kelle tarwis wanaema 
osa oli määratud. Tütretütre osa tahan ma hää meelega mängida, armas Scribe, 
aga ütelge ometi, kes peab siis wanaema osa etendama, mis ju ta kaunis tähtjas on?" 

l i . 
Inglise museum Londonis on kuulsa helilooja B e e t h o v e n ' i p ä e w ä r a a -

ma t u ära ostnud, millesse see järgmised tähendused un kirjutanud: 
31. januari!. Kojamees teenistusest lahti lastud. 
15. webruaril. Naislokk teenistusesse wõetud. 

8. märzil. Naiskotk teenistusest lahti lastud. 
22. märzil. Kojamees teenistusesse wõetud. 

1. aprilli l. Kojamees teenistusest lahti lastud. 
' 16. mail. Naiskokk teenistusest lahti lastud. 

30. mail. Peremamfel wõetud. 
1. juul i l . Naiskotk teenistusesse wõetud. 

28. juul i l . Naiskotk ära läinud. 
Neli kurja päewa 10., 16., 12. ja 13. augustil olen Lerchenfeldis pidanud 

lõunat sööma. 
28. augustil. Peremamslift õnnelikult lahti saanud. 

6.'septembril. Köögi-tüdruk teenistusesse wõetud. 
13. dezembril. Köögi-tüdruk läks ära. 
18. dezembril. Naiskotk lahti lastud. 
22. dezembril. Köögitüdruk tenistusesse wõetud. 
Need lühikesed tähendused näitawad selgesti, tui kurblik lugu selle kuulsa meistri 

koduse eluga oli. ll. 
Saksamaa ju rahwa uhkus uli waidlemata M o z a r t . Nagu teäda, jäi temal 

üts õde pärast teda weel elama ja suri 1830. aastal Salzburgi linnas. Ta suri 
nälga 86 aasta wanaduses. 

M i s i n i m e s e d on j es u i t i d ja mis nimedega tohib neid auustada? 
Iesuitid on paawsti käskjalad, kristliku armastuse were imejad, inimese teha weri-
paised, murrud elu rehtenduse-raamatus, A ja J abd-es, uduplekid politika taewas, 
põrgu adwokaaoid, inimese unne õgijad ja pimeduse rüütlid. 

P e k i n g i s o l l a s a l a ' t h e a t r i p u l i z e i ametisse seatud, kes Hiina tei-
serlitus theatris huulega selle järele peab kuulama, et keegi theatri tegelasie üle halba 
ei räägi. Süüdlastele on järgmised trahwipamgrahwid määratud: 

1. Kes theatrimängijaft paha räägib, saab 50 hoopi jalatalla alla. 
2. Kes aga õrna näitlejannad teatada julgeb^ saab 100 hoopi tõyu pääle. 
3. Kes lauljat awalikult sõimab, pandakse eluajaks istuma. 
4. Kes lauljannad awalikult omas kõnes pilkab, poodatse üles. 
5. Kes tantsijat awalikult laidab, seda pekstakse piitsaga, ja ta jääb waran-

ousest ilma. 
6. Kes aga tantsijannad awalikult laidab, fee kaotab esiteks parema'käe ja 

tund aega hiljem ta — pää. 

Aoüsô MO AM37VUV. Npbt!^' 15 N0»6M 1894 r. — K. A. Hermanni trült, Iurjewis. 



Ar. 11. Flowember 1894. X. aastakäik. 

Mui» MM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 
H i u d aastas kättesaatmisega 1 rubla. — 

Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muufika»edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K, A- Hermann Iurjewts." 

Kust ja mil on mitme häälega laul ja mäng tekkinud? 
(Lõpp.) 

Et mitme häälega laul ja mäng, oli ta kord ilma tekkinud, ilma taktita üksi 
ühepikkuste nootide järel ei wõinud käia, on muidugi mõista. Üks heli pidi pikem, 
teine paras, kolmas lühike, neljas wäga lühike olema. Selle läbi tekkis laulu ja 
mängu sisse see, mis meie tänapäew taktiks nimetame. Seda ülesmärkida ei wõinud 
muul wiisil sündida, kui selle tarwis loodud mitme-näoliste noodi-pääde läbi. Säärane 
noodikiri ei wõinud mui
dugi teäda ühe korraga 
walmis olla/ waid sündis 
ta pikka mööda ning aeg 
ajalt rohkemale täiusele. 
Üts noodikirja esimene 
edendaja oli jällegi keegi 
munk Franco Kölni lin» 
nast, Franco von Köln. 
Aga tema ei olnud mitte 
selle kirja esimene leidja, 
kelle nimi wist koguni tund» 
mata un. Franco on aga 
üks tähtsam selle asja üle 
kirjutaja, ja tema sulest 
on ka nimi „mensural-
muusik," see on „mõoduga 
muusik," sündinud. Tema 
rääkis oma kirjas muusika 
mõõdust jambustesse ja 
trochäustesse. Iambus on 

Harry Jannsen, 
tuttaw Eesti kirjanik ja luuletaja. 

mõõt v - ja trochäus - v , 
see on : jainbufes on esiti 
rõhuta kerge ja siis rõhu-
ga raske, tuna trochaufes 
enne rõhuga raske ja siis 
rõhuta kerge heli on, mille 
alla just niisamasugused 
sõnad panna tulewad. Ta 
tegi wahet lühikese ja pika 
noodi wahel ja tähendas 
kirjas lühikest nooti nõnda 
!H! ja pitka nooti nõnda l ^ 
(sabaga). Lühikese noodi 
wältust seletas ta nõnda, 
et ütles teda pikast noodist 
just poole lühema olewat, 
nn et ühe pika noodi kohta 
kaks lühikest sündisiwada 
Selle läbi maksis talle 
kolme osaga ajamõõt kõige 
täiemaks. Meie nuudist 

kahe. ja nelja-weerandilist takti arwas ta puudulisea. Selle läbi, et ta pika noodi 
kats korda wõttis, sai ta kõige pikema heli, ja selle läbi, ei lühikese heli weel pooleks 
tegi, sai ta weel lühema heli, kirjas kahekordne pikkus '--, ja lühelik noot 5, kuna 
kõige lühem heli nõnda f tähendati, et kriips lüheliku noodi alla pandi. 

Kindlalt ütelda, mil Franco von Köln on elanud, ei saa wist küll wõimalik 
olema. Muusika ajaloo timoja Fetis arwab,, et ta 11. , aga Kiesewetter, et ta 13. 
aastasaja algusel on elanud. Tema olla ka see olnud, kes terzi kokkuheli muusikas 
täiesti on makswaks teinud ja kelle mõjul see keeld maksma jäi, et quinWd, wiie 
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heli järgi mööda astmeid, ei tohi ette tulla, kes ta dissonanzid, kokkukõlata kohad, 
määras ja wastuliikumife seaduse leidis heliloomises. 

Sellest oleme siis nüüd näinud, kuda umbes helide kokkukõla on tõusnud. Mun-
gad Hucbald, Guido di Arezzo ja Franco von Köln on siin wissisti esimesed tee
rajajad olnud, kui ka see ammugi weel täiesti ja iga pidi kindel ei ole. Kus, mil 
ja kuda kõige esiti helisid hakati üleskirjutama, see on praegu alles kahtlane. Kõige 
uuemal ajal arwatakse, et juba wanad greeklased on osanud helisid pergamendi pääle 
kirjutada, ja hil juti on üks hymuus Greekamaal üles leitud ning suure õpetluse ja 
osawuse läbi nüüdsesse noodikirja pandud ja koguni mitmes kohas ettegi lauldud. See 
hynmus on kiidulaul Apollole ja olla Delphis alles 1894 aasta esimesel poolel üles-
leitud. Kas see nüüdsesse noodikirja panemine ka tõesti wanad rohkem kahetuhande 
aasta eest lauldud helid karwa päält kõrwale kuulda wõimalikuks teeb, see'p see küsi-
mus ongi. Aga õpetlik oleks küll wäga, kui see kindel oleks. Tõsi on, et muusik 
raskem wõidus ehk suurem kunst on kui maalimine, sest wanad greeklased oskasiwad 
inimeste nägu karwa päält järele teha, kuna helide kirjutamine ja kokkukõlastamine 
alles tuhat aastat pärast Kristust kindlamini äratunti. 

Imelik on aga siisgi see lugu, et ammu juba enne tuhandendat aastat paljudel 
kohtadel on laulu ja mängu õpetajad ja õpukohad olnud. Nõuda on teäda, et 
nüüdsel ajal maailmas nii wähe muusikaliseks peetud Inglise rahwa seas juba 600 
aastat Pärast Kristust on lauldud ja et paawst Vitalian on Inglisemaal Gregoriuse 
kirikulaulu jumalateenistustel tarwitatawaks teinud. Meie teame, et praegu nimetatud 
Gregoriuse ja pääle selle weel teine kirikuisa Ambrosiuse järele hüütud laul pruugi-
tawad oliwad. Tahtmata küsime: M is oli siis õieti Gregoriuse ja mis Ambrosiuse 
laul? Kas ol i mõlemal isesugune täiesti kindel põhjus ja wahe heliwõimus? Kes wõib 

' tü l l selle üle kindlat wastust anda! Ja ometi oli ammugi juba enne neljandat aastasada 
laulmist jumalateenistustel kuulda! Wanad sumerlased, meedlased, egiptlased, juudid, 
greeklased, kõik need on juba kolm ja neli tuhat aastat enne Kristust laulnud ja 
mänginud. Kes jaksab meile nende laulu ja mängu põhjused selgeks teha ja sele-
tada? l Kes jaksab näidata, kas nad kokkukõla on tundnud ja helisid osanud pergamendi 
wõi kiwi pääle kirjutada? l Need ja paljud muud küsimused jääwad küll kaua kindlal 
kombel kostmata. Üksnes seda wõime teäda ja kuulda, mis laulu ja mängu edenda
miseks on tõesti sündinud. 

Inglisemaal kutsus aastal 678 I o r t ' i piiskopp Benedictus Rooma lauljad 
Inglisemaale. Kes ütleb meile, mida ja kuda need „ Rooma lauljad" on laulnud?! 
Alfted Suur alustas weel enne seda, nimelt 668, Oxfordi linnas kuulsa muusikakooli ja 
selle õpetajaks ol i „esimene nmusikaprufessor" Johannes, kes õpetas laulusid looma. 
Kuda oli see kool, kuda selle õpetus, kuda loodud laulud? I Canterbury pääpiiskopp 
Walter Odington 13. aastasaja algul edendas Gregoriuse eht Gregoriani laulu. — 
Prantsusemaal on 970. aastal sündinud ja 20. juul i l 1031 surnud, nõnda siis otse 
Guido di Arezzo ajal, elanud kuningas Robert ise laulusid loonud ja on neid 
igal pool rahwagi seas lauldud. 

Aga tui kord juba tol ajal mitme häälega laul ja mäng oli ülesleitud, la-
aunes ta ikka enam laiali ja täiendas ennast suure! wõimul. I ta l ias, Prantsuse-, 
Inglise- ja Saksamaal tellis tema tundjaid. Aga kõigist ette jõudis Hollandimaa. 
Sääl tellisiwad warsti pääle mitmehäälsuse tundma-saamist otse suured koolid, kus muusikat 
õpetati, ja meistrid, kes laulusid sünnitada oskasiwad, saiwad kuulsaks. Kõige wanemad 
laulud, mis wanast ajast meie ajani on mitme häälega jõudnud, on Hollandi meistrite 
tehtud, lelle töödest mujal saame laiemini rääkima. Aga ka Italia» ja Prantsusemaa 
ei jää selles asjas maha, ja meil on 14. aastasajast hull nimesid meestest, tes laulusid 
on loonud. -^- Meie aga oleme rõõmsad ühel ajal elada, mi l kokkukõla ja iluheli 
täiust wõime maitsta ja seda eneste kestel edendada. Tehkew seda-^ laulu ja mängu 
hoolega ja himuga õppides! 
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Toetuum ebausu toore all. 
(Lõpp.) 

K u i l e i w a d ahjust w ä l j a w õ e t a t s e , siis ei tohi ahju mitte tühjaks 
jätta, muidu ikaldab wili. See oli ähwardus, aga wana Eesti tarkus oskab ka 
meelitamise kombel sedasama nii ütelda: 

Kes pärast le ibade ahjust w ä l j a w õ t m i st ahju puid tais loobib, 
sel kaswab alati nii rohke wili, et ta põld ialgi, tühi ei ole. Leiwa-ahju köetakse 
iseäranis kõwasti, nii et soojust Piiale leibade wäljawõtmift küll weel üle jääb, mida 
mitmetwiisi wõib majapidamise kasuks tarwitada enne kui ta tuulde läheb. Pandakse 
ahi tooreid puid täis, siis tuiwawad nad muidugi ära ja on pärast kasulikumad tarwitada. 

K u i he inategemise a j a l t ü d r u k esimese s e l j a t ä i e soa paale 
wiib, siis toob lammas utetalle. See sõna ajab tüdrukuid wirkuse poolest wõistlema. 
Mida rohkem uttesid karjas, seda rutemini ta kaswab ja willu annab, mis iseäranis 
naeslcmhwast rõõmustab. 

Kes teist w i l l a s e r i i o e g a l ö ö b , sel kaob lamba-õnn ära. Löömine 
on üleüldse keelatud; riidehilbuga löömine ei wõi küll suuremat kahju sünnitada, 
aga patsu willcife riidega hoop on ikka raskem kui linase riidega löömine. 

K a r j a p o i s s peab M a a r j a p ä e w a h o m m i k u l wa ra enne päikese 
tõusu hästi palju puid jn risu sisse kandma, siis leiab ta fuwel metsast palju linnu-
pesi. Mida suuremad puud on, seda suuremad on ka leitawad pesad. Mis on 
karjapoisikesele, tüll huwitawam tui linnupesade leidmine? Mida rohkem ta pesi 
teab, seda uhkem wõib ta teiste ees olla. Selle pärast kannab ta oma palehigis 
peremehele kas wõi terwe nädali jaoks puid sisse; mis ta sundimise teel wist mitte 
ei tahaks teha, seda teeb ta nüüd meelituse teel. 

K u i keegi p u i d l õ h u b ja talle juhtub üks wisa ehk naru-tüüka palk, 
mis isegi kiilude abil lõhki ei taha minna, siis ei tohi ta Kilud mitte paku sisse 
jätta, muidu jääb tal pärast surma keel niisama hammaste wahele, nagu kiilud paku 
wcchele. Oh, tüll see oleks inetul' Aga kudas kiilud pakust wälja saada? — Eks 
kiil ju itta kiilu pakust aja. Ka kõige wisam pakt peab aga mööda lõhkema, 
nii et kiilud wälja tulewad, ja siis on ka töö tehtud. 

K u i t u l e k a h j u j u u r e s t u l e k u m a s t t a e w a s p u n a n e r i s t s ü n n i b , 
siis on inimene tulesse jäänud. Niisugune punane rist taewas wõib üksnes suurel 
tulekahjul sündida, mille paiste pilwesid walgustab,, muidu ei wõi õhus risti näha 
olla. Suuremal tulekahjul wõib aga kergesti mõni inimene hukka saada. 

Kes k e w a d e l l i udude st pe te tud ei saa, peab sügisel elajad kütkesse 
panema, siis feifawad^nad jõuus ja ei jää talwel mitte lahjaks. Kes ennast linnust 
ei taha ärapetta lasta, peab wara ülestõusma, ja kes seda teeb, on hoolas inimene. 
Selle kätte wõib ka lehmade talitust uskuda ja tarwitust mööda loota, et ta loomade 
eest hoolt kannab. 

Kes t e i s e l e ammeks läheb ehk teise last i m e t a b , sellel pidawat 
põrgus uss rinna otsas imema. Ema ei tohi loodusest temale' antud lapsetoitu mitte 
wõõrastele äraraisata, mis ta enda lapsele tarwis läheb. On tal enesel wast aga 
laps ära surnud, siis peab ta ikka meeles pidama, et ta wõõrast imetades sellele ühe 
tähtsa osa oma eluramnmst äraannab. Pääle selle andis ju Eesti amm oma elu. 
jõudu enamasti ilta sakstele, mis rahwale loomulikult wastu meelt pidi olema. 

K u i n o o r p a a r p ä r a st l a u l a t u s t k i r i k u s t w ä l j a l ä h e b , siis 
ei tohi nad mitte teine teise käest lahtilasta, muidu läheb kuri nende wahelt läbi, 
ja nad elawad siis tülis ja riius. Käsikäes käimine on armastuse ja ühemeelsufe 
tunnistus, ja on seda noorpaari juures tõesti leida, siis elawad nad ka edaspidistel 
eluwõitlustel Ma ühel nõuul. Kui aga pruut ja peidmees teine teist südamest sallida 

< 
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ei wõi, mis ju paraku ka juhtub — siis lähewad õpetajast altari ees kokkupandud 
käed peagi lahku, ja abielus on torm ja tül i igapäine asi. 

K e s t e i s t j a l a g a l ö ö b , sellel kaswab jalg pärast surma hauast wälja. 
Nende sõnadega noomitakse iseäranis lapsi. Koeragi ei tohi jalaga lüüa, ammugi 
weel immest. Lapse juures awaldab niisugune tegu tigedat südant, mis aegsasti 
parandada tuleb. 

H e i n a m a a l t ö ö t a d e s ei t o h i l ä h k r i s o l e w a t w e.t t m i t t e 
w i i m s e t i l g a n i ä r a j u u a , muidu hakatakse ruttu jälle juua tahtma. Igas 
kohas 'pole wett ligidalt saada, selle pärast peab temast hädakorraks itta natukene 
tagawaraks hoidma. On aga wesi muidu käepärast, mis tarwis siis weel äraseisuud 
wett lähkri põhjast juua? Parem toogu ometi januneja iseenese ja teiste tarwis 
wärsket wett., 

K u i l e h m a p i i m r a i s k u l ä h e b j a w e n i b , siis peab säält, kus kolme 
saksa rajad kokku jooksewad, iga saksa maa päält kolmest kadaka-põõsast ja igast 
põõsast kolm oksa wõetama. Need oksad peawad wastu oksa ja salaja koju toodama, 
mille juures ka tee pääl kellelegi ei tohi ütelda, mis nendega teha tahetakse. Nendega 
tuleb siis piima Müs id suitsetada, et piim jälle hää saaks. Kül l see on üks keeru
line ülesanne! Piima wenünine sünnib, nagu ta tn hapnemine, iseäraliste pisi
loomade mõjuvusel. Kadakaga suitsetamine wõib wast neid kahjulisi loomakest ära
häwitada ja õhtu puhastada. Seks on aga kodu lähedalt ilma tembutusata kadaka
otsad niisama hääd, pääasi on üksnes, et neid niisugusel korral üleüldse tarwitatakse. 

K u i k a n a l a u l a b , siis näeb ta oma „otsa" ehk „kadu " Leitakse nii» 
sugune turi loom teiste seast ülesse, siis on tarwis teda äramüüa wõi äratappa. 
Muidugi ei anna ka ostja temale armu, sest niisugusest lauljast kanast ei ole enam 
munejat, selle pärast mingu ta parem patta! 

K u i k e e g i . n õ k s u b ehk l u k s u b , siis öeldakse, et temast kusagil paha 
räägitakse. Nõksuja M b siis järele mõtlema, kes tema tutwate seast küll see keele-
peksja wõiks ol la; arwab ta õige nime ära, siis kaob ka nõtsumine warsti. Ehk 
küll niisugune nõtsumine enamasti suuremat hüda ei sünnita, on ta siisgi wäga 
tülitaw. Arstimise juures on pääasi nõksuja põnewat tähelepanemist, näituseks mõne 
ootamata wõi wähe kohutawa küsimisega, mingi asja pääle pöörata. Aga ka lusika» 
täis suhkru jahu ehk peenikest suhkurt wõi wett alla neelata aitab enamasti warsti. 

K u i j ä r g (wäikene pink) pikali maas on, siis öeldakse: „Ku i laps leede 
(koldesse) on kukkunud, siis pane enne järg püsti kui lapse leest wäljatõmbad." 
Maja kraami ei tohi lohakile jätta. Kes seda teeb, ei hooli ka oma lapsest ühtigi, 
olgu ta siis lees wõi ahjus. Järje üle komistades wõib ka raskesti tukkuda. 

PSrgu-walss. 
(Järg.) 

„Seda pead sa " M e täielikult jutustama," nõudsin mina tungiwalt. „ S a 
tuled ju minu juurde, nagu oleksid sa taewast mahatuisanud, ja mul 'pole sest aimugi,, 
mis sa nende pikkade kuue aasta jooksul oled teinud. — Aga nüüd luba, et ma kõige 
esiteks lambi põlema panen! Selles pimeduses ei wõi ma su nägugi hästi äratunda." 

„Las' o l la ! " tõrjus tema wastu. , M u l on just nõnda hää olla. Ja mis mul 
siis pikemalt jutustada oleks! Sest saab tüll, et ma sestsaadik, tui naese wõtsin, just 
kui mustlane olen laias maailmas ümberrännanud, kuni wiimati mu elus see õnnelik 
pööriaeg juhtus." 

„ M a ei suutnud oma imestust tagasihoida ja wahele hüüdmata jätta: „Kudas? 
Sa oled naesemees? Juba ni i noorelt?" 

„ I a h , juba neljast aastast saadik. Sa leiad seda arusaamata olewat, kas 'pole 
tõsi? Teie lonnawerelised sakslased ei jäksa muidugi mitte niisugusest teost aru saada. 



Ja oma mõistliku ettewaatusta käib Teie käsi ka alati sada korda paremini kui meie-
sugusel, kellel kuum weri ühtepuhku mõistuse äralämmatab. Aga ma ei ole Teie pääle 
siisgi mitte kade Teie unise rahulolemise ja Teie taltsade rõõmude pääle — tõesti, 
armas Franz, ma ei ole kade Teie pääle." 

„ M a ruttasin talle tõendama, et tal oma õnnelikul elukorral seks ka ühtigi põh-
just ei ole, ja ta pani siis oma kae minu õlale ja sosistas mulle kõrwa: 

„Ku i sa teaksid, mis ma kõik olen läbiteinud ja ärakannatanud, minu abikaas 
ja mina l Ta uskus mingi paha aimamata minu õnnetähe sisse, kui ta mulle abieluks 
oma kätt pakkus — oli alles waewalt kuueteistkümne aastane õrn laps! Nagu taga-
aetud metselajaid on nad meid ühest kohast teise kihutanud, need häbemata kelmid, kes 
ennast nõuda seadsiwad, nagu ei oleks nad minu kõrgeid waimuandeid tähelepannud, 
sest et nad kartsiwad, et nad minu suuruse ees oleksiwad pidanud põrmus roomama. 
Oleme siis öösid läbielanud, sõber, kus meil katust pääwarjuks ei olnud, ja mitte 
leiwapalukest oma nälja waigistuseks. Nende nurjatute kelmide arwamine ol i ju to-
guni lihtlabane ja oma toores lihtsuses üsna läbipaistew ja häbemaia. Nälja ja 
hüda läbi tahtsiwad nad minu kunstmku-uhkust murda, tahtsiwad mind niisuguseks pal-
galiseks orjaks alandada, nagu neid ju küll on, kes lõõtsudes ühest õpetusetunnist oma 
wiiuliga teise jooksewad wõi jumalikku kunsti sellega porisse kisuwad, et nad rumala 
rahwa toorest ebamaitset meelitawad. Aga ma olin neist wägewam — nad ei ole 
r>ma plaani saanud täide saata! Mida tigedamini nad mind tagakiusasiwad, seda kõr-
gemalt ja wabamalt tõusis mu waim oma julgel lennul selle koeraelu tõige alatuma 
wiletsuse üle. I a l g i ei ole üksgi ooper niisugusel armetul hädakorral loodud, ialgi 
üksgi suurem helitöö korda saadetud, kui see on. M a ütlen sulle, Franz, Paljudel 
saab häbipuna valgetel Põlema, kui minu „Signe" oma wõidutMu läbi haritud maa-
ilma alustab." 

„Ostrowski ei olnud ialgi alandlikkude meeste liigist olnud, kes oma häadustest 
ei armasta kiitlemist rääkida, ja selle pärast ei pannud ma ta mitte tema uhket, iseene-
sest l i ig suurt lugupidamist awaldawa: kõnewiis: sugugi imeks. Jah, ma seisin weel 
tema hiilgawate waimuannete kinnituses, mis mind wanal nnisil auupaklitule imestu-
sele sundisiwad, ni i et ma kahtluseta uskusin, et ta kaebtused ja lootused tõe pääl 
põhjawad. 

„ I a sinu abikaas?" küsisin miua. „Tema on kõik seda hüda sinuga ühes 
kannatanud?" 

„ I a h I ta on truusti minuga ühes kõik wiletsust kannatanud, waene wäikene 
C6leste. Ja ta ei ole ialgi oma usku kaotanud, et mu vnnetäht wiimaks ometi 
tõusma hakkab, ta siis nutte, kui need tuimad omakasu püüdlikud hinged mind kui 
narr i pilkasimad ja töötasiwad. Aga ma tahan selle eest tasuda, nagu ialgi weel ühe-
legi naesele ei ole tasutud. Kuningannad ja würstinnad peawad ta pääle kadedad olema." 

„Meie jäime lühikeseks ajaks wait, sest tema kõnewiisa kõrge lennu ja kiirglise 
kuumuse kohta näisiwad kõik küsimised, mis mul meeles mõlkusiwad, ni i igapäised ja 
tühjad olema, et ma neid sugugi awaldada ei julgenud. Wiimaks küsisin siisgi arg-
tikult, kunas ta l nõuu on oma uuesse ametisse astuda. 

„Selle üle ei ole ma weel kindlat otsust teinud," wastas ta kergelt. „Herzog 
soowib, et ma ennast temale wõimalikult pea esiteleksin; aga selle maailma wäge-
waid mehi ei tohi ka mitte ärahellitada. M ina olen pidanud nii kaua ootama, nüüd 
wõib ootamise kord ka teiste katte tulla. — Säh" — ja ta tõmbas oma ülikuue 
rinnataskust ühe paberirulli wälja, mis ta põlgliku käeliigutusega laua pääle wiskas 
— „siin — see wilets tükk, mis ma ühel ööl, kui ma meeleheitusel olin, palawitust 
tuksuwa pää ajudega olen wiiljamötelnud, on kõige selgem tõendus inimeste kurjuse ja 
alatu orjameele kohta. Olen temaga tõigi muusikaliste kirjastajate ukse pääle kõpu-
ranud, oleksin mile selle helitöö sandikopika eest ettewisanud— aga kõik, tõtt andsi-
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wab ta mulle õlanukke kehitades tagast, just kui oleks fee mõne loll i õpipoisi töö 
olnud. Ja nüüd, kus mu õnnetäht tõusmas on, kus nad näewad, et ma oma püüd-
mistega läbi olen tunginud, nende nurjatust kadedusest ja häbematust kelmusest hoolimata, 
Nüüd tulewad nad saba liputades minult teda nagu armuannet paluma. Aga nad 
wõiwad weel kaua põrmul wingerdada, enne tui ma ta kellelegi neist koeradest annan. 
Aeg on tulnud, kus ma tahan tasuda, kõige eest kättemaksta, mis nad mulle ja mu 
waesele Cslestele on kurja teiuud." 

„ M a olin noodirulli lahti wõtnud ja sellega akna alla astunud. Uulitsalaterna. 
lõkendawal paistel lugesin ma esimesel leheküljel ilusa, naesterahwa käega kirjutatud 
päälkiria: 

V a l g e ä i g , d o 1 l H U 6 , taicklisio pour 1s violon, 
>Mr Lo1e8lo.>v Ostro^sKI. 

„See on kõige esimene sinu helitöödest, mis mulle silma puutunud," ütlesin 
mina. „Kas lubad teda wast mulle lühikeseks ajaks läbiwaatamiseks?" 

„ M a kingin ta sulle. — Aga kuule: Sa wõiksid minuga ühes mu korterisse 
tulla, et ma sulle ette wõiksin mängida. See un siit küll wähe kaugel. Aga meie 
ei ole teine teist juba nii kaua enam näinud, ja kui sa weel minu sõber oled, siis 
ei lükka sa mu palwet tagast." 

„See kutse oli mulle küll wastu meelt, sest minu pruudi perekonnas oodati mind 
õhtusöögiks sinna. Aga sest et ta oma kutset minu sõpruse pääle põhjendas, siis ei 
olnud mul wõimalik tema soowi täitmata jätta. M a julgesin ülsues arglikult meel 
wastupanna." 

„S inu abikaas saab wististi pahaks panema, km sa weel nii hilisel ajal küla» 
life kaasa tood, Boleslaw! Kas ei olets wiisakam, kui mn wast homme" — 

„ E i , e i ! " sähwas ta kärsitult tõrjudes wahele „C6leste saab rõõmustama 
sinuga ennast tutwustada. Olen talle sagedasti sinust tui tublist poisist jutustanud." 

Nüüd ei olnud mul enam wabandusi weel kauemini wiiwitasa. Pruut pidi 
mulle juba andeks andma, kui ma jälleleitud sõbra parast üle määratud aja teda oo-
datll lasksin. Kuna ma' ennast ruttu wäljamiuemisets riidesse panin, lunlsin ma uue 
imestusega, et Ostrowski ja ta abikaas juba neli kuud selles linnas elasiwad. M a 
heitsin talle seda sõbralikult ette, et ta ennast minu eest oli peidus hoidnud, aga ta 
lükkas seda lühedalt tagast. 

, M a ei tahtnud kui scmt sinu ukse pääle koputada. Kui asjad mitte pare-
male icirjele ei oleks pööranud, siis ei^oleks sa mind ka nüüd mitte näha saanud." 

„Me astusime wälja uulitsale. Õhtu oli külm ja tormiline, päris talise loo-
muga. Alles siis, kui ma teda juba mitu korda olin kuulnud köhiwat, panin ma 
tähele, kui kerges riides Boleslaw oli, ja olin omas südames ta uhkuse pääle pahane, 
mis teda keelanud oli juba waremalt minu juurde tulemast." 

„Kas me'ei wõta woorimeest?" küsisin ma temalt. „ S a ütlesid jn, et sinu kor-
ter taunis kaugel olla." 

„Ta kangutas tõrjudes pääd. „ M a ei wõi neid wiletsaid logisewaid sõiduriistu 
mitte silma otsasgi sallida. Need on alatule rahwale hääd küllalt, oga mitte minu 
tarwis. Ja kas tee ei ole päris lustiasi sel wärske! karastawal õhtul jalgsi koutuda?" 

„Sellest hoolimata köhis ta peaaegu wahetpidamata — iseäranis wäljas ida. 
poolses linnaalewis, kus wiimati kõik majad õtsa lõpsiwad ja läbilõikaw tuul j a -
M a m M üle tühja wälja tormas. M a ei olnud weel ialgi sellesse linnajaosse saa» 
nud, ja kui me prügamata uulitsas, kus üleüldse weel wäga wähe inimesi näis ela
wat, kõige wiimase maja juurde olime jõudnud, siis arwasin, er nüüd wist oma riin» 
damise lõput oleme. Aga Wõõrastades nägin ma, et Boleslaw,, kes wiimse kahekümne 
minuti jooksul mitte sõnagi ei olnud lausunud, pitki sammusid edasi astus. 
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„Si in wõiks küll arwata, et maailma lõpuots juba käes on," tähendasin ma 
naljakal toonil, sest et see waikimine mulle juba piinlikuks hakkas minema. „Nagu 
näib, elad sa juba päris maal." 

„Weel kümme minutit 1" wastas ta. „Mu korter on küll wähe üksikul kohal, 
aga inimeste õelus on mind õpetanud üksitlust armastama." 

„Uuesti waikides kõndisime jälle kümme minutit edasi. Tee oli wäga halw, nii 
et ma oma südamlikust sõprusest peaaegu juba kahetsema hakkasin, et Boleslawi kut
sele järele olin andnud. 

„Wiimaste kümne aasta jooksul on sääl küll uus linnajagu ülesehitatud, kus 
rohkesti tüörnhwast elab; aga sel ajal laotas ennast sääl üksnes suur nõmm laiali, 
ja ei olnud korralikku uulitsat ega wähematgi silmawalgust leida. Mitu korda ko
mistasin ma konarlisel teel, ja waewalt on mul ialgi üts käik nii igaw olnud kui see. 

„Wiimaks tõusis mustawa wormita koguna üts suur kolmekordne hoone meie 
ees nähtawale, mille wärawal laternatuli Põles. Wastika kähisewa naeruga pööras 
ennast Ostrowfki minu poole ja ütles: 

„See on minu suweloss, Franz! See oli ka niisugune kasupüüdlik werekaan, 
kes selle hoone on ülesehitanud. Siin kusagil ligidal pidi kord suur wabrik asuta
tawa, ja targal ärimehel oli suur rutt oma wäärtuseta krundi pääle üürikasarmut 
ülesehitava, milles siis õnnetud töölised oma kalli rähn eest nagu lambad pidiwad 
ühte hunikusse lauta kokkuaetama. Aga taewal ok halastust, ja ta tõmbas kriipsu 
selle oma rehnungi üle Wabrik on hoopis teisele kohale asutatud, ja maja tarwis ei 
ole siiamaani weel mitte üürilisi leitud. — Sest siin wäljas, kus rebased teine teisele 
hääd ööd soowiwad, ei taha keegi elada — mahaarwamea wast mõni waene moose-
kant, — kes ilma selle odawa korterita wast hoopis ilma pääwarjuta oleks pidanud 
wälja maanteele jääma. Selle pärast wõid sa isegi arwata, et ma sind mitte uuemoe-
listes saalides ei wõi wastuwõtta, aga ma olen sulle juba ütelnud, et mul Mesti 
woli käes on kas wõi homM juba kõigele sellele wiletsusele õtsa pääle teha." 

(Lõpp tulek) 

Sõnumid muusika ja muu kuusti elust. 
^ T h õ p i n i sulest on hiljuti üks seni trükkimata nokturn Warssawist üles 

leitud. Wene keiserlik kapellmeister Balakirew on seda tükki hiljuti konzerdil kla« 
weriga mänginud. 

F r a n z v a n d e r Stucken on New-Iorli linna meestekoori „Arioni" juha« 
taja jn leiab ta koor palju kiitust. 

S u u r me is te r V e r d i on septembri-luul Parisis olnud oma laulelduse 
„Othello" etendamist waatamas. Ühel etendusel on Prantsuse riigi president Cafimir 
Perier Verbile auulegioni suure risti auumiirgiks rinda pannud ja sellega kõrgemat 
auu ühele muusikameistrile näidanud, mis üleüldse wõimalik näidata on. Italia ku« 
ningas on sellest kuulda saanud, ja et Verdi Italia alam, siis on kuningas nagu 
kasuks Prantsuse kuulsale muusikameistrile Ambro i se Thomas' le la Ital ia koi, 
gemll auumärgi andnud. 

Geo rgSchumann annab Hamburgis oma mängukooriga snnfonia-konzertisid. 
Dr . F r a n z L i sz t pidada Weimaris, kus ta kõige sagedamini ja kauemini 

^elas, malestuse-samba saama. 
L u d w i g L a u b e l , Saksa wiiulimängija, leiab oma isamaal palju kiitust. 
M i i n a H e r m a n n . Eesti tuntud orelimängija, on waheajal suure oraw-

M mi , nimega „Linda" E M muinasajast komponeerinud ja tahab seda suwel 1895 
kodumaal ette laulda lasta. Enne peab töö trükis ilmuma. Ka annab neiu Tartus 

pärast leinaaega mitme laulukooriga konzerti. 
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Faust, Prantsuse meistri kuulsam lauleldus, on Parisis nüüd juba 100 
korda mängitud. 

L i n n a m ä g i , Tartu seminari õpetaja, on waheajal „Wanemuine" seltsi laulu» 
juhatuse oma tublisse tundwasfe katte wõtnud. 

Wanemuine selts on waheajal uued põhjuskirjad saanud, mis. minister 
kinnitanud. Uus põhjuskiri annab seltsile suured wabadused laulu, mäugu ja näit-
lemise etenduse poolest. 

K o n s t a n t i n T ü r n p u on waheajal Tallinnas weel teise Saksa lauluseltsi 
juhatajaks kutsutud. 

M a s c a g n i , Italia kuulus meister, on ka Peterburi kutsutud mängu juha-
tämä ja oma helitöösid kuulutama. 

Saksamaa ü l e ü l d i n e l a u l u p i d u saab suwel 1896 olema. Kuda 
kuulda, saab osawõtmine suur olema. 

I t a l i a kun inganna M a r g h e r i t a olla hymnuse,,surmale" kirjutanud. 
„Imelik," ütlewad lehed, „miks mitte „elnle"?" 

Thomas Koschati 25-aastast kompunisti-jubileumi tahetakse Wieni linnas 
augustikuul 1885 suure laulupiduga pühitseda. Kuschat ou tõige rohkem rahwa-
loomulist laulusid loonud, mida kõige rohkem ka rahwas laulab. 

P r e i l i Augus te Götze, Saksamaa kuulsam lauluõpetaja Leipzigis, ei 
saa wanaduse pärast edespidi enam õpetust andma. 

Seda ja teist. 
Ühe h e l i l o o j a päew äraa matust. Pääle selle kui ma äoloe maganud 

olin, tulin ma allegro ma, 11011 troppo woodist wälja, panin end voco a poeo 
riidesse ja astusin lilleZrotto sougi-tuppa, kuhu ma parajasti a wrnvo jõudsin, kus 
minu abikaasa auäants Fraxioso kohwi tassidesse walas. Oon 86Min6nw küsisin 
ma temalt, kudas ta maganud/ inolw vivu tänas ta oma ilusa üiiAool6b häälega, 
oma ilusate sinisilmadega 63pr<388ivo minu pääle waadates. Äkitselt kuulen mĉ  
algul pig,Qi88iW,0, siis pili.no, wiimati crWosuäo toa ukse pääle koputatawat. 
Teenija awas ukse, ja wliWwöo astus üks mees sisse ja hüüdis ooii tutta 1'o,rL«,, 
kas ta minuga rääkida wõiks. ü.iwräo.näQ tõusin ma toolilt ülesse, tegin ukse 
aäa^io lahti ja silmasin oma ratseppa. Ta palus mind algul i'li11oiitan<M siis 
ikka enam ÄriuZsnäo oma wõlga ära maksta. Selle üle koguni turio8o, seletasin 
ma talle i-Woluto, et mul praegu raha maksta ei ole ja wirutasal teda oon ntrspito 
8 o M trepist alla. . lz. K. 

K e n t s a k a s konze r t . Kuulus klawerikunstnik Liszt oli 1835. aastal ühel 
konzerdi-reisil, kus ta ka põhjapoolsel Prantsusemaal wäiksesse Douai-Iinm puutus.' 
Temast kuulutatud konzerdile oli aga Üksnes seitse kuuljat ilmunud. Ilma et Liszt> 
kudagi wiisi nukrat nägu oleks näidanud, astus ta ette mängupõranda äärele ja pidas 
koosolijatele järgmise kõne: „Auustatud koosolijad I Tänan teid kõigest südamest 
lahke osawõtmise eest, aga see saal ei näi minu konzerdiks mitte sünnis olema. Kui 
teil siis midagi selle wastu ei ole, siis lasen ma klaweri wõõrastemajasse wiia, kus 
ma korterit olen wõtnud, ja mängin teile oma toas, kus lõbusam on wiibida, need' 
tükid ette, mis mul programmi Pääle on seatud." See pakkumine wõeti wastu, ja 
Liszt ei rõõmustanud oma kuuljaid mitte üksnes kõige kaunima muusikaga, waid ka. 
piduliku õhtusöögiga. — Järgmisel Päewal kuulutasiwad müürilehed teist konzerti, 
ja sel korral osteti piletid kuni wiimseni ära, nii et saal puupüsti rahwast tHis oli. 
Aga nüüd yli lugu teine. Liszt ilmus mängupõrandale, mängis põlglikul näol ainult 
kaks tülli ja ladus siis ära. Douai-linnas ei olla teda pärast enam nähtud, n. 

0̂2V0W20 MLNTpo». Ni»5sm., 17 »o«6i>« 1694 r. — K. U. Hermanni trull, IurjewiZ. 
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MM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A s r m a n n . 

Ilmub kuus korra. ^ 
H i n d aastas kättesaatmisega t rubla. — l̂ 

Ise ära tuua aastas 60 kop. /! 

Tellimist wõtab 
iga raamatukauplus ja muufita»edendajll wastu. 
Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A- Hermann Iurjewls." 

Laul ja orelimäng meie Gwangeli-Lutheri usu kirikutes. 
Suurem osn meie jumalateenistusest on koguduse laul. I lma lauluta ei sünni 

palwepidamised ei kodus, koolis ega kirikus, ilma lauluta — tänu- ega knduawal-
dused kristlikkudes kodudes ega kogudustes. Lauluga toob kogudus oma lapsi ristini-
sele, lauluga saadab ta neid pühale altari-slltrameudile, lauldes palub ta noortele 
abielusse astujatele õnne ja õnnistust, lauldes jätab kogudus oma sugulasi, sõpru ja 
tuttawaid uende eluõhtul jumalaga. Juba ammu on äratuntud ning tõeks tehtud, 

witust ja tähtsust. Selle 
pärast õpetame meie oma 
lapsi warakult laulma to-
dus ja koolis, et pärast 
koguduse liikmena kogu
duses ja ristiinimesena 
elus seda kasuga tarwita
da wõiksiwad. I lusat pu
hast ja hääd laulu on pal
judes meie kogudustes 
kuulda, nõnda et õigu
sega ütelda wõib: ta lau-
lab südamest, kuna see 
aga weel mõnel pool wä
hem eht enam puuduli-
kult läheb — kas üle-
aru waljusti, käredasti 
wõi taktita. Sääl, kus 
kihelkonna õpetaja muu-
sita- ja laulu-armastaja 
mees ning köster (oreli-

oli ja on laulmine selles koguduses märksa kaunimal 

et kirikulaulul jumalik 
wägi ja jõud on hingede 
pühitsemiseks, ja et see 
palweteate südameid üles 
nende mägede poole tõs
tab, kust abi tuleb. I ga 
aja ja elukorra kohta on 
meie kogudusel sündsaid 
waimulikka laulusid rik
kalikult olemas, millest 
kurwad troosti, arad jul
gust, haiged kinnitust ja 
lootust ning rahutud ra
hu leiawad. Waewalt 
leitakse meie rahwa seast 
koda ja kodu, kus laulu-
raamat piibliga pereisa 
laualt puudub. Nagu iga
päewase leiwa wäärtust, 
nõnda tunneb ka Eesti 
maja Jumala sõna tar-
mängija) kohane oma ametis. 

J . Kunder, 
tuttaw Vesti kiriani! ja luuletaja 

järjel, kui sääl, kus embtumbgil selleks iseäralist osawust ega andi ei olnud, sest eel-
täijate waimust saM terwe kogudus aetud. Tuletame siin Põltsamaa kihelkonda meelde, 
kust lauluhääled kodumaa äärteni laiali kanti. S i in oliwad mõlemad asja edendajad. 

Orel on mõnus koguduse laulu toetaja; ja neid, päälegi õige tublisid ja häid 
orelid, ei puudu mitte ühesainsamasgi Ew.-Luth. usu kirikus. Mitmed kunstnikud, 
(hrd Ore, Türnpu ja pr l M.« Hermann) on nende pääl maailma-kuulfate muusika, 
meistrile tütta wägewal häälel M osawal kael kuuldawale toonud tunnistuseks, et 
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mänguriistad küllalt kõlbulised on Jumala kiituseks ja selle teenistuse ülendamiseks. 
Orelimängija käes on siis ohjad, kes koguduse laulu juhatama ja kihelkonna rahwa 
muusikatundmist edendama peab. See wõib seda kas pahemaks wõi paremaks teha. 

Walga köstri - seminarist tul i meie kirikutele palju tublisid köstrid ja oreli-
mängijaid, kes suurel mõõdul laulmist ja muusikat meie rahwa seas on edendanud; 
aga kust peame neid tulewikus saama? Koguduse laulmise ilutundmus on wiimasel 
ajal märksa edenenud, kuid orelimäng kipub juba meie päiwil sellest kaugele taha 
jääma, nõnda et mõni kord ei tea, kas nutta wõi naerda, kui õnnetud ees-, wahe-
ja lõpumängud häälest äralüinud orelil ürgawad ja lauluwiis orelil waewalt rahwa 
laulmisega koklusünnib! — M is hää meel wõib seesugusest laulust ja mängust weel 
Jumalal olla, kui ta inimestelegi kuulda ei sünni! Nagu hää ja õige muusik wõim-
salt ja wägewasti inimese waimu kohta ülendawalt mõjub, nii on waewaline ja 
halw mäng piinlik kuulda ja pühal tunnil otsekui pahanduseks. 

Et õpetajate käes asi parandada on, kellest mõni imeliku kannatusega, sellega 
nagu rahul olles, püült kuulab, kui nende organistid „halwa muusikat" koguduse pa
handuseks ja jumalateenistuse häbiks teewad, siis anname siin awalikul häälel nöuu: 
Seatagu orel itta häälde ja joonde, harjutatagu, kui mängija küllalt tubli omas 
ametis ei ole, pühapäewal lauldawaid laulusid nädali sees hoolega kätte ning püü-
tagu registrid laulu wiisi loomu ja selle sisu järele tarwitada. Kuda õpetaja 
pühapäewase jutluse, nõnda walmistagu la orelimängija oma mängimise wastu. Ka 
selles asjas nõuab aeg edenemist. — Soowida on, et tähtsatel päewadel ja suurtel 
pühadel meie kirikutes ka koorilaulu sagedamini kuulda olets; see on kaunis kombe, 
mis maha ei tohiks jääda. Lauljaid on meil küllalt, kuid juhatust ja õhutust on 
tarwis. Muidugi on meil küllalt kogudusi, kus räägitawas asjas waewalt midagi 
soowida üle jääb, kuid ei puudu ka tohte, kus tungiwalt paranemist tarwis on. 
Hi l jut i ol i nende ridade kirjutajal paaris kirikus wõimalik halwa mängimist kuulda, 
ja et asi, kus seda tarwis on, paraneks, selle pärast on need read kirjutatud. Esi-
meses kirikus ei suutnud köster kogudusega ̂  takti pidada, waid ruttas mängimisega 
koguduse laulmisest ikka pool ja mõni kord toguni terwe takti ette. Ja nõnda oli 
see pea iga laulu juures, otsekui oleks köster mängimisega laulmise eest ärapõge-
neda tahtnud, ehk muidu küll laulmisel ja mängimisel pea ühesugune tempo ol i . 
Teises kirikus ol i „organist" nii waewaline, et tal toraligi mängimine üle jõuu 
näis kannat ja ta wahel walju häälega laulmist joones pidi hoidma, kui mäng, mis 
õiguse pärast laulmist toetama peaks, komistama kippus ja sassi läks. Weel kurwem 
lugu oli ees- wahe- ja lõpumänguga, kus ühtegi õiget ja kolkukõlawat alkordi tuul» 
dawale ei tulnud ja parem ära oleks wõinud jääda. Nukra meelega mõtlesin kiri« 
kust wälja tulles, missugusel järjel lü l i mõne aastakümne pärast meie kiriklik muusik 
köstri - seminari puudusel saab olema, kui meil enam selle tarwis ettewalmista» 
tud ja õpetatud mehi köstriteks saada ei ole? l I l m a et kedagi parandada oleks taht» 
nud, lõpetan selle soowiga, et meie kiriklik muusik kunagi oma kallist tähtsust ei 
laotaks, waid itta ilusamale ja täielikumale järjele jõuaks! —n. 

P Z r g u - w a l < s . 
' (Lõpp.) 

" „Majas ol i mastil wiirske lubja ja õliwiirwi hais. Läbilõilaw jääkülmus, mis 
niisked tiwimüürid enesest wälja Shkawat, näis terwet maja tiiitwat. Kuna ma Ost-
rowski taga kitsast, ainult eeskojas põlemast laternatulest walgustatud treppi mööda 
teisele korrale üles astusin, läks mu süda haledaks, tui ma selle noore uaese paale 
mõtlesin, kes siin neljast luust saadik, nagu wang, ol i sunnitud olnud nende niiskete, 
mädahaisu ja .hMMlmust willjaajawate müüride wahel elama. 
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„ I a teie olete ikka weel ainud üürilised selles majas, Boleslaw?" 
„ I a h — meil on siin hästi waikne elada. See on töötajale kunstnikule tõesti 

ta palju wäärt." 
„Tastust wõetud wõtmega awas ta ühe ukse teisel korral. Pilkane pimedus 

ähwardas mind tagasi kohutada. 
„ I ä ä läwele seisma, kuni ma tuld üleswõtan," manitses mind Ostrowfki. „ S a 

wõiksid muidu pimedas oma keha wigastada." 
„ M a kuulsin, kuda ta käega tobides wlenõuusid otsis, ja kuna kaks wõi kolm 

minutit mööda läks, enne tui ta neid leidis, tu l i mulle wägisi kange himu pääle 
ümberpöörata ja plehku panna. Selleks sundis mind küll ütlemata halw õhk, mis 
terwet maja täitis ja minu rinda raskelt ja lämmastawat rusus. Hingamine läks 
mul waewalisets, ja ma tundsin, kuda mu süda rutemini põksuma hakkas. Pidin 
tõesti kõik oma tahtmise-jõuu kokkuwõtma, et sellest kiusatusest wõitu saada, ja ma 
pääsin nagu tõsisest hädast, kui wiimaks sinine wääwli-tulukene Boleslaw! näppude 
wahel särawa lõi. 

„ T a süütas lambi põlema, ja kuna ta weel mulle selga pöörates sääl sekeldas, 
lasksin ma kiiresti pilgu kaunis suure, kahe aknaga toa üle käia, milles me' seisime. 
Kui ma siiamaani weel oleksin kahelnud, et Boleslawist tema waesuse kohta antud 
kirjeldus wahest õige ei ole, siis pidi mulle siin isegi kõige pääliskaudsem silmitse» 
mine tõendama, et ta mitte üleliia ei olnud kaebanud. Tapetseerimata tuba ol i pea
aegu päris tühi. Aknate! ei olnud gardinaid, waid nende ees ripnesiwad iirapleekinud, 
mitmest kohast narwendawad riidetükid, ja weidrad kujutused, wäljahigistawa niiskuse 
sünnitused, oliwad wärskelt lubjatud seinadele ainsaks ehteks. Mõned armetud maja-
riistad kadusiwad selles suures toas täiesti ära. Toal oli pääle selle ukse, millest 
me sisse olime astunud, weel teine wana lapitud puuwillase warjuga laetud uks. 

„Sõbra abikaasast 'põlnud midagi näha, ja selle pimeduse järele, mis meid siin 
wastuwõtnud, pidin ma arwama, et ta wahest kodust wälja ol t läinud. Praegu 
tahtsin selle pääle mõne sõnaga tähendada, kui Ostrowfki ennast juba ta minu poole 
pööras. N i i pea kui ma ta nägu silmasin, suri mul sõna keele pääl. Sain ma 
ometi ta nägu alles nüüd, kus lambi hele Paiste ta pääle langes, sel õhtul esimest 
korda õieti näha. Ja ilmasgi ei olnud ma weel ni i hirmsasti rikutud metsikutest 
kirgedest nagu läbituntud inimese nägu näinud, kui selle õnnetu mehe oma ol i , kelle 
aateline iludus muiste meile imestuseks ol i . Ta palged oliwad laskunud, otsaesine 
sügawate kortsudega kaetud nagu raugal, ja sügawalt hauku wajunud silmade al l 
oliwad tumedad peaaegu mustad warjud. Kuna nüüd ta kitsad wereta huuled endid 
jäledaks naeratuseks walgete hammaste päält kõrwale tõmbasiwad, tuletas mulle ta 
üleüldse peaaegu lihata pää wastu tahtmist surnu piitttuud meelde, ja selle pärast 
mõjus ta silmade tuline pilk, mis nagu palawikus õõgasiwad, kaheworra kohutawalt. 

„Kas see korter mitte suure kunstniku kohane ei ole wõi mis? Ja siisgi on 
meie käsi wiimasel neljal aastal sagedasti weel pahemini käinud tui sünnis." 

„ M a tahtsin talle selle pääle midagi wastata, aga mul oli niisugune tundmus, 
nagu teeks mulle rinna pääl rõhuw koorem rääkimise wõimatuks. Ja ta ei oodanud 
ka sugugi minu wastust,, waid läks laua päält lampi wõttes waheriidega kae-
tud ukse juurde. Ta tõstis katte ülesse ja waatas teise tuppa. Si is andis ta mulle 
päänikutamisega märku ligemale astuda. 

„S i i ä l puhkab minu wäikene C^leste," ütles ta tasakesi. „Tule waata, kui 
Uus ta on, enne kui ma teda äratan." 

, M a tahtsin wastu panna, sest tema sõnadest selgus ju , et ma salaja pidin 
magawat naesterahwast silmitsema, mis ometi wiisata kombe wasta on. Aga karmil 
ja liiskiwal toonil kordas ta oma: „Tule siia!" ni i et ma raske südamega tema 
käsku täitsin. . ) 
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„Eks ta ole i lus?" sosistas Boleslaw. „Kas ta iludus ei pea nõiduslikult 
mõjuma, kui ta õnnepiiikese paistel roosiõieua puhkab?" 

„ M u l ol i , nagu oleks põrand jalgade all wankunud. Just kui oleks mulle ämbri 
tais jääkülma wett üle ihu walatud; halwawalt, lämmastawat asus ütlemata hirm 
minu südamesse. Naesterahwas, kes sääl minu ees walgete patjade pääl lamas lah-
tiste kullakarwa juukstega ja rinnale risti pandud kätega — oli surnukeha! Kül l 
wõis see kõhn wahakarwa nägu muiste imeilus olnud olla, sest ta huuled oliwad 
peenikesed ja õrnasti kumerdatud, just kui lapsel, ja kinniste silmade siidi-ripsmed 
heitsiwad pikke warjusid marmori-walgetc põstete pääle; aga ma ei näinud siisgi 
muud midagi, kui kahwatanud surnu-nägu kõigi nende hirmsate tundemärkidega, mis 
halastamata surm oma ohwratele Pääle wajutab. 

„Kui kaua minu tarretus wõis kestnud olla, seda ci malest» nia enam. Aga 
wist oli mõnigi sekund mööda läinud, enne kui mul jõudu küllalt oli rõhuwat koor« 
mat enesest raputada, mis mul nagu raudse wõruga kurku kinnipigistas. 

„VuleslawI" kiljatasin ma, „sinu naene on ju —" 
„ T a ei lasknud mind edasirääkida. Pahema käega oli tänagu pihtidega minu 

käewarrest kinnihaarannd, ta silmade wälkuw pilk puuris end minu näosse, ja palawa 
hingeõhuga sosistas ta mulle tõrwa: „Ära ütle, et ta surnud on — seda nõuu ma 
sulle annan, ära sa seda ütle! M a pean seda ju Paremini teadma — ainult häbe-
mata kelm wõiks mulle wasturääkida, kui ma tõendan, et ta elab I Et ta juba kaks 
päewa ühte soodu magab, ega see siis niisuguse inimese kohta ime ei ole, kes nelja 
aasta jooksul ööd ööks ega päewa päewaks ei ole saanud? — Waata, ma wõiksin 
teda ju äratada — wiiulipoogua ühe ainsa tõmbamisega. Aga nia ei raatsi seda 
teha — kas kuuled, ma ei taha! M a soowin talle kõigest südamest seda pikka und, 
millest ta uue jöuuga ärkab — uue jöuuga uue õnne maitswisele." 

, M a astusin ukse päält tagasi ja lasksin waheriide maha. Pool miuestanult 
tuigerdasin mci ja langesin ligemal seiswa tooli pääle. Ostrowski pani lambi jälle 
laua pääle ja hakkas pikkade sammudega mööda tuba edasi ja tagast kõndima. Iä rs -
tude poolikute sõnadega, aga määratu toredate ja hooplewale kõnekäänudega hakkas 
ta oma ooperi kõrgetest iludustest rääkima. Ja iga järgnewa silmapilguga sai mulle 
ikka hirmsamini selgemaks, mis ma juba ennist sala-wärinaga olin arwanud ta hirm-
sasti leegitsemast pilgust lugeda wõiwat, ms hull oli mulle külaliseks tulnud, ja 
ilma paha aimamata olin ma selle hulluga ühes üksikusse linnast eemal olewasse 
majasse läinud! Koit, mis ta mulle sääl sorinal kenasti seatud sõnadega ette kolk-
sutas — tema hiilgawad lootused etendamisele wõetawa ooperi kohta, kõrge auustus 
tõigi järeldustega, mis teda C. Herzog! hoowi! pidi ootamas olema — need kõik ei 
olnud muud tui meeleheitusest ärarikutud pää ajude petlikud kujutused. Üksnes tema 
haiges tujutuswõimus ol i ta õnnetu elukorra pööripäew olemas, ja kuna ta hullul 
waimustuse! terwe maailma elu auu ja rikkust oma armastatud naese pähä kuhjas, 
kes wiletsuse päewadel ta truu saatja ja seltsi liue ol i olnud, lamas waene wäikene 
Csleste — tuhat korda temast õnnelikum — wiis sammu meist eemal külmalt ja 
kangelt oma surma-woodi pääl. ' « . 

„ M a arwan, et wa sel korral waewalt küll asjaloo hirmsast seisukorrast kõiges 
ta koleduses aru suutsin saada. See hirmus jäle lugu oli l i ig järsku minu silmade 
ette astunud, tui et cka temast täitsa oleksin aru saada ja tema üle pikemalt järele 
mõtelda saanud. M a olin waimu kui leha poolest nagu murtud. M u l ei olnud 

' ni i palju jõudu, et ma midagi oleksin asjaloo parandamiseks teha wõinud, ja selle 
pärast kÜürutasin ma oma tooli pää l , loigu waimuga üksnes alandlikult seda 
oodates, et ma weel hirmsamat näha saan. 

„ I a tõesti oli kõige hirmsam lugu alles tulemas." 
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„ Iust kui oleks üks. iseäraline mõte ta pääst labiwälkunud, jäi Ostrowskr 
äkitselt laua ette seisma, mis wälimise ukse ja minu tooli wahel oli. 

„Praegu tuleb mulle üks kallis mõte paha, Franzi Waata, ma murran nüüd 
juba kahest päewast saadik selle üle oma pääd, kudas ma neile wiletsatele nurja-
tutele inimestele kõigi teotuste ja tuige kurja eest, mis nad mulle on teinud, wõiksin 
kättetasuva. Ja ma pean neile kättetasuma — halastamata, nagu seda weel maa
i lmas ei ole nähtud — nõnda, et nad kõik ühe korraga nuheldud saawad — tõik 
— kõik! Aga kui palju ma ka omad pääd murdsin, mulle ei tahtnud Ma mitte päris 
õiget nõuu pähä tulla, aga praegu olen ma teda leidnud. M is see ka aitaks, kui 
ma ühe jõe ärakihwtitada wõi ühe linna wõiksin taewa alla üleslasta! Need olek-
suvad ikka ainult mõned sadatuhnnded, kes minu tasumisest puudutatud saaksiwad. 
Aga kui ma iseennast ärasnrmaksin — kas saad mu mõttest aru? — iseennast! 
Kui ma külma werega selle aastasaja kõige suurema waimu ärahäwitaffin ühes sellega, 
mis temas kalli waranduse poolest weel päratuks tagawaraks on, waata, Franz, see 
oleks ometi mehine tõsine tasumine, mis taewa pääle tormi jookswa wagilase wää
riline olets! Oma rikkusega oleksin ma seda wiletsat, sugupõlwe ja ta järeletulijaid 
wõinnd miljonite aastate pääle õnnelikuks teha. Aga ma ei taha! M a näitan neile 
üksnes eemalt oma hiilgawat warandust ja wiskan ta siis nende silmade ees pilka-
mise naeruga merde, kus ta kõige sügawam on. Kas fee ei ole jumalik asi, kui ini> 
mene teab, et tal niisugune wägi ja wõimus käes on? M a kustutan päikese ära, 
mis neile pidi walgust andma, ja nad peawad siis pimeduses käsitsi kobima, sest et 
see n i i minu tahtmine on! Nad on mind nulliks pidanud, armetuks ussikeseks, keda 
nad jalgadega wõisiwad tallata, ja nüüd seisan ma hiiglasena, jumalusena, nende 
ees, kes ühe ainsa sõrmeliigutusega maailma saatust wõib muuta." 

„ T a pistis käe taskusse ja tõmbas säält kaheraudse pistoli wälja, mille rauad, 
lambi walgusel hiilgasiwad, kuna Boleslawi pikad walged sõrmed ennast kramplikult 
ta pära ümber kokkutõmbasiwad. Metsikust hirmust üleskihutatud, jooksin ma ta kallale. 

„Boleslaw — ma palun sind — ei, seda ei wõi ega tohi sa teha!" 
„ M a olin pistoli ta käest kiskuda tahtnud, aga ta haaras pahema käega minu 

rinnast kinni ja wirutas mind wastu seina tagasi, nagu oleksin ma laps olnud. 
Sellele kõhnale kehale oli hullus rohkem kui inimliku kangelase-jõuu andnud. 

„Kas sa tahad mind takistada, waene poiss?" hüüdis ta mulle kahetsewal, 
kaastundlikul toonil. „Kas sa ilmasgi oled näinud, et kangelane ennast oleks lask-
nud härjapõlwelasest takistada? Aga sa oled tubli poiss. M a usun, et sul inimlik 
kaastundmus minu wastu oleks olnud — ka siis, kui ma oma alanduse päewadel sinu 
juurde oleksin tulnud. Selle eest tahan sulle tasuda, nagu ühelgi würsti! wõimalik 
ei ole. Weel aastasadade järele peawad inimesed sinu wäikest nime mäletama, kui 
nad auukartusega minu nime suhu wõtawad. — Sa pead minuga ühes surema!" 

„Üks ainus pilk, mis ma ta näo pääle heitsin, näitas mulle selgesti, kui hirmus 
tõde see auu oli , mis ta oma hullustuses nõuuks oli wõtnud mulle pakkuda. M i t e 
silmapilkugi ei wõinud ma enam oma hädaohtlife seisukorra üle kahtlane ollu. Ka 
siis, kui mu kehaline jõud palju suurem oleks olnud, tui loodus mulle oli määranud, 
Oleks selle hulluga wõitlemine ometi niisugune ettewõte olnud, mille tagajärg mulle 
algusest saadik ei wõinud teadmata olla. Ja wäljaspoolt ei wõinud mulle ühtigi abi tulla. 

„Kaugel ümberkaudsuses ei olnud pääle meid mõlemaid wist mitte ühtegi in i -
mese hinge, ja kuulmata oleks appihüüdmine kadunud ja mu hirmust surma üksnes 
weel turustada wõinud. 

„Kü l l mõtlesin ma ku selle pääle tord weel mõistliku manitsusega oma õnne 
katsuda, aga see wiis, kudas Ostrowsli kohe esimestel sõnasel oma kohtumSistust 
ckoledal ähwardawal toonil kordas, lämmatas minu südames kohe selle lootuse äta. 
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et ma tema meelt weel kudagi pöörata saaksin. Oma surma-ahastuses katsusin MN 
meeleheitusel weel wiimast abinõuu. 

„ I a mis siis su abikaasast saab?" hüüdsin ma. „M i l l e läbi on seda aratee-
ninud, mis sa talle tahad pahanduseks teha?" 

„Tõesti näis ta mõneks silmapilguks kahtlusesse jääwat. „C6leste!" pomises tm 
„ M u waene wäikene Csleste l " 

„S i i s aga raputas ta seda kindlamal meelel oma pääd. 
„ T a on alati minu püüdmistest aru saanud ja neid hääks kiitnud ja saab seda-

ta nüüd tegema. Ta paneb mulle jahutawa loorberipärja mu surmahaawa pääle ja 
saab oma kangelase pääle uhke olema. Las' ta puhkab rahulikult, Franz! Aga 
ruttame; sest herzogi saadikud ei pea mind enam elusate liigist leidma. Sea ennast 
sinna uksegardina ette ja ära karda midagi! M inu käsi on weel kindel. Annan sulle 
selle pääle oma auusõna: M a lasen sulle otse südame keskele." 

„M inu silmade ees lendasiwad tulised sädemed; mu käed ja põlwed wärisesiwad. 
Isegi siis, kui mul praegu mingi sõjariist oleks käes olnud, oleks mul ometi julgus 
ja kehalik jõud oma kaitsmiseks puudunud. Aga siisgi ei tahtnud ma wastupane-
mata ennast oma hirmsa saatuse alla anda — ma ei tahtnud weel surra! Elu seisis 
ju nagu selge päikese paiste meelitawalt minu ees — ja ma olin ju alles nii noor!. 
Mitmesugused mõtted wälkusiwad mul sadade kaupa pääs, kudas ma ennast wast 
weel päästa wõiksin — ja ühest mõttest, mis wast kõ ge weidram oli ja kõige wähe-
malt lootust wõis anda, pidasin ma kinni. 

„Hää kül l : Olgu pääle!" ütlesin ma, kuna mu enese hääl mulle koguni wõõ-
ralikult tõrwa kostis, ehk ma küll oma terwe jõuu kottuwõtsin, et ta kindel oleks. 
„Aga enne seda nõuan ma, et sa oma lubadust täidah. Sest sul saab kahtlemata 
weel meeles olema, et ma kodust mitte selle nõuuga ära ei tulnud siin sinuga ühes 
surra, waid sinu helitööd kuulda." 

„Mustade kulmude alt tabas mind Boleslawi tige umbusklik pilk. Paar sekundi 
laks mööda, ja nende sekundide küljes rippus mu elu. Si is nikutas Ostrowjki rahul 
olles oma pääga. 

„ S u l on õigus — ma ei taha mitte täitmata tõotusega siit ilmast lahkuda.. 
Teeme siis ilusa surmamuusita, armas poiss l " 

„Ta pööras ennast laualt kõrwale, ja nii suure põnewusega, mis mind ennast 
juba hulluks ähwardas teha, panin ma tema kõige wäiksemaid keha liigutusi tähele.. 
I a l g i ei suuda ma kirjeldada, mis mu süda tundis, kui nägin, kudas ta pikkamisi 
ukse juurde läks, wõtme lukus ümberkiiänas, wäljatõmbas ja siis oma kaheraudse 
pistoli kõrwale laua pääle pani. Juba ligemal silmapilgul oli tal wi iul kaenlas, 
ja ma nägin nüüd alles, et mänguriist oma kastis oli laua all seisnud. 

„Pärani aetud — hullustuse tules leegitsewad silmad wahtisiwad minu õtsa, ja ta 
halkas mängima. M u l ol i niisugune tundmus, nagu oleks neist silmadest nõidusline 
wägi wäljawoolanud, mis mind sundis liitumata paigale jääma. M a tundsin, et 
hull mängija mind ei usaldanud, ja nägin ette ära, et ta minu poolt tehtud esimesel 
kahtlasel liigutusel oleks pistoli lätte kahmanud. Meie mõlema wahet oli wiis kuni-
kuus sammu, ja selle pärast oli minu arust selge, et ta minust ikka ette wõis jõuda^ 
kui ma ka ni i tännas ja kawal oleksin olnud kui lass! 

„Se l puhul kuulsin ma Boleslaw Ostrowski „luradi walssi" esimest korda — ühe 
hullumeelelise ja surnukeha wahel, kuna mul enesel la hirmus surm silma ees seifis... 
Kas Te mind usute, kui ma Teile ütlen, doktori herra, et ma ei tea, kudas ta oma, 
walssi mängis? M a ei kuulnud midagi, lu i oma enese were metsikut põlsumift, ja ei 
näinud muud, kui neid hirmsaid leegitsewaid silmi, mis miuu tumedaks mineww 
pilgu ees aega mõõda päratu suurteks tuleratasteks muutusiwad. ^ 
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Sääl — mul 'pole sest aimugi, kui kaua see kole kouzert wõis juba kestnud olla — 
-läks Ostrowski vitaliste sammudega nagu masina-wiisi laua juurest ära. I lma et 
ta oma mängu silmapilguksgi oleks pooleli jätnud, astus ta minust mööda magamise
kambri ukse juurde. Ialaga lükkas ta waheriide kõrwale, ja ma nägin teda selle 
taha kaduwat. 

„Si in ei wõinud enam kahtlust olla — ta tahtis surnut oma wiiuliga arwata-
-wast unest ülesäratada. 

„Kudas mina oma waewalises olekus laua juurde hiilida, säält kähku wõtme 
katte kahmata ja sellega ukse awada sain, jääb mulle täiesti saladuseks. Ma mäletan 
neist silmapilkudest üksnes weel seda, et pistol kolinal põrandale kukkus, kui ma wõtme 
järele haarasin, ja et ma Ostrowski wiiulimängu ikka weel kuulsin, kui ma juba 
wäljas trepi pääl olin. Siis aga lõi mulle läbilõikaw loetuul wastu nagu lõõsk, ja ma 
pooksin — jooksin — jooksin — kuni kõik minu ümber pimedaks waikseks ja koledaks jäi. 

„Alles mitu nädalil hiljemini tuli mulle mälestus jälle tagasi. Ma ärkasin 
Hospidalis waewalt surma suust pääsnud haigena üles. Minestauult oli mind wäljas 
linnll'alewis tee päält leitud, ja ainult kõige hoolsama rawitsemise tõttu olin ma 
elusse jäänud. Palju, palju päiwi läks weel mööda, enne kui ma kõik tahtmise 
jõudu kokku wõttes sain Boleslaw Ostrowski nime nimetada ja mulle üleüldse luba 
anti rääkida. 

„Sääl sain ma siis kuulda, kudas tema va l86<5 iado1 iHu.6 lugu oli lõpnud. 
Kirjakandja, kes temale hoowiteatri Walitsuse poolt tagasi lükatud ooperi 

„Signe" partituri oli katte toimetada tahtnud, leidnud teda surnult. Kaks surmawal 
Haawa rinnas, nii oli ta waese wäikse C6leste surmawoodi kõrwal oma purustatud 
wiiuli pääl lamanud, Mm ja kange. Tohtrid ütlesiwad, et ta juba mitme tunni 
eest olla ära surnud. 

„Ta oli halastamata inimesesooa kättetasunud, kes temast aru ei olnud saanud 
ja teda oli pilganud ja põlanud. 

,Ms muusitu-kirjastaja, kellele ta wist juba enne ühe eksemplari oma „kuradi 
walsist" oli saatnud, laskis seda helitööd trükis ilmuda, kui ta sünnitaja kurblik ots 
tutwaks sai. Aga ma kardan, et see ärimees sellest suuremat kasu ei ole saanud. 
Ta arwas wist tüll, et rahwas õnnetu kunstniku haleda surma pärast seda walssi, 
rohkesti saab ostma. Aga see muusiku-töö oli liig raske mängida, ja Ülepää ei 
maksnud ta seda waewagi. Esiotsa mängisiwad teda küll mõned suuremad kunstnikud 
oma konzertides, aga peagi oli ta hoopis unustusesse jäänud. 

„ Ia lg i ei oleks ma oodanud, et mulle kord weel awalikus konzerdis minu õnnetut 
sõpra ja seda kõige hirmsamat tundi, mis ma elus olen läbielanud, pidi meelde 
tuletatama." L. v. Brenckendorfi järele M. Põdder. 

Sõnumid muufttu ja muu kunsti eluft. 
P r o f e s s o r Dr. E. Hans lick, Austria kuulsam muusikamees ja muusika-

kirjamees Wienis, astub wanaduse pärast ka ametist ära. 
J o h a n n S t r a u s s , luulus walsside looja, pühitses 3. (15.) oktobril oma 

,50'aastast juhataja - jubileumit. See oli nimelt 1844, kui 19-aastane noor mees 
esimest korda.mängukoori juhatas. Waenlased armastawad oma Straussi wäga, ja 
terwes maailmas on tema küll praegu kõige suurem ja tutwam tantsutükkide looja. 

„<^<mlu ja mängu lehe" piltidest. 
Oleme selles aastakäigus mitmed pildid awaldanud, millele me seletust õtse 

ligi ei ole pannud, nagu muidu me wiis oli. Juhatame siin mõne sõnaga tähele» 
^panemist.nende üksikute Ziltioe kohta. . 
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Dr. F r i e d r i c h R e i n h o l d K r e u t z w a l d , kelle pildi nr. 1 seest leiame,, 
vn meie Eesti kirjanduse kangelane ja laulu-isa wõi ehk weel õigemini luule-isa. 
Et tema meie kõige suurem kirjamees on, seda teab juba igaüks, kes wähegi Eesti 
raamatuid armastab ja loeb. Tema elulugu leiab lugeja ijcgi hõlpsasti, kui ta 
waewaks wõtab enesele raamatukese „Tähtsad mehed" muretseda, kus sce lugu sees 
on. Lühedalt oleme iseäranis tema noorest põlwest ka nr. 4 ja 5 selles lehes kõnelenud. 

L y d i a K o i d u l a , kelle pildi nr. 2 seest leiame, on sündinud J . W . 
Jannseni tütrena, oli abielus Dr. Michelsonaga Kroonlinnas, on'meie rahwa kõrge-
andeline luuletaja, kelle tööd on täis kõige hoogsamat luulelist i lu ja waimustust. 
Tema äratas Eesti rahwast palawale isa- ja kodumaa ning sugurahwa armastusele. 
Tema on hulga .kirjasid järelejätnud, mis kõik omal ajal trükiti, aga nüüd enam 
saada ei ole, sest et weel teine trükk ei ole ilmuda wõinud. 

A n n a H a a w a , kelle pildi nr. 3 seest leiame, on tuntud noor luuleneiu, 
kelle luuletööd meie rahwas armastab ja kõrgeks peab. Et tema tööd tais luulelist 
i lu on, seda teab igaüks, kes üleüldse luuletust armastab ja loeb. Tema salmikud, 
mis nime all „Anna Haawa luuletused" kaks jagu on ilmunud, on igalt poolt 
saada. Armastus, inimese elu kõige kallim omadus, on nendes päätuumaks. 

F r i e d r i c h V r e n.n e r , kelle pildi nr 8 feest leiame, oli poolsada aastat 
Tartu ülikooli muusika-direktoZ ja läks alles pärast, kui ta wanaks oli saanud, Saksa
maale tagasi, kust ta noorelt oli meie kodu tulnud. Tema on ta Eesti rahwale 
lahedale astunud selle läbi, et ta mitmed laulud on loonud, mis Eesti keeli on 
ilmunud. Kaks laulu tema sulest ilmus aasta 1869 suure 50'aastase priiuse-pidu 
meestekooride raamatus, ja need on tema tööd meie rahwa seas iseäranis kuulsaks teinud. 

F r i e d r i c h K u h l b a r s , kelle pildi nr. 9 seest leiame, on Eesti kõrge-
andeline luuletaja Wiljandis. Tema laulud' kõlawad iga eestlase suus. Kui ta ka. ise 
wnfisid ei ole loonud, on tema loodud salmikud seda ilusamad ja täis päris luule-wõimu, 
mis inimese südant sütitab ja meelt mõnustab. Tema lauludest on mitmed Eesti 
muinasajast ja kuldpõlwest luuletatud ja meeldiwad rahwale ja iseäranis igale luule-
sõbrale wäga. Ta laseb nüüdgi aeg ajalt ilusaid luuldeid ilmuda — iseäranis 
„Laulu ja mängu lehes" „Mangu S i l d " ja muude warjunimea all. 

A l m a F o h s t r ö m , kelle pildi nr. 10 seest leiame, on Soome rahwa 
kuulsam tütar ja praegu terwes maailmas tnntud ju õtse jumalikult auustatud laulu» 
lind. Terwe Europa ja Amerika kõlab tema kiitusest. Ta on niisama suur laulja, 
nagu Jenny Lind, Adelina Pätti ja Christine Nielsson ja teised hiilgawad laulu-
taewa tähed. I ga l pool, kuhu ta ilmub, ruttab rahwast murdu kokku teda kuulama. 
Temast oleme „Laulu jo, mängu lehes" esimeses aastakäigus ja weel sagedasti kõne-
lenud. Aastal 1891 on ta hr v. Ruhde abikaasaks saanud. 

H a r r y J a n n s e n , kelle pildi nr. 11 seest lemme, on Eesti rahwale küllalt 
tuntud. Tema on meie suure kirjamehe J . W. Jannseni poeg ja sellega siis Koidula 
wend. Noorel põlwel 1878—188tt oli ta isal abitoimetajad „Eesti Postimehe" 
kirjutamisel, ja ühel wähese! ajal oli ta ka üksi selle lehe toimetaja. Selles ametis 
on ta palju Eesti keeles kirjutanud ja mõnda ilusat salmikut ilmutanud. Pärast 
1881. aastat on ta Eesti keelsest kirjandusest kaugel elanud, aga ta Saksa keeles 
palju Eesti kirjandusest ilmutanud. 

J o h a n n K u n d e r , kelle pildi siit nr. 12 feest leiame, on niisamati tuntud 
Eesti kirjamees ja luuletaja, kelle luuletused õige fuurt jn kaunist annet üles tunnis, 
tawad. Tema on Eesti keeles paljud kirjad awaldanud ja oleks wist weel paljw 
enam teinud, tui mitte warane surm enne aegu tenza tegewusele õtsa ei olets pannud. 
Tema luuletustes leiame ni i hästi alguslisi tui ta tõlkeid. Iseäralise waimustusega, 
laulab ta EeHti rahwast ja kodumaast. 
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